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LES C I E y X. 

\J^B Bieu eft grand! Qu'il cft ptiii&iït^ 
l'Eti^ qui lance la himicrc aai travers des 
ruades opaques de tous ces globes , qui a 
tiflu ïenfemble baillant de h nature , & 
fufpendu l'Univers :, comme un riche dia-* 
mànt^ à la bafe de fon trône i Quelle ëten^ 
4ae itmnenlc 1 Laiilè tomber un jpoid^ de 44 



4 Le Notti di Young, XXI.'Nol^TE. 
ch'ei giunga fu la terra! Ove dunque incomin- 
cia , c dove fînifce queft' ampio edifizio ? Ove 
fono quelle ultime mura , le quali fignoreggiai^- 
do -fu r abi^o del nulla , chiudono . nel loro ri- 
cinto il foggiorno dcgli enti } In .jqual puncp 
dello fpazio s' c cgli fermato il Crearorc , ha 
terminate le linec dei fuo ^ifegno, c dcp.ofta la 
fua-bilancia? Quai c quel lupgo xftcriprç all^ 
çreazione , <lovc tralafciando ^i peCkre i tnondi i 
c di mifuLar V infinitp , pianto la maeftofa co- 
lonna, chc ne era il confine ^ c difle agli fpiriti, 
che gii façcan .corteggio ; m lo mi farmo , ; c qui 
M pongo i limîti délia mià opéra. L* afl'unto la- 
9> voro è finitp , ed ,è coi^fu^nata ^la creazipne. 
9> Spiriti , che conoTcete ; enti , chc refpirate,; 
?» créature , che ho poftc in moto , o fiffate nd 
w ripoTo, applaudite tutti al yoftro Autqrç- » 



O Nottc , la di cui pura , « . tcmpcrata chia.- 
fczza non ifpande che un dolcc fplendorc fi^ 
quadro del mondo : tu , che coll* argentea tuA 
chiave ci apri i tefori dej noftço «misfero 5 chc 
ci crci fotto 4gli occhi pn nuovo univerfo , ç 
fpieghi a'npftâ fgijardi quegli innumerevoli mon- 
di , nafcofi , infra giornp , dietço la gelofa ftella 
dj:l meriggio , npa puoi tu lafçiarmi vederc in 
loatananza il pofïcnte Monarca» che fpiego in- 
naiizî al fuo ttono quelle pompofc maraviglic •? 



Les Nuits (tYoung. XXI. NuxT. j 
hauteur d une étoile fixe : Combieiv de (it- 
€\qs s'écouleront avant qu il arrive à la'ttrr- 
ic t Où commence donc ? où finit ce vafte 
édifice? Où s'élèvent les derniers murs qui, 
dominant fur Tabyme du néant", enferment 
dans.lcur enceinte lé féjour des êtres \ A quel 
point de Tefpace, le Créateur scft-il arrête,, 
a-t-il terminé les lignes de fon plan , & dé- 
pofé fa balance ? Quel eft le lieu extérieur à 
k création', où celîant de pefer les mondes 
âc-dc mefurer Tinfini* implanta la ctilônne 
ma jtlVuéiîfe qui en ctoit le terme , &c dit aux? 
elprits dé (a Coût : » Je m'arrcte & je'pofc' 
» ici la borne de mon ouvrage. Ma tâche' 
» eft finie , &c la création*^ confommée. Ef- 
» prirs qùî connoiffez ^ êtres qui refpirez , 
33» êtres infènfibles que j'ai mis en mouve-; 
yr menti ou fixés dans le repos, applaudit-' 
n fez tous à votre Aueeux >j. ..* 

O Nuit, dont la clarté pure & tempérée 
ne répand qu'un éclat adouci fuiT le tabjcau 
du monde, toi qui de ta clef d'argent nou$ 
ouvres les tréfors de notre hémifphere , qui 
crées fous nos yetrx un nouvel univers , & 
étales à nos regards ces mondes innoiii- 
birables cachés pendant le jour, derrière l'é-' 
toile jaloufe du midi, ne peux-tu me lailTer 
voir dans l'enfoncement fc Monarque puit- 

A iij 



* '£# IffoÈti di Toung. XXL Nott*. 
L' occktb fflio crcatite ne va in cerca nelle tutf 
ftfoibndicà. Deh pofla iQ.vcdere un raggio del 
augnifico Iddio ^ che è adorato dalL' anima mia / 
Bimmi , propizia Dea , ove riâede la . di lai 
tortc , ovc rirplcndc l* ignco fuo trono. I facri 
libri m' infegnano chc tu diftendi Y ofcuro tuo 
Tclo innanzi- allô sfavillantidîma di lui baldac- 
chino. Non accade egU mai che alcana dclLe^ 
fttDe di tua comitiva , il di c«i yoIo^ è fi ra- 
yjdo , e r orbita cos\ vafta lo iocontri ncl foo- 
cammifio ? Vol Pkjadi , e vol . Stellc anaccace- 
air infiamnato carro del polo s e tn brillante; 
Crione y il- cul occhio è ancor piû fcintillante $. 
aAri. fàvorevoii^ chç guidate 1* uomo fmarrita 
lu r immenfità de* mari , e *1 riconducece date 
fëao délia tempefta nel porto , additatemi da 
quai parte abbia io da dirigere il .œio corC>.^. 
pcr troyare il luogo ove alberga il mio Autore. 
Ma indamo îo vcglio ogni notte j indarno io fa*- 
iftamu agit aftri , per ifveller loro il fcgneto 
dcl loro padrone» e£. nol tradîTcon giaounaL 



Uimiverfô, che io veggo, c egli Cûk opcta.2 
Ovvero ha egli , longî dagli occhi miei , fecon- 
dato, con un (bffio il (eno dello ipazio ? Ha 
egli ancora cavato dal caos un* infinità d' al tri 
mondi ? Si é egli pofto in me^zo a quclli fif- 



donc qoi a ^ployé devainc fon tvojîe eç& pP|)Ar 
peuiès inervcilks? Mcto œil cïtaoB-kchâ^- 
«he dans tes profondeurs^ O puiflc-ic^ voir 
un wyon dû Dictt magnifiqiic que mon aàK 
adore / Dis-moî , décflc fevnrailc , oè rcfr- 
de fa Cour, ou brille fon tronc de feu ? Tu' 
lé fais , tu es près de Iuk Les livres, facrés 
m'apprennent qçie tu étends ton obfcur ri- 
deau devant fon daiscblouiflant. Quelqu'une^ 
des ctoilçs de t;^ fuiçe , dont le vol eft fi rapi- 
4(2, & lorbifie fi yafte^'jïe le jfcccpmre-t* 
«ik pok^t dam fa roiite> Vocâ, Pléiades, Se 
ybu$, étoiles amllées a^char enAamnaédn' 
pôle *, te toi j brillant Oriott , dont YœA eft 
encore plus vif ^ aftres favorables, qui gui- 
dez rbomme égaré fur Fimmenfité des mers, 
,& le ramenex^ du fein dé là tempête dans Ifc^ 
|)ort , enfeignez-n^i de quel côté je dois di- 
riger ma courfei pour découvrir ou-habitç 
jnoM. AufcnÉs ïnais je veille eii vain toutes 
ks nuifô , en vain je les follicite , pour leuç 
arracher k fecfct de kur maître j elles ne k^' 
tfahiffenr jamais.^ 

L uKiVERS que je voiV eft-il' fon feui ou*-' 
virage? Ou bien a-t-il loin de mes yeux fé- 
condé durî fôuffle le fein de Tefpace? A-t-it 
encore tiré du chaos une infinité .d'aut'tes 
mondes? Et s'eft-il-placé au milieu de ces 
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r Le Nottidi Toung. XXI. Notti* 
terni diverfî , corne un foie centrale , chc tutti 
glt pénétra co*.raggi fuoi , fe gli vede ondeggiar 
d' intorno come atomi^ne* torrenci délia fua lur 
ce.,, e ricadere nella notte del caos > &'egli ne 
arrefta. i lumiaofi lora fprasczi i 



La brama di giugncrc airultimo termine db- 
gli enti fî defta in mip cuore. lo voglio innal- 
acarmi di sfera in isfera, e tinta fcorrere la ra^ 
giante fcala , che prefëntata mi viéne dalla nott& 
EfTa s' abbai& fino ail' uomo affinoh' ei falga : !• 
piii non fono iriefoluto ; io m* abbandono al mi9 
penfiero. Innalzaco fa. ï ali fue di fuoco , io mi 
flaacia dalla ten^a corne- da* ritegni , cke m* imr 
pedivano di prendtr U., moffe, , Oh . corn' io già 
veggo allontanard îl^1^i^,lci globo , c dimihuire 
a^mieioçchi! Côn quale rapidicà io mi fénto> 
portaco. in alto ! Io ho oltrcpaffato F aftro dellâ 
notte. Io giûngo a toccarc Taz^urfô velO' de* 
Cieli. Io fon già pid oltre : io ho perictrato ne* 
fpaïj rimoti. Qui è-il hiogo ove arriva il^otto 
occhio deliVAftronomo ; qacfti fono i limiti dellâ 
di lui yifta, allongata dal maravigliofo fao* tu- 
bo. Io mi.fermo ad ogni piapeta, che incontro 
ikI mio'cammincf f io l'-interrogo circa colui che 
ia fplendejre , e girax il fuo orbe.. Dal , vaftp 
anellp di Saturno.^ in cui migliaja di terre co- 
me la noftra fi perdcrebbono , îa m' innalzo an- 
cora y e audace tengo diecro all'iarditb volo délia 
cometa. Io giungo con efTâ iiï mezzo a quellt 



Les Nuits (tYoung. XXL Nuit. ^ 
fyftcmcs divers comme un foleil central qui 
les pénètre tous de fes rayons, les voit flot- 
tcï autour de lui comme des atomes diins fe^ 
tôrrens de fa lumière , & retomber dans la 
nuit du chaos, s'il en arrête 'lèV jets bril- 
lans ? 

L£ defir de toucher au dernier terme des 
ctres , s'éveille dans mon ame. Je veuK nVc»; 
lever de fphere en fphere, & parcourir Té- 
chelle radicufè qnrlanuit me préfente. Elle 
s'âbaifle jufiju à l'homme, c'cft pour qui! 
mohte : Je ne balance ptes *, je me- livre à la 
penfée. Enlevé fur fon ailé' de fcù, je m'é- 
lalice de la terre 'cdiiîme de mi barricr». 
Gomme je vois déjà fon globe s^cloigncr & 
décroîtrc-à mes yeux? Avec quelle vltefle je 
me fens monter! J'ai pâffé l'àftre de la nui^. 
Je touche au rideau d'azur des CieuxV Je 
l'ai pafle : j'ai pénétré dans les elpâces recii- 
les. C'eft ici qu'atteint l'œil favant de YkÇ- 
tronome : c'eft ici que fe borne (a vue alon-* 
gée par fon tube merveilleux» A chaque pW 
nete que jetrouve fîir ma route i je m^arre- 
te, jeTihtcrroge fur ce'Iui'qui £ait briilpr>& • 
rouler Ton orbe; Du vafte amie^m ^cSatifc- 
' ne j-ou-déJmittfcrsdeterrt cémlne la nôtre 
fetoient perdues, je m'élevè ^fuis'tivcc te^* 
dace le vol hardi deia^comecCr l'aràûvç^vcc 



lo Lt Notti di Young. XXI. Nottb. 
fttpremi Soii , che rplendono con luce iodipenden- 
te , anime de* mondi , pcr la cui vinii ogni cqû 
vive , e refpira. Che vcgg' io in qucfto luogo ? 
Un immenfo fpalio feminato di forgenci infiam- 
mace. De' globi affai pid vafti che i iioftri , e 
che. girano, in cerchj piii fublimi. Andiamo pid 
innanzi , che appena è cominciato il mio coiTol 
Quedo certamente non è alcro fe non che Tatrio . 
dci palagio deH*< Eterno. -, . Oh quaiito è grande , 
il. mio errore ! L* Eterno è ancora molto al dif- 
fopra. Io foao ancora ftriiciante in baffo iuogo (à), 
Quanto pid vo innanzi yerfi> di lui , ê pid egli 
fi-alloncana da me. Ove dimque abitar dee lo 
ftnpendo ArcfaitettO) che edifico con tanta raa- 
gaificenza , per albçrgare. un infecto , l' uomo ? 

Fèrmiamoci diihquc in queftô luogo ^ e prcn- 
.diamo refpîro pcr brève iftante. Dovc fono io ? 
Dpv'é la terra? Sole, dpv©^ fei tu ? Oh xjuanto 
c riftretto il cerchio del tuo viaggiare ! Io fonc 
in piedi fu la fonimità délia natura. I miei fguar- 
di: fignoreggiano il di »lei.ricinto. Quante mi- 
;gKaja di tZieii^ c di mondi YCgg* io girare fotto 
' a' miei piedi ; a guifa ' di grswclUni .brillait i 
Givunto si lungî , cd :in paeft . cosi nuovi pcr 
- me , pofs*^ io, non . eflcx vago di . rifapere quali 
Xoho gli:<»bitarori di que* climi: coai diverfi .4a 
quelli. ; délia terra , Àwf^, .mai ^ mo^ale:.^alcuno 
4V0B giunfe ^yi^to l ,-/ 



Zes Nuits d'YçungfKKh Nuit, ii 
eile au milieu 4P' ces foleUs rQU\^.crai]as qui 
brillenc d!mK lumière inciiépen<knte , âmes 
-des mondes, par lefqucllês.^ tout vit & res- 
pire. Quevois-je ici.^ Un-efpace fans bor- 
nes femé de fources enflammées. Des globes 
plus vafte^ que les nôtres , roulans dans des 
cercles pluV" élevés. Avançons plus loin : ma 
courfe n'ell que commencée.. Ce n'eft f^As , 
doute ici que le portique d^ palais dç FEter- 
nel. . . Quelle eft mon errciirl L'Çterncl cil 
bien au-defius. Je raippe encore (a J. Plus 
j'ayaneei^ers lui, plus il recule loin de mçi. 
Où dx)nc::doit habiter bétonnant Archite^ftt, 
qui a bâti fi magni^queinent pouf" loger uti 
infede^ Thomme"? 

Arretons-nous d6'neiçi5'& refpirôos utt- 
moment. Où furs-^ ^ Où eft la terre? Soleil , 
où es^tu? Que: le cercfe' où tu voy.açes ç^ 
étroit! J[e fuis ^ci débout fur le fom^p^f ^ 
la nature. Mes regards dpnaûjicnt fon çnççii^* 
te. Quç de milliers dp Cieu3C*t&: de mondes 
jcr vois rouler foui^ mes pieds , comme des 
grains brillans l' Arrivé fi loin & dans des ré- 
gions il aouyellei powc moi^* puis-jf n'être 
pas curîeax d'apprendre iqtiels font les habt^ 
tans de c<â? climat» ft difTérens de la teirc , 
où j^ûaif mortel nabordaTÎ^^ant ? 

O^votei placés loin de?ma chétîve de^ 

A. vj 



Il Le Notti di Young.XiCL Notte. 
oo y ift ul diftanza , che i piti vividi ra^gi ié\ 
mio foie , adViàfkdat. d* lui fecole^non potrcbber 
trarcocrerla , . iov vo errando lontano dçUa mia pa- 
tria. lo cci:.co nuoYe maravigiie pcr lo ftupote 
degli UQmini; quale. è il nome di quefta coiv 
trada dell' imm^tX^^ ,Signoi;ia di quel padrone , .a 
cui ogni . cofa ubbidiGiç ? Vicini del Ibggiorno 
dellà beatitudine , fietc voi raortali ^ o Dei ? Sietc 
voi una. colqnia vcnuta da* Cicli ? Qualunque fia 
la vofti^a natora , voi dovetc vivcre con attra vità, 
favellare in-altro litiguaggio, aver idée ben di- 
verfe . éà quelle deiruoma. . . Quai varictà nellc 
oppce deLCreatocc ! . « . Ma^dicemi , di-^qual na- 
tura fèQQ; irYQftri pcnficrr. La ,ragioûe.x:oili 'iîe4e 
'cUa ; fu , UA . tjqooo > Régna, cfla, .da , fpvr^ng fji , i 
fenfi ? Si ribeltano effi conaro. di.queUa î AIloij- 
chç : là fua face fi fpegnc , ne avetc voi una fé- 
conda^ là di cui luce vi guîdi î I voftri forai- 
liati reami godono efTu ancora^dclIalorQ età dell* 
orpi I. voftri primi pvogeixitori; cpnferyaxopo eflî 
14 lôro innocenta? La virni vi "riercè ella facile, 
ecconnaturale ? È quefto T ulrimo vofttofb'ggior- 
AOjrStf^'Voi cangiate dimoray fiete voi^ trafpçrtati 
viVcuti.^ - oppur.. vj è,. duopan njoidre > D4 quale 
f^cie;.c .ellg M ivoftra imortcl ;Vi :Cqd noiiÀ do- 
Idrii; c M msisi^tifki S^te :voi «pfaljûi ipriibU . 



L 
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meure, à une diftancfe "que lés rayons les glus 
fblides cle mon foleil ne pourroiem traver- 
fer en un iîccle, j'ierre loin de ma patrie. Je 
cherche des merveilles nouvelles à l'admira- 
tion de rhommc. Quel eft le nom de cette 
contrée ^dudôuïaine-immenie du maître à 
qui tour obéît î Voilînsdu-féjoux de la féli- 
cité . êtes- voïKr 'des rafortrfs ou' tfey Dieux? 
Êtes -vous une colcynie venue des Cieux ? 
Quelle que ibit. votre, nature^ vous devez 
vivre uûe autrevie, parler un autre langa- 
ge y avoir bien d'autres idées qiie l'homme. ... 
Quelle variété dans les ouvrages de notre 
Créateur i . . • Mais î dit es-rmoi de- quelle -nar 
ture^font vos penfées. La^raifon eft-elle ici 
for un trône l Règne-telle en fouveraine fur 
les (ens? Se " révoltent- ils^contr'elk? Quafnd 
fon flambeau s'ét^ehu, en: avez-vous un fé- 
cond HontJa lumière vous guide ? Vos heu- 
reux Royaumes jpuifTent-ils encore de leur 
âge d'èr 2 Vos premiers ancêtres ontrils con- 
ièrvé leur.innocence^ La vertu -vous eft-ellé 
facile : &.inarurcJle>^ Eft-ce- ici. VKJtrc demieit 
JÈjoufil Si Veuî on change»:^ ête*^Yo»s trans- 
férés '-vivansVou":v0us- fautât mourir ? De 
quelle ^ijfpece eftWon^Ttiort «^ Connorfïêz- 
vous^ îâ'dchilàxr &*■ ià maladie ? Connoiflez- 
vous* la-g^jicrre hbrrible^ï ^ 
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Neir ora in cui io Ti parlo\, la g^ierta fatafe^ 
lacera il fcno ail* Eiiropa gcmcntc : coffi cRiamia- 
mo un piccol angok) dcH* univcrfo , in cui- va- 
neggianti Monarchi fi vanno agtUmio. Nei^tnon- 
ào' 'in cui nacqui non^ s' afpçtca che la morte 
venga in confeguenza degU^anoi. L' intemperanza 
ai&ettà Topera delU yecehiaja. Parve allamoreç^ 
ch' cfTa indugiaiïe troppo a diftruggçrci ^ e peràf ' 
depofta la fua faretra , appefa la falce , incarico } 
Sovrani -di - mantencrc in (ua vecc un continùo'^ 
maccllo- deir umana fpecic. L* ambizion loro la - 
fervc mcglio chc /* //i^r^r/ fua fcimitarra. Crc- 
dereftc ciic vc n cbbe di quelli y i quali faccva- 
fto fvenate il loro gregge' dopo avcrlo fpoglia- 
to , c chc iiy un fol pafto feevevano ' il Tangue 
di piu migliaja di faddici*^ 'Ah pçrchè mai la 
fcicnzsr c venma ad îllutoiharci ,- circa la for- 
gentc . de" noftri mali • Dch perche npn poffiamo '•'" 
noi accufarne ancora le -maligne influcnzc dell-fs - 
ftelleî Saiebbe pur ineglid che ana inevitabiic- 
fi^f alita vetfaflc le miferie Ai V umana {pépie, I 
Monarchi almeno fàrcbbcro' mnocenti dclla ftragc 
dclle nazioniv Re nimici delta mia patria ^ pof-^ 
getc orccchio^al tonfiglio 4* un generofo nimi^ 
co. Voletic voi dTcr Çra'ndîV voleté voi dircnta- 
rc i Dci-dèir«ma!ï-^herc >•«' fat che'i voftri 
nonri r'corttUfiro'^^imitïQTtali-^»^ e himinoit. Ittngo îfe 
^za'€~gçnezaztanfV'!comc qtiegH - a^i v? «i^e psts^ 

giâjre^ B®^' î?intfe^ <*' tw 'attira© >" ^ que" cen)i , c^ 
voi prçpajatc aUèifttaiiicteiiazipni, ftrlngaiiQ piu{- 
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A rhcure où f€ -vous parle , la guerre fa- 
tale déchire TEurope gémiflante: nous ap- 
pelions ainfî un petit coin de Tunivers , où 
s'agitcnc des Rois infenfcs. Dans le monde 
où je fuis né j l!on n'attend pas que la mort 
vienne à la (uite des ans. L'intemgérance 
hâte l'ouvrage de la vicillcfle. La mort a 
trouvi qu^elIe étoit trop lente à nous dctrui- 
re^ Elle a dépofé fon carquois, fufpendu fa 
faulxj & chargé les Rois d'entretenir à fa 
place une boucherie. continueUe de Tefpece 
humaine. Leur ambition, la fert mieux que 
fon glaive. Croiricat-vous- qu'on en a vu qui 
faifoicnt égprgef leur troupeau après l'avoir 
dépouillé, & qui buvoient le fang de plu- 
fieurs millî-ers de fu jets dans un repas? Ah, 
pourquoi la fcience eft-elle venue nous éclai- 
rer fur la fource de nos ijiaux? Que ne pou- 
vons-nous ^n accufer encore les malignes 
infl^çnjÇf^s dç^ étoiles l 11 vaudroit bien mieux 
qu'upje f^taiité irïévit.a.ble versât k$ malheurs 
fur r.efpece humains. Dja ipoins les Rois fe- 
Toicnr innocens du meuctre des natiojiç. Rojis 
enneiTHS de ma patrie ^ écoutez le jcoiifcil 
d'un ennemi généreux* Voubss-vous ctrc 
grands, voulez-vous devenir les Dieux da 
genre humain, & qyievos noms roulent im- 
mûrtd[s.^&J:)rillansle^ long des générations ^ 
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tofto i* inumano miniftro , che vi configliâ la 

guerra. 



E voî, abitanti di queftî lohtani mondi, riC- 
pondetemi , fiedono puranche in trono^ coloro , 
che v' inviano a morte? Il furôre di diftrugger<? 
é egli preiTo di Voi ticompcnfatô coir^poccofi ^ 
SonoVi frar-di voi-conquiftatori,che'iiKontrino glo- 
riâ nellè fpandere il voftro fangue? Ma forfo 
voi 'fîete immuni dalla morte ,-.c dal <iolorcV. 
Forfc elle' d'utt Etece puro ^ ' e &tcik è comppfe • 
to-^il privUegxata yoftto cflarc. Efenti dalla gra-' 
vità, e dalla corruzione voi certameatc v' inhal-' 
zatc , e volate a voftrb talento hello fpazio. Ofi - 
quanto è divcr£k la voftra forte dalla fone delF 
uomo • ScJiiavi infelici , d* un fango groflolano', 
c vile , che uccide 1' aninaa-, noi^fiamo un tuttô 
fo'rmata di^ duc pattî , cbc-non poflond conci- 
liarfi , e 'cfa«^ fi muovôno ^crtia gtiérrâ. Ma voi 
nônf avetfe vetuaa kiéa-detl''Uoiâo<, ne délia ter*- 
ra.^ di -è il-nome d* uni» Sp)sdal&> in cui-fbno i 
patzi "deir univBrfoC' Lai ragipnc ifteflâ-c ivi in- 
fcnfata ; e fovdite vi fa ' le' parti délia pazzia, 
Oh<juantî>-"vfc dce parère ftranor un. taï JEacton- 
toî Non ndiffic votf mai dir-nuUa deU'-efiftcnza 
delT umart -'geriere ? L'inffàmmato -carra d* ïnoc 
od'Êlia, non paûfo cgli'vicino a quéfti luoghl? 
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comme ces aftres roulent dans le cercle des 
fiecles? Renoncez à voas difputer des points 
for un atcme-, & que les fers que vous pré- 
parez aux nations étrangères , chargent plu^ 
rot le Miniftre inhumain qui vous conseille 
la guerre. 

Et vous ,. habicans de ces mondes éloi- 
gliés , répondez-moi, ceux qui vous envoient 
mourir (ont-ils auflî fut des trônes? Chez 
vous, la fureur de détruire fait- elte dès 
Dieux ? Eft- il parmi vous des conquérans qui 
trouvent la gloire en répandant votre -fangî 
Mais peut-être ctes-vous exempts de la mort 
&^die lavdouleur. J^dui^tre quun Ethcr pue 
& délié.xompofe votre être privilégié. Af- 
franchis de k'peéitnte^r & de là corruption v 
vous vous élevez fans doute _, vous planez à' 
votre gré dans refpace/ Que votre fort eft' 
différent du fort de Thommet Efclaves mal- 
heureux. d*'un limon vîi Se groffier qui tue 
Tàme, nous fommes un tout formé dé deux 
parties qui ne ppuvem fe concilier, & qui 
fe font une guerre éternelle. Mais vous na-^ 
vez aucune idée de l'homme ni de la terre. 
C'eft le nom d un hôpital où font les fous 
de Tunivers. La raifon même y eft infenfée , 
& foirvent y joue- le rèlc de la folie. Que 
ce .récit doit vous paroitte étrange? N*avez- 
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Ir'Angdo délie tcnebre , allorch' egli cadea ^ 
Cieli , noa macckio egli la purezza del votlro 
Etcrc , non ccclifso , per brève iftante , il vofcra 
^obo col pa^aggio dell* immen(a fua ombra ?: 



Sfc io m* inganno ncl moldpUcar T tinivci'fi r 
il'mio crrorc è fublime. Es^li c fondât© fovra 
una vericà , efla ha per bafe l' idea della gran-r 
dezza di Dio. E chi mi dimoftrerà che è un 
errorc? Chi avrà l'ardire dî pl-efcrivcr Kmiti alla 
Onnipocenu ? Puo egK i' uomo idcarc di piiî ^ï 
quello y che Dio poâa fare ^ Un moddo non glt 
eofta piu che un atomo a ccearlo. Bafta ch* c> . 
d&ca: » Siait £am oo ,, e mî^Iiaja di momit £ vé-» 
dran nafcece. Freddp- Cenforc non voler condan^ 
nare il mio entufiafmo^ LaCciami. qneûe idée,, 
che m' a|;grandifcono , e che m' infiammano. \a ' 
nia imaginazione non puo, fênza un (entimento 
d'orrore, immcrgerfi nelmiito, c defcrto im- 
pero del nulla : eiïa c vaga di rappîcciuirlo coU' 
ampliare i limiti dell* Eflere ; e con cià efik crede 
lecrefcex la gloria del Creatore. 



La rperièn^fsi médefima concorrt anch* e(Ëi ar 
ftabiiir vienuneglio la nûa coaghiettuca. I crif- 
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vous jamais rien oui de rexiftcncc du genre 
humaia? Le char enHammé iEnoch ou 
<i' Elie n a-t-il poiiir pafTé près de ces lieux \ 
L'Ange de ténèbres, lorfqu'il comboit àt^ 
Cieùx, n'art-il point fouillé là pureté de 
votre Éthcr, na-t- il point ccliplé quelques 
inftans votre globe pat le pa0agç de (on om* 
bfe immcnfe? 

Si je me trompe en miriripliant les uni- 
vers, mon erreur eft fublimc. Elle cft ap- 
puyée fur une vérité , elle a pour bafc l'idée 
de ta grandeur de Dieu,,Et qui me démon- 
trera que c'eft une erreur" ? Qui ofera aflî- 
gner des bornes à laToute-Puiflance ? L'hom- 
me peut'il imaginer au-delà de ce que Dieu 
fueut faire? Un monde ne lui coure pas plus 
à créer quw atome. Qu'il difè : » qu'ils 
w foientw, &.des milliers de mondes -vont 
naître. Froid cen&ur, ne condamne point 
«on enrhoufiafme. Laifl[e-moi ces idées qui 
rt'agrandiflent &. m'enflamment. Mon ima- 
gination ne peut plonger fans un fentiment 
d'horreur dans l'empire^ muet &-défert du 
néant: elle ainic à le reflferrer, en reculant 
les bornes de TÉtrej elle croit ajouter à 
la gloire du Créateur. 

L'expéhmence vient elle-même appuyer 
in*4Qnjçâ:urÇr Les verres de l'optique ont- 
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ulli dcli'octka fvclarono agli actoniti noftri oc* 
cbi 1' efîftenza di créature ioânkamence piccole , 
che noi non avremmo- mai ideate y e 1' immagi- 
tâizione non pùo tener dietrd alla ragione, che 
Vè vèdé, e'ché îé dimofbra. I due cerMini' della 
créazione fî c6rri{pondono , e fona in equilibrio 
Tuno colF altro : il penfîero non • dce tcnierc dr 
fecndcr troppo ' vérfo reftréma piccokzza, né- 
d* innalzarfi troppo verfo V cfhrema gcandezza.' 
L' errore Tara fempre nella mancanza , e non mai 
ncll' ccccflb. Q}kài cfFctto puo parer troppo gran- 
de , allorchè fi penfa alk caufa ? Stupendo Âr* 
chitecto ! V anima mia puo abbaflarâ , o folTe- 
varfî a fuo piacimenco neir immendtà deHa tua 
idca , fenza mai poter abbandonare il cenp:o. lo' 
fono', e il tuo nome. Tutca l'efiflcnza a te s'ap- 
parcicnc. Là creazibnc non c ancora che un nul- • 
IsL: non c che un vélo ondcggiànte al tuo cô^-- 
petto , corne la lieve atmosfef a in faccia ail* * 
aftro/ 

' L' imaginazionmia s' in£amma^ agitandofr nelF* 
immen(îtà dell* Onnipotenza. Sarebbe egli mai 
quefl;* uni verfo ncl Mappamondo gcnersile della. 
natura, cW) che è 1* Inghilterra , rîfpetto al nol- 
tro- globo', un pUrito brûlante ^ ma invilîbile , c 
cj^uafî pcrduto nell* ampiezza dcll' cfTere , un* ifo- 
la , che da fpàzj incomprcnfîbill" , e dcferti , c 
feparata dâ attri contirieiifti piii" vàfti;: i di'cai- 
abitatori , fituati pid vicino a' raggi della Divir- 
nîtà , riccverono anime privilcgiaie , le quaii da 
un clima pi u fort^inaco > fecondatc fono , e ^.^f?^ 
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févelé à nos yeux étonnés Texiftence d'étrçs 
infiniment petits , que nous n'aurions jamais 
foupçonnçs j ^l'imagination ne peut fuivrc 
la raifan qui les yoit & les démontre. Lqs 
deax termes de la création /e réppndent, & 
font en équilibre l'un av^c l'^Aitre: la peniée 
ne doit pas craindre de trop dcfcendre vtxs 
J'extrême grandeur. L'erreur fera toujours 
dans le défaut , ^Jamais. dans. l'excès. Quel 
;^fïet peut paroitre trop grand , quand op 
fonge à la çaufe ? Étonnant Architecte/ 
Mon anie pept s'àbaiflèr ou s'élever à fon 
gré dans Timmenfité de ton idée ^ fans; jamais 
pouvoir quitter le centre. Je fuis, ^eft ton 
noip. Toate^lcxiftençe t'app^rtîçm. La créa- 
tion n'^ft encore qji'pn néant: ce n'cft qu'un 
voile flottant devant tqi, pomine .ratmoC- 
pherc légère devant 4'aftrç. 

Mon imaginaiion s'cmbrafc, en s'agitant 
dans l'inamenfité de k Toute-^Puiflance. Cet 
univers ne feroit-il point ckns 4a mappe- 
monde générale de la nature ,xe qu eft l'An- 
|;leterie g nqtre globe , un poipt brillant, 
.niais inyifible .& prefque perdu dans Je vaftc 
ie l'être, .iji^p iflc quejdes efpaçes inconce- 
vables ^ défert^ fépaçent d'autres contiinens 
plus étendus, dont les habitans placés plu$ 
près des rayons dp la Jpiyiqité, got^cçu,4lE» 



%x 'Le Notti dî Toimg, XXI. NornE. 

fezionace m un illaDce , fenza che la loro virt^ 

-;ibbîa .meftierc d* afpettarc, corne quclla degii 

uomini,., il taïdo aucunno ( c ) dcU' ctà ? Che ? 

Tuttc k créature , ehe io mi fb ad . imcrrogarc , fi 

tacciono! Ah doncjue da quelche parte dcUa na- 

tura non forgera una voce, che rifponda a* miet 

^quefîti ? Ma quai crcatura mi puo rifpondcrc., 

v^uando che il penfîec mio non uova che .fia J^aF* 

itevolc un univcrfb. ? 



%ïa , e perche pcfdcrmi in iguefti àbïïll ? Ricdi 
yrofontuofa imaginazione, confefTa i limiti prêt 
critti air uonao , e non accufar iLGreatore , quafi 
che gli abbia troppo riftretti. Non ifcopriamo noi 
^forfe un tutto per'fetto ,, in cio che abbtaccia la 
noftra viftal Non ci bafta egîi di godere delP 
ampie fîgnotie del Scrle ? Oh quanto c fplendentc 
;la gloria, che lo incorona! In quai vafta drcoft* 
Jeren?.a quefto Monarca dell' aria vibra , dall' in* 
£ammato fuo trooo , la profufion de' fuoi raggi.^ 
jcasi prefko ^ çx>û lontano quanto il volo de! penr 
iijcro , c eogli etcrni fuoi fuochi àlimcnto porgc 
a* fuoi ubbidienri piancti J Oh di quaneo quefta 
Città del Sole , è fupcr iore a quella , che fu edi- 
^cata dal fuperbe tiranno del ISfilo : e la mane » 
che r ha innalzata è altre^i la fola che puo dif- 
truggerla X Perché Tuoi c^i i* uomo fmarrirfi ai 
di là del cerchio , tdie ^uefto fiupend» pianett 
JBk«^. del fuo ^leodosei £ pur aflai jber jjneftâ 
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Apîcs privilcgices, qu'un climat plus hctt- 
fcux féconde & perfcâionnc en un inftant^ 
fans que leur vertu ait4>cfoin d'attendre, 
comme celle de ITiommc , Taurgn^e ( c) 
tardive de Tâge.^ Quoi , tous les êtres que 
j'entcrroge gardent Je filence i Gh , ne & é- 
levera-t-U point,. de quelque endroit de U, 
.jiature.» une voix cpii répoode i mes qucf- 
tiens ? Maii (juci êtite pcm me répondre , 
^quaiKl sQa pei^ée ^e ;troime pas alk;z. d'jua 
:;anivers> ' 

Mais pourquoi me perdre dans.ccs aby- 
vjnes? Reviens, imagination préfomptueufe.; 
avoue les bori;es im^ofées à l'homme, & 
n'accufe p^s le Créateur 4^ Tavoirtrop reC- 
/erré. Ne déqouyrpnsTnous pas un tqut par^ 
fait daias ce que nptre vue embrafli 1 Ne 
vnous fuffit-ii p^ de jouir des vaftes domai-- 
nés dufoleil? Que la gloire <^i le couron- 
ne eft éclatante i Dfetns quelle .vaftecirconfé- 
lentc ce Monarque des lairsiaiicc de fon trôi* 
ne enflammé ta profufiori de fes rayons,' 
âulîî vite , auffi loin que la penfëe peut vo- 
le# , & nourrir fe^ planetçs obéilïântes de' 
fes feux éternei.s l Que eet^ ville du ibleâ^ 
cft bien ,au-deifiis de pejle 90^ tâtit Je fu- 
fierbe Tyran du .Nil :^Sck4naiu gui réleva 
eit ai*ai îa,iêiàll?;^«i V^x,hM$m^^^y^'9mv. 
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fraie creatura, lo aver una maraviglia da «am- 
mirare, un iiifinùo ^arfcorpeie.» un £rmam£UCo 
<4a ftudiax^ 



Savj 'defla tctra , dflcrvatôri délia natura , m- 
gcgni fublimi , chc volatc fullc tracct di Nevcon, 
arête voi tcopeno cokii , che vede la fonimità 
délia creazione y abbaiTîïta neUa . profondicà ^'. ua 
abiflb ? Avete .Yotrig:ovato. l'orbe .del .grand' EC* 
fere, del Sole univerfale , che actrae a.fe tutti 
gli enti^'. avete voi riconofciati .i fatelliti, chc lo 
circondano , le (lelle del mattino , che aififtono 
al Tuo fpuntare , e formano il fuo corteggio ? 
Ponao efll i .yoilfi telercrppj . arrlvarc fino al tro- 
•no di colui > che aggravo dl catene .iânfetnaLe 
Mpnarca , c;To awinfe alla tetra,.ofcurffinia voi- 
ra, he à' Cîeli fcrvc di bat&f Non « -gtà {d) 
la fcicnza, ma bcnsl .k réligionc, t;he mi oon 
durrà fino a lui. Un coor vinuofo > che adora il 
fuo Dio , è quel Javîo ,\chc il: trova , .c d* aftro 
•non ba.bHpgQo aè 4'Angçlo che lo guidi. L'a- 
ïinile j»9ipre:.penctra,fin Jà, dove la fuperba ca- 
•^one .non ^uo arrivage ^ e -va diritto a .picehiat. 
aU' ufcio de* Gieli. Il favio fi trasfbrma in infcn- 
£ito , allorcbè vuol fu la teura .fcandagliar i miF- 
tecj dçlla natura , o T abiflo ancor pili profondo 
delta diviriltà.. X'-uopiD non è già nato per molto 
imparare , per mdlto Hfapere : e^li è nato pet 
ammirar, e adorase. Si^ ciafcima di ^ue^ af* 

,vA 
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quoi rhomme veut -il s'égarer au-delà du 
cercle que cet aftce remplit de fa.fplcndeur? 
Ceft allez pour cet être foible, d'aypir une 
merveille à adrçirer, un infini à parcourir, 
. un firiBanient à étudier. 

Savans de la terre , obfervateurs de la 
nature , génies (upérieures, qui volez fur les 
traces de Newton , avez-vous découvert ce- 
lui qui voit le faîte de la Création abaille 
dans la profondeur d\it\ abyme? Avez-vous 
; trouvé Torbe du grand Être , du foleil uni- 
. verfel qui attire à lui ,tous les erres ; avez- 
vous reconnu ks fatellites qu} l'environnent, 
les étoiles ii»rimtin qui aiIîft^(C à fon levçr 
'& ifowuent fa Cour? Vos t.ék;fcGpes pcu- 
•^nt^ls porter }uiqu'â«t tcoce defceldii qui 
' chargea^ de cKaînes le monarque dcî enfers, 
(Se l'attacha à l'a foiiibre vofte qui fert de 
bafë aux CieuxrÇe (dj'ncù: pas la fcieii^ 
ce, c'eft la religion qlii 'nié conduira jtifqu*à 
jlui. Un cœur vertueux qui adore' fon Dieu, 
cft Iç , (aYarijc .qui^ le trouve ^ j & ^ n'a pas ' be- 
foin d.'ajîr^ ni j^'^çge qui le ^i^ê.. L^hùni* 
ble amour pénètre ou la raifon fuperbe ne 
peur atteindre. Se va frapper droit à la por- 
te des Creux. Le fage fe change en infenfé , 
l^rîqïïTT'f^iTïï^^^^ fonîèrTcs nTyftt- 

rcs' de 'la riature.^,:Qu T^pyoïç pluV profond 
Tome m B 
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tri è on tempio , in cui Dio qcevc 1* omagglo , 
clic gU c 4pvuto. lo ho vcduto * fumare i loro 
Altari : io iio vcduto'i loro incënfi înnalzarfi ver(b 
il di lui trohb : lo ho udiCo !c sfere rifiion^rre 

^ agit crmonici concettti dclic ftc lofdl; NiilU ^' è 
4i j)rofano nell' univ^fo. L' kiHcrd hacura i un 
îuogo fagrato {e). 



. ,Ai;foggia dello (ielIato'C*) fiume deff Af- 
tronomia , le cui bnllânti fcîntille infuocano il 
polo , io ho apcrte tucte le forgcnti dell'.anîma 
mia, lo ho verfatc a rtbocco fo î Cicli tutte le 
ricckezxe ddla ^csia. La mia Wiàfe nott Ùl cos* 

' clla âfbbîa' da amàiirar maggiormeme , o cio 4h' 

' 'éfla h*' ' ideaco , o dfo .xh* cS^ ycde r<almcûçc. 
Volgiarao-ora ipdtctrp i ne^lri .fguatdi , c xiRrp- 
diam9 ¥1 uii'ocçhiaca, ^ujct^ la rerie de^U ,q1>- 

. biétti ,' cbc io teftè \^o trafcorfi nel campo dclla 

oocte. Ohcoa quai giubilo T uomo , chc tutci 

» gli açcQg^c in fuo pcnfîero, dée'efclamare, con- 

' ' ^ ^ afai 




glia J 
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encore de la Divinité. L'horome n eft pas 
né pour beaucoup apprendre &c beaucoup 
favoir: il eft n.é pour admirer & adorer. 
Oui , chacun de ces aftres eft un temple où 
Dieu reçoit Ihommage qui lui eft dû. J ai 
vu fumer leurs Autels : j*ai vu leur enccos 
Vélever vers fon trône : j'ai entendu Us (phe- 
rcs retentir des concerts de ^z, louange. Il 
n eft rien de profane dans Tunivcrs. La na- 
ture entière eft un lisu confacré {e). 

Ainsi que le fleuve {^) étoile de TAftro- 
noraie , dont les brillantes étincelles em- 
bradent le pôle, j'ai ouvert toutes les (bui- 
ces de mon ame. J'ai verCé , fans réferye^ 
fur les Cieux toutes les richeires de la Poé- 
iîe. Ma mufe lie fait ce qu'elle doit admi- 
rer le plus, eu de ce qu'elle a imaginé, on 
de ce qu elle voyoit en effet. Tournons 
maintenant nos regards en arrière , & re- 
voyons d'un coup d'œil toute la fuite des 
objets que je viens de parcourir dans le 
xhamp de la nuit. Avec quels transports 
Thomme qui les raffèmble tous dans fa pen- 
fce, doit s'écrier, confondu & profternc: 
» Quels grouppes de mondes .amouçclé^^ 
•$> de globes Chargés d'êtres & couverts de 
» lumière/ Quel père &- quelle famille i» 

■■Il - ■■■ .. ! , . , | - i. l , ' i j l U l 

( * ) La couftcllaiion 4c. l'Eiida^ ' 

—' Bi> 
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Padrc imiYwralc perdona a un debol mortak 
r imperfetu imagine dcl tuo potcrc , ch' egli ha 
avuco r ardire di dclinearc. 



(d) È pazzia volerfi fervirc corne d'ajuto dclla grao- 
dczza dcir opcrc di Dio , per conccpire la fua. igli è 
da quefto puuco di vifta , che la ragione rawifa meglio 
i* immenra dillanza y che rimane da CDrrere pei giugner 
^no a lui. 

. ( 6 ) Oh piaceiTe a Dio che quel neinico dell* uomo. fi 
folie ferxnaco in alcuno di que* globi , ch' egli ha incoit- 
traci nel fuo cammino , e ch' egli non foi)é mai giunoo 
£no alla terra ^ la quale è ora fuo doniicilio, e chV'gîi 
lia annonça , e lordaca coU* infernale fuo piede ; pia- 
ceifc al Cielo cb'egli non fî fclH; imbiancaro ncll* on- 
de deir Océan o , allorchè pafso da Koma in Inghiltcrta , 
or' è troppo âge vol cofa if riconofcerlo ! 

(c) Gli aftri ufcendo délie raani dcl Creatorc , dic- 
^ttp indiscro, pcc rifoetro, al vcdcrlo, c fî alloncana- 
jono nello fpazio in ilterminace didanze ; nel mcncre che 
il rifpctto li fcofta , un a doice , c forte attrazione li 
trafcina verfo di lui. Sciotillanti dc^^raggi, ch' efli rice- 
vono dal divino fuo f^lendore^ e(Ii girano intorno ail' 
îterno Padre del Sole , fenipre sforzandofî dî accofiar- 
vifi j e fempre reftandonc lontani per quel rifpetco , che 
gli rifjpigne, Ovvero efli furono inviati , per linee dirct- 
Tc , in imbafciata verfo délie nazioni. Cicli \ in quai la- 
titudine ! MoUo al di U deli* Orizzonte de* terreni pen* 
fieri / E a che fine furon cfli maiidati ? ■ ■ Qui lï- 
jiifce lo sforzo dell' uman penfîero : ed io ignoro , corne 
prima^ y il luogo ov' è collocato il di lui trono. 
^ ^Ho io da andarne maravigliato ? Io mi fono ingannat.o 
ncl jnio canimino. Io fon naco in un fccolo piû curiofo 
"che divoto , in cui fi ha maggior vaghezza di decermi-* 
•iiare, in qaal luogo ficno fituati il Ciclo , c Tlnfcrno, 
di quel che fi abbia follccitudine di fchivar Tuno^ c far 
acquifto dcU'alrro. 

Ciedi tu« Lorpozo « che io non abbia. riportata alcuna 
fcoi^erta daîl' iramenfo viaggio , che io vengo di fare daîl' 
t£iîereie piaaUre ? £cco. cçs' e ch' io >io pur cuivi imparatcj. 
«Iifl^aiid^4]j:oprictario,non ha lafciaco aicua yuoco , ne 
(Icrili deferti nc-l campo délia natura. Tutti que' i;îobi 
fon popolati di w/wamfi'preziofe,'défHnatc a formai tAuti 
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Père univerfel , pardonne à un foible 
mortel Timage imparfaite qu'il a ofé ti^acer 
de ta puiilànce. 



(tf ) C*cft folie que de vouloir s'aider de la grandcnt des 
ouvrages de Dieu , pour concevoir la ficnnc. Ccft de ce 
point de vue que la r-aifon apperçoic mieux la diftancc im* 
mcnfe qui rclte à traverfcr pour arriver jaiqu'à lui. 

(h)Oh\ Plût à Dieu que cet ennemi de l'homme fe fût 




lée de Ton pied infernal ; plilt à Dieu qu^il ne fe fur pai 
blanchi dans ks flots de l'Occan , lorfqu'il apalfé d€ Ko- 
mc en Angleterre , où il n'eft que trop facile de le tec<jn- 
Jioître. 

(c)Lc$ aftrcs en fortant de la main du Créateur, tccu- 
krent de rcfpeû â fa vue & s'éloignèrent dans l'cCpace i 
des diftances immenfes : tandis que le refpeû les éloigne , 
une douce & forte auraftion les entraîne vms lui. Brillani 
dts rayons qu'ils empruntent de fon éclat divin , ils tour- 
mnt autour du Perc éternel du folcil , faifant toujours cf. 
fort pour s'en approcher , & reftant toujours éloignés par 
le refpeft qui les repouflè. Ou bien ils furent envoyés car 
des ligBes direûes en embalîade ver* les nations. Dieu, à 
^cUc latiittde î Bien au-delà de Thoriz-oa des penfïes tcr- 
reftres 1 Et pour quels dcfleins furent-ils envoyés > — — . 
Ici finit l'effort de l'humaine penfée : & j'ignore . comme 
auparavant , les lieux où fon trône eft placé, 

Dois-je m'en étonner > Je me fuis mépris dans ma rou- 
te. Je fûts né dans un fîccle plus curieux que dévot , où l'on 
eJt plus jaloux de déterminer en quels lieux font le Ciel & 
l'enter, que foigneux d'éviter l'un , & de conquérir l'autre. 

Crois-tu, Lorcnzo, que je n'aie rapporté aucune dé- 
ouverte du vovape immanf*. <ii.« ;^ ..: 1 j, fair* A ! 




.Le grand 

... ...„^ „^ vu*uci m ae dcfcrts ftérilcs 

dans le champ de la nature. Tous ces gl&bes font peuplés 
d erres précieux dcftines à former des Dieux. Tl nouttit leur 
lauoa & féconde leurs vertus des rayons bienfaifans de fa 

B iij 



è in tal guifa chc la naiura s' avanza g'radâcàmcncê ûno, 
al termiiw dclla pcrfeiio'ne. Ma non accade dell* anima* 
cio che avviene dclla matcriâ. I di {ei progiefTi dipen- 
dpjio in parte da noi mçdefîini. Allorchè cûa vuolc in- 
nalzarii , il Cielo féconda i di lei sforzi. Egii ingrandifce 
r.anima, che è .già grande : egli rinipiccolifcc eziandio 
^uella , che volontariaincnce ù timane piccola , e ril^ret- 
tà. Sii un uomo, c tu divettai un Dio. La iBctà dcll*^ 
effet çuQ puo eifcre cua ppcra/ Di quai piû nobile am- 
bizione . pocrefli mai efTçr^ intiaminato ? O ru , la cui 
ambizionc non afpira ad alci;o', che à cio' chè è tua 
djfgrazia, c tua vergogna , c cgli lîoflîbift che tu non 
fenta ancora rcimilla aicuna di pietà nel tuo cuore , 
dppo averti io facte ricevcr* lezicni cosi fubîimi da* Cîc- 
l.i , e dppo averti rclb diî'cepolo degli allri? Vile fchiavo- 
del moncio , c dc'di.Iui capricci , ti. ver|.ognerai "ta di 
piegare il ginocchio innanzi a'Cicli? Il pi u grande cn- 
comio deli' uomo fi è quello di riporre il fuo orgoglio 
acUa fua rcligiohc , e nella fua piêtà. Se î* uomo ftgue 
con dociiità la ddvtrina , chè gli c Infcgnara dagll aftri,* 
cgll ben p.rcitp fjpiqchcrà verfo 1* altezzfi il fuo rolo , éd 
innalzandoû fovra ali porporine ,'^ tdn^eftate d*au^ce niaç- * 
chie , pcneiretà in que' luodù , oye ora" non pu^ g^-' 
giicrç col penfîero, e vedrâ^ tridnfandçi^, allontiïinarfi.^ 
içtto a'fuoipiedi quelle lumlnofc sfete.' 
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par degrés juft^u'au terme de la perfe£^ion. Mais il n'en eft 
pis de Tame comme de la mfttiere. Ses progrès dépendent 
en partie de nous-mêmes. Quand elle veut s'élever, le 
Ciel la féconde. Il agrandir Tame qui eft déjà grande : il 
rappecille encore celle qui refte petite & bori\ee par un 
choix volontaire. Sois un homme , & tu deviendras un 
Dieu. La moitié de ton être peut être ton ouvrage. Quelle 
ambition plus noble pourroit t'enflan:mer ? O coi , donc 
^ambition n'afpire qu'à ce qui fait ton malheur fie ta hon- 
te , cft-il poflÎDle que tu ne fentes encore dans ton caur 
aucune étincelle ^.e piété , après que je t'ai fait recevoir 
des Cicux de fi fublimes leçons , & que je t'ai rendu le 
'difciple des aftres? Lâche efclave du monde & de -fes ftû- 
taiiîes , rougiras-tu de fléchir le genou devant les Cieux ? 
Le plus grand éloge de l'homme eft de mettre fon orgueil 
dans fa scligion éc fa piété. Si l'homme fuit avec docilité 
la doârine que lui enfeignent les ai\rcs , bientôt il pren- 
dra fon eifor vers les hauteurs , & s'élevant fur (es aîles 
de' pourpre parfemées d'yeux d'or, il pénétrera dans àe% 
lieux ou ne peut maintenant atteindre fa penfée , ^ 
triomphant , il verra s'éloigner fous fes pieds ces fphe- 
Kcs éclatantes. 






*$p*» 
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tura accorra iii ajuto dcll* uomo^ rcppndi gli 
sforzi dcirîngegno, c faccia la mctà dell' opéra. * 



X chc v^ è (fi grande,- c <fi vafto în qucglî^ 
obbiectî , fe noi badiamo a' Cicli ^ e x:he av verra 
pure , fe noi' paragonlamo' là b'ellezzà de IF opé- 
ra ? Arte umana , cuî . V orgoglîo, defl' uomé àlk 
nonic "fi j^raitdc , tu -cèrcffri di gofafî'arti, Si *fof- 
lôMatti^^ef pâlrer quafchc-cofâî ma; e • chc fëi' 
tu a tdn&oQto délia- Datera^ Che (biio appettO' 
dclle di lei opère , le tue colonne d* acquâ , ehe 
Cchiz^no fin ncUj? nubi , i t^oy ferbacpj ,. ii> 
cui tu ip£^igjo^4. ^ fi^umi , le tue, (laf^e çolç/r 
fali , le tue moucague £colpite Jn £gura umatia *, le» 
tue .Città di ccnto porte » di. cui T tt.qm c|irîp(o 
non puo îii trc giorni vedcre a parte a parte iç. 
maraviglie , î tuof archi trionfali ,' i .tuoi orti 
penfili , i iuoi îmménfi teatri ? Eflî non fono aT- 
tro che -fancîullcfchî tavorr. Tuttavrà cî lentîam 
inoffi al ' Joro . afpettO','*e T'anima -iwiilra* fatta' 
milggior di fç ft«/fo. Ncll* cntrarc in- tin*tcxn'pi^ 
grandioira,..efl{i.>fi £bate foprafÀtîa da :xih ^ irel^ 
gibfo rîfpetta. Oh qua^ito duncyie eflà d«c «n- 
date mâraTigUata air aCpetto de' Cie)i:3- I>i quai 
fagro orrorc tu dei eflere pcnetrato, ncl ve^crti 
çollocato dair Çtefno Çoiio ]^ Trtae^Qfa :^Qi^2iAd\\ 
immenfo, tempiQ, innalzâto. îalle fue ,mani / Se 
ta fola prefenzà .d' ufai ^ uoitio dàî^Benc infpia la 
Vîrtii: fc di Ui ragîôriâ' V iftdfo-'fuo (ilénziq-'tcf 
la fpctutorc, moifo a Ycnçrâxiônc, înteizSir ili 
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venir au fecours de rhomme , féconder les 
cWorts du génie &: faire' ïa moitié de l'oa- 
vrage;^ ^ ;'. " . '' . * 

Qu'y a-t-il de grand & de vafte dans ces 
objets^ fi nous fongeons aux Cicux> & que 
ferarce cficpre, fi nops con>parons la beau- 
té ide J'oavrage ^ Art humain , que Torgueil 
de l'homme appelle grand, tu cherches à 
t'enflcr, à t'élever pour paroître quelque 
chofcj niais qu'es- tu devant la nature? Que 
font auprès de fes ouvrages , tes colonnes 
cï'eaix ékncéés dans les nues, tes réfervoirs 
ou tu emprifonnes des fleuves, tes ftàtucs 
coloflalç?,, tes montagnes taillées en forme 
hunaaine , . tes villes à cent portes , dont le 
curieux ne peut en trois journées parcourir 
les merveilles,, tes arcs de triomphe, tes 
iikimenfes théâtres, .tcsjardins fufpendus dans 
Fai*?iGe ne font que des travaux d'enfante 
CepcntfSitrit leur afp^ét tMôMs frappe & nouç 
élevé i'ame. En entrant dahs un temple fil- 
perbe , eîle fe fent faifie de refpcft. O com- 
bien elle doit donc être étonnée à là vue des 
Cieux /\De ^quelle fainte horreur tu dois être 
gcnétre-..,en te t.^oy,af}t j^^cé 'par T£têrnpl 



feftSirlaiiFOîhe ,^iî temple iintneiifç que fes 
«lakSr «>nfii«ky4j;îSi Ja. , feijle ptcfencefe. d mi^ 
ItdmmeriteJbîmcKmfiûllek if^citn^fi fi>a&*i 



jtàviezza un fofpiro > poûiamo i^çi i^sinire ^ Cbaz^^ 
andorac comrooflTi , fcQza fcntirfi piu fervidi p€j, 
la virtù ; i Cieli , quel luminofîitîmo fpccchio , 
formato dalk maiji 4i Pi<5 me4en;)io , c çhe àl- 
cuni lineamenti ci ridettc délia ai lui grandczza ? 
Alloraquando la difperazione s* m^gnoriCic dcli* 
uomo , c r opprime ». coint mai fwe ritiGorâlo 
Doa puo balUre il di^rgil : » Alitât i Cieli l <« 



ô cacena ftellata di lumi^oii ^incUi , che V Ente 
bénéfice fc^pende fovr^i U ccxc9 , pej: aotrarrç a 
fe il cuore .d^U' uomo , ed InçateHarlo appié del 
fuo tronOy quance lezioni tu dctti alla mia râ- 
gioncl Mi fembra vedere, in ognî (iftema de* 
pianeti , ï imagine d* una focietà ben regolaca , 
in cui regnano la concordia , e 1* armonta. Una 
ipecie di .comune amicîzia par cht -gll ' Àimfca» 
£âi fanno fira dl loto un 'Deçipoôco ifcatfbio lÉL 
lucc. ESx fi pi^fbtv>.f icdi £ rrftiqai{cpi\o i.loi;o 
r>^gi. TutM j|Uu«i^W«^, ^ Ix^oo.iUiln^k^^ cpcti 
attraggono , e fibi^o ^Cfi^i. Qt^c^ni dcj!': iftçflp 
Çielo , fempie fçdeJi ^He Icçgi. délia ipr patria^ 
ç^iufio fl foofta dal piano générale ^ niuno pecca 
conuo r intereffe del tutto. Quel continuo traf* 
Çco di férvigj , e di chiarori , non è egM una 
Tiyentc phturàs in cuiTu^mô puo hnpararc ad 
amarc con amor înafeetabik î^fooî'fratélliVa'^^ 
éar, con un Mobile diâtitéfelTo',' -dffllar'fabbltca' 
Micità U pM»pdo bea^oâm/'Bnciiiitb^fiiMUaiL 
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Icnce même parle d'elle : fi le fpcdatcur cmu 
de vénération poufle, en le voyant, nn fou- 
pir vers la fagefle \ pouvons-nous voir (ans 
émotion , fans nous fentir plus de courage 
pour la vertu, IcsCieux, ce miroir éclatant 
formé des mains de Dieu même , & qui nous 
réfléchit quelques traits de fa grandeur? 
Quand le défèipoir 5*empare de l'homme & 
l'accable , comment ne fuffit-il pas , pour le 
ranimer, de lui dire: » As-tii vu ksCicuxî » 
Odiairte étoiiée d'iuineaux luminfaK , que 
l'Êtrc bienfàifânt fuipend aa-xieilbs de la 
terre pour attirer à lui le cœur de rkomniie 
& l'enchaîner au pied de fon trône, que de 
leçons XXL retraces à ma railbn 1 Je crois voir^ 
dans chaque fyftême des planètes, l'iniagc 
d'une fociété bien policée , où régnent la 
concorde & Thaïaaionie. Ujac jCbrte d'amitié 
commune fcnabàe les unir.. Il.fe fait .CDtr'clff 
ies un éidiftuge jréciproqac de li^oaif ne. £lk$ 
fc prêtait, tlKes fe rendent leurs layowsî. 
Toute séclaitenc & iont édai4?ées \ «toutes at^ 
tirent & font attirées. Citay^nne^ dto même 
Ciel, toujours fideHes aux loix de leur pa- 
trie , aucune ne p.eche contre l'intérêt dpt 
tour. Ce commerce continuel 2e fervîcesjjc 
ie clartés , rfeft-il pas ua ^âblejua vivant^ 
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natura , cziaadio fra i pid infenfibîLi , che fia 
ftato crcato per fc folo, c chc non moftri air 
uomo i' e&mpio d* una mutua benevolenza » il 
primario dé* noftri doyeri. 



E tu , uom fal:^atico i fempre difpoftô a prcft* 
jet vendetta concro il tuo fimile, alla menoma 
offefa , chc ta riccva , tu vibri , a guifa d* un 
infctto irritai© , 1* avvèlcnato dardo délia tua col 
lera ! Sappi pcro che il cuor deir uomo era cosl 
bene organizxato , quaato il (leno que' globi , e 
ch* egli (u. fatto per amatti. La tua volontà û à 
cjuella , che lo ha depravato 5 le fcfoci tue paf- 
fîôni fon quelle, che Tconceftano l'armonla de* 
naturaii fuoi movimenti , c *1 danno in preda a* 
difordini délia difcordia , e dell' odio. Non feguî* 
rai tu il dolce impulfo , che la natufa dona al 
tuo coore? £gii vuole di continuo trafcinani 
verfo la benevolenza fociale. Barbaro> nel mo* 
mento in cui i tuoi fguardi , e i tuoi penfîeri 
jiifcendono dal firmamcnto , ardifci tu correre a 
fvénare il tuo fratcllo ? E perche ? . . . Per un 
dito di fango. Porgi orecchio alla voce di quegli 
àftrij efïî tî gridano: ^ Ferma, c fîî benefico 
^ corne noi 33. Egli è in tal guifa che là loro 
f» lucc^ dofpiamcotc v«U]itaggio£i^ fgombra Je 
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te^ d'uA aii^Gttt inaltérabie , à chercher avec 
lan noble déiîntércirement fon bien-être dans 
le bonheur public ? Il n eft point detrc dans 
la nature, même parmi les plus infcnfibles, 
qui ait été créé pour lui feul , & qui ne 
montre à Fhommc Icxemple d une bienveil* 
lance naturelle , le premier de nos devoirs. 
Et toi, bomme.fauvage, toujours prêt 
à' te venger de tbn'fcmbrable , à la plus lé- 
gère ofienfe , tu dardes , comme un inledtc 
irrité , 1 aiguillon envenimé de ta colère / 
Sàcbe pourtkilc cjûe le coèùr de Thomme 
ctoit auffi-bien orgàniié que le font ces glb- 
bes , Sç qu^il Fut fait pour aimer. C'eft ta ' 
volonté qui Ta dépravé j ce font tes paffions " 
farouches qui dérangent Tharmonic de (q% 
njouvemens naturels , & le livrent aux déré- 
glemens de la diicrorde: &c de ja haine. Ne 
fi^ivtasrtù point la douce impulfïon que la 
nature donne à toh cœur? Elle veut fans •■ 
ccfle t'entraîner vers la bienveillance fociale. 
Barbare , au moment que tts regards & tes 
penfécs defcendent du firmament, ofes-tu 
bien courir égorger tpn frère <* Eh! Pour- 
quoi ? . . . Pour un pouce de fange. Entends 
1^ voix de ces aftrç? ^ ils te crient : 3> Arrête , 
»> &.fQis bicqfaifant ; cpmme nous w. Ceft 
ainfi que leu^ lumière doublement utile dif- 
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ténèbre onde fono ^avrolti. i aofhi fcnfi , e b* 
BQftr' aainia. 

Deh ! Perché (a) non fenti to almcâo per la^ 
vircu un entufiafmo eguaLe a quelk) , cbe la vifta 
d«* Cicli infpiraYâ a* Savj dcl Paganefîmo J Egli 
era al chiâror di quegli aâri notturni / çhz i 
Socrati , i Platoni , i Sencca mcditavaiio nel û" 
lenzîo dcl le notti. Egli é in mczzo a tutti que' 
globi , ch' ëflî hanno raccolte le fublimi verità , 
che noi animiriamo negli immortali loro fcritti. 

Non limitatti a p^ar lora lo fterile . tribmo ' 
délie tue lodi : prella altresi fedç aile utili loro ^ 
lezioni : que* maeftri deU* uman génome non fu- 
rono fâlariati per inganfiare i lor difcepoli. Efli 
t* infegnano che V uoinû non G cretle infelicc , Ce 
non perché è limitata la di lui vifta j che la fà- 
viezza confîfte ncllo ftudiare, nel giudicarc fo- 
Vra tutto i' infieme 3 che la natura , ofleiYftttf à 
dovere, poà infpirare la virtw la pi|i fublixxic , 
c ftabilirla forra uoa ba& faldiffima > cbe Dio » 
e r univarfo invitano in ogiii parte , ed efijgono 
la noftra attenzionej che 1' univerfo ciriâecte gf • 
indeboliti lineamenti del Creacorcj^ come j'Ocea-, 
no riflertç i( Sole, jdi cui 1* abbagliante difco* 
non puo elïèr fîflatp dair occhio 7 che un' aima 
immortale non è vaga di dcH^care , ^uprchc di-» 
fegni immortali; che uiio fpicito, chè non ha' 
limîti , Tuolc uno fpazio illimrtaco ;• che i grandi 
fpectacoU^ 6 gli obbietti fublfàii-' l^^andiTconâ ^ 
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fîpe les ténèbres qtfi couvrcilf & nos f<ins, & 
notre ame. 

Oh! que (a) ne (eps-tu du moins pour 
la vertu un cnthouliarme égal à celui que la 
vue des Cieux infpiroit aux fages du Paga- 
nifme / C'ctoit à la clarté de ces aftrcs noc- 
turnes que mcditoient, dans le (îlencc des 
nuits, ks Socrate^, ks Pkcon), les Séne- 
ques. C cft aa milieu de tous ces globes 
qaih ont tecueilli les vérités fublimcs que 
nous admirons dans leurs écrits immortels, 

N Ë te borne pas à leur payer le tribut 
ftérile de tes louanges : donne aulï ta croyan- 
ce à leurs utiles leçons : ces maîtres du gen-f 
re humain n'ont point été penfionnés poqr 
tromper leurs difciples. Ils t enfeigncnt que 
rhomme ne fe croit malheureux que parce 
que fa vue eft bornée > que la fageflè ctriv^ 
ûfte à étudier, à juger Tenfemble; que \x^ 
nature bien vue peut înlpîrer la vertu la 
plus iublime > & lui donner une bafe foM- 
de •, que Dieu & Tunivers réclament par- 
tout notre attention \ que Tunivcrs nous ré- 
fléchit les traits afToiblis de la majefté du 
Créateur , comme TOcéau réfléchit le foleil . 
dont -l'oeil ne peut fixer le difque éblouif-' 
fant i qu'une ame immortelle n aime à tra- 
cer que des plans immortels > qu'un erpxit 
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r anima. Tais è la dottrina , che la nocte înfe- 
gnava a que* Savj mortali : taie è 1* incfaufta for- 
gente di verirà , e d' infpirazioni , che i Cicli te- 
nevano apcrta alla ragione. 



L* anima è fatta per viaggiarc ne* Cieli. Là fi 
c : dove , fuggita délia fua prigionc , e difimpc- 
geata da* lacci délia terra , efla puo refpirarç li- 
beiamente , c diftenderfî j dar carricra a tutte le 
fue facoltà, e cogliere la vcra grandezza» fenza 
timoré di andar ingannata dair illufione. £ila non 
fi trova corne flraniera iq quel giardino fmalcato 
di ftelle. Errante in mezzo a quelle maraviglie, 
è effa medefima tioa maraviglia. La grandezza 
Idro le fa tavvifaïc la propiia^ Efla îndovina 
quai fia 1* arte mifteriofa , che in un ordine eco- 
nomico dirpofe que' globi ; eflà giudica , da maeir- 
Uo illuminato , quali fiena le leggi de^ diverfi k>r 
moti. Alttra , ed incantata di fe ftefia , efla fi 
riçonofce nel fuo foggiorno , eflà , con giufto 
orgoglio , r origine fua confefla a fe ftefla. In 
inezzo a quegli aftri » eflk vi ù fente pid vigo- 
rofa , e pid viva , e ripofla ne* luoghi del fua 
efiglio , riporta fentîmenci degni dell' illullre fua 
patria (b). Quefta aftrologia morale c la fola 
Yera aftrologia. Egli è in quefta nuova guifa che 
gli aftri inâuir poflbno fui deftino dell' nomo , 
ç contribvire alU vera di lui grandezza. Efla fi 
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fans bornes veut un cfpace fans bornes ^ que 
les grands fpeétacles & les objets fublimes 
agrandilTent Tamc.. Telle eft là: dodrine que 
la nuit enfeignoit à ces fages mortels : telle 
eft Tinépuifable foutce de vérités & d'inlpi- 
rations que les Cieux tiennent ouverte à la 
raifon. 

L*AME eft faite pour voyager dans les 
Cieux. Ceft là qu'échappée de fa prifon, & 
dégagée des liens de la terre , elle peut rcf- 
pirer librement ^ s'étendre, donner "carrière 
à toutes fes facultés , & faifir la vraie gran- 
deur, fans craindre d'êtrç déçue par l'illu- 
fîon. Dans ce jardin émaillé d'étoiles , elle 
ne (è trouve point étrangère. Errante au mi- 
lieu de ces merveilles , elle en eft une elle- 
même. Leur grandeur l'avertit de la fiennc* 
Elle devine l^art myftérieux qui arrangea ces 
globes dans un ordre économique -, elle ju- 
ge , en maître éclairé , les loix de leurs liiou* 
vemcns divers. Fiere & charmée d'elle-anê- 
me , elle fé reconnoît dans fon féjour , elle 
s'avoue avec un jufte orgueil fon origine. 
Au milieu de ces aftres , elle s'y fent plus 
forte & plus vivante , & reporte dans Içs 
lieux de fon exil des fentimens dignes de fon 
illuftre patrie (b). Cette aftrologie moralci 
eft hi feule véritable. Ceft dans ce fcns noi>- __ 
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trova folamente nell' anima 5 e V anima la ricev^ 
4alla contempîazioae de* grandi obbietti : pid ellî 
fon fublimi , e diverfî , pid cffa la forma prcnde , 
c i lineamenti délia Divinirà. 



CMi con qaale delizlofa ebbrezïa io paflèggio 
f^nza ftancarmi, in mezzo a ^tucti que' glpbi ! Ip 
incoatro Iddio in ciafcun d' effi , e frcmo n/el 
vedermiignudo innanzi a'di lui fguardi. Sfavil- 
lanti cittadini dell* aria , oh quali luminofe im- 
preffioni voi portate ncU* anima mia , quai fe- 
cîondità fomminiftratc a* miei penfieri ! Di quali 
^ringraziamenti non vi va dcbitore un cuor fen- 
Ébiic , e grato ? Ad ogrvi (guardo , che a voi io 
-volgo, io veggo fchiudere nuoyc vericà. Non 
.fcnti tu dom* io , o Lorenzo., oel tiio peaficro uu 
,ageme fegreto, che ti fçaiiGella devant! i limiri 
del tempo ? QuçUe sfere , che ne mifurapo il 
çoifo , mi danno T ide^i , c 1^ fperauz;i délia 
immottakcà. Quello fpazio illimitato , in cui 
pafTeggiano que* glohi inftancabili , mi defta 1* 
Ide^ à* una durata fenza fine. In tâl gui fa , per 
un nuovo benefizio délia natura, T imagine delf 
cternità entra pcr gli occhi , c va dipigncrfi fa 
V anima, che fensca ducar fatica la coiikcepifce ( c }. 
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veau que les aftres peovent inHuer far |a 
deftinoe de rhomme, & comribaer à (à vé- 
ritaUe grandeur. Elle eft dans Tame feule ; 
& Tame la reçoit de la contemplation des 
grands objets : plus ils font fublimes Se di- 
vins , plus elle prend la forme & les traits 
de la Divinité. 

Avec quelle ivreflè délicicufc je me pro- 
mené j (ans me la(Ier, au milieu de tous ces 
globes I Je rencontre Dieu dans chacun d'eux, 
& je frémis de me voir nu devant fcs re- 
gards. BrJllans citoyens des airs', quelles im- 
preffions lumineufes vous portez dans mon 
ame , quelle fécondité vous donnez à mes 
'penfées / Que de remercieraens ne vous doit 
pas un .cœur fehfible & reconnoiflTant ^ A 
chaque regard que je jette iur vous, je vois 
cclorre de nouvelle^ véritps. Lorenzo, ne 
fens-tupas, comme moi, dans ta penfée une 
adigpi fecrpte qui e&ce; devant toi les bor- 
nes du ttGBcp$} C« tQi^riçj qui.cîtt mçfurent 
le^oats.^ me îliontieitt Tidée Se L-eipoir de 
l^immortalkd. Gec cfpace ians limites qw 
parcourent ces globes infatigables, éveille 
ridée d'une durée fans fin, Ainfi, par un 
nouveau bienfait de la nature ^fimage de 
réternité entre par les yeux, & va' fe pein- 
dre .fur Tapcie qui la conçoit, fans fatigue (c). 
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Monali , fludiatc fovente la vericà in iqaegli 
aftri. Unitcvi ad cffi pcr via del penfiero. For- 
matcvi un çuorc intrçpido pçr queil' ora terribi- 
Ic, in cui fuochi pid ardenti, c piii fpavtntofi 
folcheranno il feno d* una nocte pid bqja , allor^ 
chè que' monumcnti luminofî d' un Dio , Tpenci , 
e cadcnti dalle loro sfere , cedcranno il luogo 
air eterno veto ,. onde i Cieli kndranno copcrci. 



ColpîtQ ai 'un tal pcnficro , coxnc fc . io 191 
dcflaffi in quell' ora formidabile , un<^ luce im- 
provyiGi, e viva;, corne quclla del fulmine viene 
. ad illuminarmi , cd io mi fo ,ad efçjanaarc : »> O 
w vpi , aftà de'miei giorni-, c -de*.miei anni : voi, 
33 i luminofi cui pafïi mifurano.tutte le propor- 
93 zioni dî niia rfurata : voi, chc gîrâte înceflan- 
» tcmenfe colle orc, c prccorrctc il tartdo cam- 
33 mino deli* uornô: inresnatcmi a huAiérarc i 
*) mîci giorni , c a cfcdcrc finalment» il ifikycue* 
» rc a>li virtH V. Pid pQstéfto ^cumj nototmiiii* 
manê <h prdiungare i Jnîei.fbili crrorj. Faâàco. è 
rii tempo,, ihrcui le . paîRonb çèndeyapo lao«iq6li 
alla raia gi^Ventii, in cui ii bollente ardore de' 
fenfi nîii trafcinava a précipitai;]»^!. La veccbiaja 
ne ha aljqntan^p.i. mici^panfi ) gli .anni appia- 
narono. infcnfibilmcnte lai iirada , clie mi con- 
duce aUa iaviezza. Guai a qucih capegli cai^û- 
'tî-, Tc-Ià paxzïa foprâvvivendo- afle mîfe ^'iKiOtA\ 

TenilTe 
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Mortels , érudiez fouvent la vérité dans 
ces aftres. Unillcz-vous à cux.par k pcnfëc» 
Formez- vous des coeurs intrépides pour Theu- 
:re terrible, où des feux phas vifs & plus cf- 
:ftayans lîllonneront le fein^d une nuit plus 
profonde , lorfque ces monumens tclatans 
-d'un Dieu , éteints & tombans de leurs 
.ipheres , céderont 4a ^place à 4'éterncl sideau 
vqui couvrira les Cieux. 

pRAPpâ decette penfée , comme fi je m'é- 
veillois dans cette heure fonnidable, une 
'lumière foudaine Se vive, comme ^elle de 
4a foudre^ vient de m'éclairer, & je m'écrie:; 
yi O VOUS , aftres de mes jours & de mes an- 
n nées: vous dont les pas lumineux imefii* 
j> rent toutes les portions de ma durée:: 
-n vous qui roulez fans cefle avec 4es keu- 
s> res , Se devancez la marche tardive de 
w l'homme, enfeignez-moi à comptex mes 
f> jours , & à céder ^ifui mon ^oeur à 4a 
» vertu »• Il ne me refte plus de prétextes 
pour prolonger .mes folles «rreurs* Le tesK^s 
ncft plus, où les paflîons tendaient des piè- 
ges 4 ma jeunellc, où 4'ardcur bouillan.« 
des ièns m'y précîpitoit. La ^ieilJcffe 'en a 
éloigné mes pas^ les années ont in&afièfle^ 
ment applani le chemin qui me coiiduii: à 
la rageife. Malheui: il <es dEieveux. blancs j| 
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vcoiflc.ancora a diftruggcrc 1* opéra faJucarc dell* 
/yetch^ja,/ ; 

.Aftci , anTiftctemi. O piuttofto , te imploro , o 
'grande Artefice de' raondi , 1* omnipotente cui dito 
lia congegnato quefto grande oriuolo. Con quai 
infinita prccifîonc le di lui ruotc fi muovono 
.d' accorjio./ La Jumînpfa fua ,marda moftra ail* 
occliio T irrcvocabii fuga dé* npftri glorrii. Apri- 
nii gli occhi , tcrribile Iddio , prima ciie la mor- 
te vcnga a chiudermcgii \ ajutami a l^ggere la 
muta dottrina délie tue opère , a veder gli ' 6b- 
bietti .tali quali cffi fono ,. anzi che 1' altcrata 
loro imagine jtieilo fpecçliio infcdele del mondo^ . 
Ponimi innanzi agli occhi il tempo , c V eter- 
.iiità. Oh guanto c pericolofa cofa lo sbagliarc 
nella mifura deU' una , o deli' altrq ; un taie er- 
rore porta feco la npftra ruina. J^ che \o gli 
pefi entrambi in una giufta bîlancîa , la qualc 
*mi moftri il diyario d-l loro pcfoj che il tempo 
non, mi fembri clie ciô- ch' egli è rcalmente , un 
rapîdp momento: c dhe '1* orbe irnmenfo délia * 
cternità, girando nclla fua grandezza innanM^* 
aif anima mia, la' foH-evi , e T àttragga verfo \ 
de* Ciçli. Deh , qitàndo fia ch' io vcgga un uni- 
verfo piii vago di quello, che intanto io ammi* 
ro4 QUfindo mi £arà cpapefib di contempjiar fui . 
tuo.fenp fvclato il mo^ollo délia creazipne , ne 
pid andar maravigliato quaggiùj ^ella riftrett^ 
copia di çflb ? Quando fia ch' io fcuota quefta y 
polvere^ .çhc è eftranea a me fteflp? Çuando * 
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fi la folie furvivant à mes pallions, venoit 
encore détruire le falutaire ouvrage de la 
vieillclle. 

Astres, allîftez-moî. Ou plutôt, c eft toi 
que j'implore, grand Artifan des mondes, 
«dont le doigt tout-puiGTant a monté cette 
^afte horlgge. Avec quelle précifion infinie 
ûs roues multipliées fc meuvent enferable~i 
Sa marche éclatante montre à Voeilla fuite 
irrévocable de nos jours. Ouvre -mes yeux. 
Dieu terrible, avant que la mort vienne les 
fermer \ aide-moi à lire la doârine muettr 
de tes ouvrages, à voir les objets tels qu ils 
font, plutôt que leur image altérée dans le 
miroir infidèle du monde. Place devant mes 
regards le temps & l'éternité. Qu'il eft dan- 
gereux de fe méprendre dans la mefure de 
Tune & de l'autre-, cette erreiïr entraîne no- 
tre ruine. Fais que je pefe 3'un Se Tautrc 
dans une balance exacte,, qui m'apprenne 
la différence de leur poids. Que le temps 
ne me paroiflè que ce qu'il eft en effet, un 
rapide moment : & que l'orbe immenfe de 
Icternité, roulant dans fa grandeur devant 
mon ame, l'élevé & l'attire vers les Cieux. 
Oh ! quand verrai-je un plus bel univers qtic 
celui que j'admire ici ? Quand pourrai-jc 
contempler £ur jcon ièin dévoilé le modèle; 

C ij 



5x I^ ^ottî di Toutig. JCXîL Nqtxs. 
fisL che 1' anima mia ./gombra da quefla fraie 
yipoglia di carne , e refticuica aile paterne tue 
^t^^acçia^ jfeû^vada godereia feiicità.nçl t^o renoti 



(a) Biaceflê al Çielp che i Crifliani aveilèro almeno il 
zelo oad' erano accefi i Pagani / Per vergogna del £cçi\\ 
!iK>ftro, la nollra piecà va fcemando , a mifura cbe cref- 
.cono ie no(lre cogni^ioni. Queilo è un fenomeno cosà 
^ilrano in morale, «^uancp il farebbe i)eila fiÀca un Sole^ 
che ci aggliiacciaiTe ,, o un^ ftella fiflâ^ clie iî faceliê a 
.tifcalclarci. 

^b) Quai none, p Lorenzo , 4^renio noi al ,£rma- 
.tnenco? ^iacchè i Cieli fomniitiiftrano ail' anima un ali- 
jnento , çbe mantiene T immorcale fua vira , corne 1^ 
-terra nutrifce ,il cojpo , chiamiamodiil nobile alimencp 
,dcir anima , che vi paiTcggia , vi fi fortiiica , vi fi ri- 
çrca^ e vi fi .abbandona' a' dilectofi crafporti del pen- 
iîero« Chiamiamogli il giardinp délia Qivinità, ove fi'prp- 
.'ducono frutti dpici cpme T ajnbrofia , e di cui fi pafcc 
:1a ragione. È quefH un Eden, un Paradifo cerreftre , che 
jsone perdutp'per noi. Dçh perché non ppfs' io arrivarc 
iîno flV albero délia ^ita ! QuclU è il luogo ov* egli 4I- 
ligna!; npp è viecacp all'uonio il gaftare il di lui frucço : 
.non v' è un Angelo , che arpaco di fiammeggiance fpadji 
Jic cadodifca r^i^refîb j fc i* uomo ne coglle , cgli c fi- 
^curo di vivere etern^mente. 

Credi t,u, Lorenzo , jch*io mi fia fcoftaco dal mio fea- 
,tîéro ? No io ho çplpico a dirictura nel Tcgno. Il mio fco* 
jo era il rifufcitare la tua divozione. Éd oh quanto io 
.ringrazio ,r ombre fagre âella noice , che cambiano l'u^ 
verfoin un.cempio immenfo ! Ed oh quai Dio abicar dcç 
an un tal xeipj>io-! Oh quai anima formar debbono i Cie^- 
li / Il cuor âi Lorenzo riman egli diacciacp, corne la Sa- 
ilamandra in mesLùo a que'iagri tuochl } O fcintilk délia 
natte , ceneri infiammate nel vailo focolare de' Cieli , . 
che fufcicafe fîcte , o fpente dal foffio del grande Jchovah^ 
a me v' unice; vetlfte ttitte le y^âre ïÇiA^ca^ fol puor di - 
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de la création , & ne plus m'ctonner ici de' 
fe foible copi^? Quand fecouerai- je cette 
pouilîere étrangère à moi t Quand mon ame 
ira-t elle, dégagée de ce vêtement de chair^' 
&C rendue à tes bras pacecnels ^ goûter dans'* 
ton fein le bonheur l- 



(tf ) Plût à Di£u que Us Chrétiens euffent du moin»* 
le -zele des Fayensl A la h otite de notre fîecte , notre piété - 
^minue , a mefure que nos lumières augmentent. &e phé* ' 
nomène eliautli étrange en morale « que le fcroit aan»^ 
laPhyfique un SolVil qui nous glaeerott, ott'UOC étotb^ 
Htz qui nou» éciiattâTeioic 

(5) Lorenza, quel nom donâer«ibs-noti$ au firmament ^^ 
Puifque les Creux donnent à l*amè une nourriture qui en- 
tretient fa vie immortelle , comme la terre nourrir \t' 
corps , appellons-les le noble aliment de l'ame , qui s*y' 
promené , s*y tonifie , s^ r^uit , & s'y livre aux tranf- 
ports délicieux dw* la penfée. Nommons-les le jardin de la 
Divinité , où croifTcit des fruits qui ont la douceur de 
rambroife , fie dont la raifon fe nourrit. C*éA ici un £dea» 
xèBk Paradis qui n'eft point perdu pour nous. Oh ! que se 
piiis-)e atteÎAdrelufqu'l I^arb^e'^dévie/ C'efè ici- qu*iT croit, 
il n'éft point défendu à Thomatte de %QàxA^ de^toa^ fruit \^ 
HO Ange n'en garde point Tentrée ,,-une épée naaaboyanW' 
â la maiiki fî Thomme en cueille , il eft iur de touioivs- 
tivre. 

Pcnfcs-tu , LorenzD , qw je me fo« écarté de fiiâ'rcfate? 

Kon : i'ai frappé droit au but. Mon objet et oit de reiiufci- 
ter ta aévotion. Et combien je remercie les ombres fiicréts 
de la nuit qui change Tunivers en un temple tftimenfe ! £c 
quel temple que celui-ci , pour prier ! Et quel Dica doit 
habiter dans un pareil temple. Oh ! quelle aœc les Cieux 
doivent former ! Le coeur de Lorenzo refte-t-î4 de glace ^ 
comme la Salamandre , au milieu de ces^ feux facrés \ O 
écîricelles de la nuit , cendres enflammées dans le vafte 
foyer des Cieux , qu'anime ou qu'éteint le foufHe du gran4 
Jehovah y joigfiez-vou&à moi \ vecfez toutes vos inHuencet 

C iij 
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Lorenzo , liberacelo da* demonj , chc già da si gran cem^^o 
il poliêggono, e cangiatclo in uomo. Forfe chc Lorenzo 
vuol ancora far refillcnza î L* orgoglio de' ralenti c' impe- 
gna a concraflare le verirà piû inconcufTe : ma nel cun- 
traddirle tu difonori que" ralenti medefîmi , e con cio fai 
Tcdere che il ru» cuoie c pid corrorro- aifai di.quel che fia 
cieca la rua ragione. Oh quanto è piccolo^ e fpreggevole 
on euorc incrcdulo • Egli e rroppo riftrerro per potcr con- 
cepire cofa alcuna di nobile , e di grande. Egli è pieno 
d'un aromo. Egli è gonfio d'amor proprio; egli fagiifîca 
a quello amor proprio , che non s'occupa fuorchè del cor« 
po-, gl* intercfli d' un' aima immortalc. 

{c) Se l'etcrnirà non ci dovcfl*c mai appartenere , gli 
allri ci parlerebbero jcHî dilei nel cuor delLa notre? È una 
beflemmia lou ideariî , che la natura abbia accefo in noi il 
più ardente defnoftri defidcrj , per ifchernirlo. Egli è in tal 
'^uifa che i' uomo rirrova la prova del fecondo arricolo 
:i fua credenza , articolo altrettanro imporranre , quanto 
quello deirefîilenza d'un Dio^ in obbietti ia cui radoè 
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•h' egli badi a riccrcarvelc ; e ta puoi leggcr ne' Cieli 
che r aima tua è immorrale. 

Oh qyal folla di verirà iftruttive il firmarasnto fpiega 
a' nofiri occhi ! Quai c la parte délia faviezza , che non 
vi s' infcgni ail' uomo, fe la.cognizione de' priniarj fuoi 
doveri puo • rendetlo. favio î E '1 vantag£,io d' cllcre if- 
truico non c già l'unico. V'è ncUo fpctcacolo de' Cieli 
nna grandezza fublime^ e pacetica^ che s* ioipadronifce 
de' noilri cuori , gli rifcalda ^ e gli foggioga per via del 
fbntimento. Oh quanto la fplendore, onde l' infiammaco 
jjplo sfavilla-, è pieno di forza , e d* eloquenza ! Con 
^ale energia qucfto- muto oratore ci predica verità fu- 
brimîfliîme ! Il di lui (ilenzio è udito da tutta la terra 
al dili de' pianeti , cd eziandio nel profondo dell' rn« 
ferno. L* inl'erno non puo refîllere allo flupore , quan- 
tunque fia troppo orgogliofo per encomiarlo. Sarà cun- 
^4ic la: terra piu infernale che l'inferno medefimo? Por- 
tfità eila Al la fua fuperfïcie , abitatori , che mai non 
ammirano ^ che mai non lodano ? 

Lorenzo., la cui ammirazione occupara altrove , mai â 
jrivolfe a fare un fol quefîto alla luna -, mai non ebbe la 
. menoma corrifpondenza con un fol di quegli ailri ; mai noa 
, aizo un altare alla Regina de' Cieli , che cammina nella 
Juce , ne refe i dovuti omaggi alla luminofa fua Corre. 
Le fue rivali ( * ) fublunari fono da gran tempo 1* og- 
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. faf le coeur de Lorcnzo , délivrez-le des démons qui le 
polfédent depuis fi long-temps , & changez-le en homme. 
Ell-cc que Lôrenzo veut encoie réiîlter ? L'orgueil des 
talens t'engage à contetter des vérités : mais en les conte f- 
tant , tu deshonores ces talens raênàes ,i6c tu annonces par- 
)Jl «Jue ton cCEur eft encore plus corrompu que ta raiioii 
n'eit aveugle. Qu'un cœur incrédule eil petit & méprifa- 
ble ! Il elt trop étroit pour rien concevoir de noble t<. de 
grand. Il eft rempli d'un atome ; il cil enflé d'amour-pro- 
p,re •; il immole à cet amour-piopre , qui ne s'occupe q«c 
du corps , les intérêts d'une ame immortelle. 

(f ) Si réternitc ne dcVoit {«mais notis appartenir , \i.s' 
aftres nous parleroient-ils d'elle- au milieu de la nuit ? 
Ceft un blafphême de penfcr que la nature ait allumé en 
nous le plus ardent de nos de/îts pour le tromper. CFflfc 
ainfi que l'homme trouve U preuve du fécond article de 
fa croyance » arti€le aufli important qu€ celui de l'exif- 
tence d'un Dieu, dans, des objets où il s'avife rarement 
de la chercher; & tu peux lire dans les Cieux- que tan 

■ aœe eft immortelle. 

Oh î quelle foule de vérités-inftrudivfrs- le fîîmaiTfent 

• étale à nos yeux ! Quelle eft la partie de la l'a^-;e.ir« qui 
n'y foit pas cnfeignée à l*hoi)^me , iî la connoilfatîce de 
fcs principaux devoirs peut le rendre fsge? Et ravantrage 
é'étre inftruits n^eft pas le feul. Il eft dans le fpedacie 

, des Cicux une grandeur fublimc & pathétique qui- s'cm- 

» pare de nos coeurs., les échauffe , & les fubjugue par 4c 
iJencimenr. Que l'éclat dont brille le poic enflammé «elh 
plein de force & d'éloquence î Avec quellc/énergie cet 
Orateur muet nous prêche de grandes vérités ! fon iîlcnce 
eft entendu par toute la terre, au-delà, des planètes , & 
même dans lé fond des enfers. L'enfer ne peut fe refufer à 
l'étonnemcnc , quoiûu'il foit ttôp orgueilleux pour louer. 
La terre fera-t-elle donc plus infernale que l'enfer r^éme? 
Portera-t-eUe fur fa furface dcff4iabitans qui n'admitc-nt , 
& ne louent- jamais î 

Lorenzo , dont l'admiratron eft occupée ailleurs , n*a 
jamais fait à la lune «ne feule queftion : jamais il n'a en- 
tretenu la plus légère correfpondance avec un de ces af- 
ttcs : jamais il n'a élevé d'autel à la Reine des Cieux ^ 
qui niarche'dans la lumière , ni rendu fes hommages à fa 
CDur éclatante. Ses rivales ( * ) fublunaires font dcpuir 

( * ) Z« femmes* 
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g;«tto di turti i fuoi omaggi; ilelle malefîcke, che fanno 
girare il capo al loro alh-onomo , fconc^rtano la di lui 
ragionc, c corrompono il di lui cuore; clic gli fanno im- 
molar la fua pace , e la fua gloria ad una pazzia mo- 
menranea , che fî clnama piaccrc. Gli è cfTere un idoia- 
tro più grofiblano che noi furon m»i quelli , che baua^ 
vaao la mano aUata verfo la lana , e che verfavano il fan- 
,gue fu l'Ara di Giove. O eu grî^n Dio , il vero Giove , a 
'cui ogni fagrifîzio appartienu , divine Maeftro , che if- 
truifci Tutoana fpccie, i Cieli fono il più bel volume, 
che tu le porgi da leggere : eeli è cutro fcricto in lettere 
zna)urcole. L'aureo altabecto <U* Cieli c fciuiillancc di lu- 
tte, e di (Velle per ferir meglio i noftri ccchî. Si puo leg- 
gerlo correncemence , e al l'olo leggerlo (î capifce. Non è 
gii per la fola Giudea, non è per il folo Criflianefîmo 
cà* ei fia vifibile : egli è fcrino in uua lingua univerfale , 
incefa da tutto il génère uxnaao ; fublime per il favio , 
fezDplire , e volgare per gli uomini , che guidano al paf- 
colo gli arment! « che folcano coiraratro, o balzar fan- 
ao dal feno dellc fpighe le afciucce biade ; favella degna 
dcl grand' EfTcre , che fc ne ferve per parlare ail* uomo. I 
Cieli fervono di conunencario al faero volume délia Scric- 
tura , che foyeme rimanda i faoi lettori alla concempls- 
«ione de' Cieli , corne alla prima fua lezione ; e la Sanca 
Scriccura medelinia, fcn^a quella lezione preliminare^ non 
è . âliro che un ininrclUgibil frammenco. Ltbro iparavi- 
(ii^fo, in cuj il favio imptra la faviezza. £ la tua manO| 
o Hotte, i» c quella, che et âpre ibue afli occbi qucfio 
Ubto ftupcado« 




^les Nuits d'Toùng.XXÏÏ. Nuit: jy*^ 

It^ng-temps Tobjec de tous Tes hommages ; étoiles malfai*-' ' 
famés , qui font tourner la tête à leur AAronome , renver* 
fent fa raifon & corrompent foacaur , qui lui font facri- 
Bàr fa paix fie fa gloire à- une- folie momentanée , qu'on ** 
nomme plaidr. C'cli être un idolâtre plus gro<rier que ne 
Vont jamais été ceux qui baifoient la main levée vers la 
lune , ou qui verfoient le fang fur l'aurel de Jupiter. O 
toi , grand Dieu^, le vrai Jupiter , à qui tout facrifice ap- 
jwtrti-*nr , di^in Maître , q»i inftriiis. l*cfpecc humaine , les ' 
Cieux font le plus beau volume que tu lui donnes à lire : - 
il-ed tout écrit en lettres capitales. L'alphabet d'or des * 
Cicux étincelle de lunes & d'étoifes, afin de frapper mieux * 
socre vue. On peut le lire en courant , fie on l'entend â la '* 
ftulie lefture. Ce n'cft pas pour le pays de la Judée, ou ^ 
pour le Pays Chrétien féal qu'il eft vifîble : il ei\ écrit daily ^ 
une langue univerfelle , entendue de tout le genre hu- ' 
tiiàin>; fublime pour le favant , Hmpk fie vulgaire pour les''' 
hommes qui paiiTent les troupeaux , conduifent la charrue, * 
o« font jaillir" du ftfin des épis le grain retentîfTant ; lan* ' 
g;^e dign^' du grand 'Être qui remploie pour parler i ' 
rhomiac^ Les Cieux fervent de commentaire au volume 
facré de l'Écriture , qui fouvent renvoie fon Icûcur à la 
viié»deS Cieux , comme" à fa première leçon j ic l'Écriture 
Sainte n'ek'clle-mèmtqu'àh fragment inintelligible , fans 
crtte Icçorf* préliminaire. Livre merveilleux où lèlage ap- 
pttnd la fagefle. Et c'cil ta main, 6 Nuit^ qui puvre foue 
aèr-jrcuat xe-livte éconaim ! 
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I/ino all\Eurno. 



£ D B o io femprc la Iode avvilipfi nell'e Corti , 
{oUeticaTy co' fuoi luûnghieri fuoni , T orecchio 
de* Grandi, c proftitoirfi al vizio pcr dcH* oro? La 
vedro io fempre mendicare un pane difonorevole 
pxeilb d' un ricco - fenza vifcefe , dar incenfo ad 
un cuor vile, e mono alla vittû, e fpandere L 
ùtoï dolci profumi incoino a un cadavexe^. 



O Iode abbandbna le' Cortî, eve to di(onorftâ 
tua^ nobilt.\ , e rinunzia al vergognofo uffizio àv 
adulare i catÛYi Principi , rifali verra la cua for- 
gemc, verfo quclla po«eftà fuprema, chcarric- 
ùà la lingua del dono delk parola , dicde i vannL 
al.penfiero-, c 1* efTerB. ail* anina. In, face ia del. 
Crcatore, Tûorno Çi proftra, e s'^bbafla al cof- 
|Nctto deir lionio j gliloflcquj ,.p .gll îhcenft fi dif- 
ttibuifcono dâ^crcta a-creta, c.da colpa a col- 
p^ , c. Tu Autor deil' iiomo , Tvt-y ij fiiprcrao Pro*- 
{^iettfiov a oui ognr cofa appartienc , , Tu.rcftii 
flivaLde! fuQi .omaggi /.: 



s^ 

VINGT-TROISIEME NUIT. 

Hymm à VÈterrieL 

V ERRAI- JE toujours la Iquange rampei?' 
dans les Cours , chatouiller Toreille des 
Grands de fesibns' flatteurs,, & fe vendre au- 
vice pour de Tor? La verrai- je toujours 
mendier uii pain déshonorant au riche fans 
ame, encenfèr uri cœur bas Sf rtîbrr à la^* 
verra-, &■ répandre (es doux parfums autour - 
d'un cadavre 1 

O louange , quitté lès Cours ou tu degra*^ 
des ta nôbiellè, &' rénonce à l'emploi hon- 
teux de flatter les mauvais Princes, remonte 
vers ta fource, ver§ ce pouvoir fuprcme, 
qui enrichit la langue du don dé la parole, 
^donna 1 elfor à la penfée & Têtre à Tame- 
Sous lesyeux du Créateur , l'homme fe prof 
terne &c s' abailïe devant Thomméi les ref- 
pe^as & lencens-fe difl:ribuent d'argille à ap^ 
gillé, &"'de crime à crimes &^toi, Auteur ' 
de Thcmifte, toi, k <fouVe*ain propriétaire'^ 
à*qiii touf appartieht-, tu-reftes||rivé de fés - 
hoittraagçsi ' 
. Q3W pjîiiré-ji;^c6fle'Ê:'de^réfpirer^; qUaiU 
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Aia mia ceflèrà di iodar il fuo Autore '• Deh per- 
ché non pofs' io , colla mia graticudine , vendi* 
carlo degl* ingraci , ché '1 mcttono, in obblio ! 
Onde cominciero io le fue lodi , per non finirle 
giammai ?* In qualiinque lato io volga Io fguar* 
do , la natnra mi grida di fargli plaufo. Il gior- 
no c il di lui forrifo, e qucUa ofcurità macf- 
tofa, il di cui ricco > e magnifico orrore è ftcl- 
lato di mondi laminofî y cadé dall* increfpamcnto 
délie fue ciglia« Oh di quante maraviglie hà tef- 
futo il nero manto delta nocte ! Quai pompa in 
queir arcô fontuofo , fparfo , ed arnccfùt<u dall* 
uno ail' alcro polo di fplendentiflîmi globi ! Quai 
faftofa profttfione per i noftri occhi ! EiTere fur 
premo , per te cio è nulla. 

Gxan Dio» Timmenfo di cui occhiô abbraccia-: 
nel prefente , il futuro , ed il.paflkto, e vedô. 
cpme un idante la durata.;,^ che i monali divî^ 
dbao coiae in tre parti 5 Tu fôlo conofcîL ogni-, 
cofa, e refti ilKicramente fconofciuto. Quantun^^- 
que invifibile , tu ti manifefti , tu . ti fal fentirc : 
in ogni luogo , nclic tue piû pîccolc. opère;,., 
egualmente che nellc maggiori. Le foglie ,, c i': 
fiori carichi d' un mondb di >cr-eature , cb^eflLnu-^' 
drifcôno > annunziano il tuo» poterc delrpari-ch» : 
qpclli gigamefchi globi > e le numerorc'famiglie:^ 
cnde,fon popolati. Nel moments, in 7cuiv.it -pçn-- 
£fro: il fa ad interrogargli j eiS'-nominan<K>tttttti 
il loro p^djca comunc. . 
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mon amc celFeta de louer fon Auteuti Çue: 
ne puis- je, par ma reconnoiffancc , levcn^ 
ger des ingrats qui roublieiit l Où commcn-* 
ccrai-je fa louange, pour ne la finit jamais? 
De quelque côté que je tourne mes yeux, la 
nature me crie de lui applaudir. Le jour eft: 
fon fourire , & cette obfcurité majcftueufc , - 
dont la riche: ôc Superbe horreur eft étoilcc- 
de mondes lumineux , tombe du froncement r 
de fon fourcil.-De combien de merveilles il' 
aaitTa le noir manteau de la nuit i Quelle* 
pompe dans cet arc fomptueiKt, fcmc d'uni 
pôle à l'autre, de globes ccktans 1 -Quelle ." 
fitftueuieAprofufion pour nos yeux! .Êire..fu^- 
prême, pour coi ceft un ncant,*> 

Grand Dieu, dont Tceil immcfifè-em- 
braffe^, dans lé préfent, le futur &. lé paf- 
ffi, &• voit comme un inftanr k durée que - 
les: mortels partagent en trois, portions -, feidi 
tu connois tout, &, reftes emérenient»tin-!- 
eonntu Quoique inviûblé, tu-te.déceics*i ti;i::2 
tt: fais fenrir par-tout^, dans tes pltiff petit* - 
ouvrages comme dans les plus grandi Xer^ 
feuilles &r lés flcttrsj chargées* d'un mondç:^* 
d^tres qu-elles nourilîtnt; annomrenruutaritx 
capuiflance que ces globes giganceiques &•;: 
lès r:gr^ndes 'familles dont ils; font peupK^. - 
Dès:niiije-jLa-igcnCie les .interroge.^ iKnoniî'*^ 
mcût:tausj.>l£U£*pçre.xQmaian*i. 



év te Nbtti di Toung, XXIIL Notte;- 

Tu fei la forgente uuiverfale onde fcorroHQ 
k félicita, c la vka'j.eii fconipartifcona la tutti 
gli cuti. Tu defti ail' uorno il privilcgio délia 
garola; ma la parola noi^ puo efprimerc il tu» 
nome. Dimmi dunqiie quai è \ Corne degg' io 
chiamare colui, che io vcggo ardere in que' Soif 
imiumerabili ? Porgi aita ail' anima mia fîcchc 
f pfla rollenef 1* idea di te : effa foggiace oppreflk^ 
dal pcfo dclla tua gloria. 



- Grâiï tutto , cômfpofto dî tuftc le përfeaiotfî >-. 
caigionc di tutte le cagioni : tronca eî;crno ondtf 
fi>diramano tutti i rami déliai. nat«ra: primo Au* 
tore dcgll effetti > e dell* infinica loro catenaî 
gIù puo dire dove. s arréfterà 1' ultimo de' fuoi ' 
anclli ? Creatore di quefta incommenfurabil mole 
di materia > lavorata in mille guife , den(a , o ' 
rara , opaca , o luminofaj riftrètta in un ato* 
mo invifîbilé , o eftela in infinitCr : egudfnentd 
'îflcômprenfibik , c mifteriolô per l' iiomo*^ nclle 
tiîe maggiori-, corti^ nelle tue piû piccofe ope*- ' 
re î- ar-tefice di -tutti que* globi dclU nocte , iû 
mezzo a cui tu gettafti l' uomo», accio - colk gi-* 
nocchia piegate vcdcfïè, éd. ammiraflè. Padre dc«^ 
gli fpijriti , quclli Re içomemanei délia materia ^ - 
^«elle fcintillvi délia tua ^gloria, que* nobili figli 
délia tua potenza, à' quali tu delH il. fortunato * 
pôter di opçjrare per piacerti ,..e non gia la fem^ 
plice facoltà d* ubbi'dire paÏÏîvamente allé tue leg*' 
^i ♦ i*eûz^ coûofcerlé*- Quèfte.- numerofifEme -ijuxbô'*^ 
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\^ Tu es la fourcc univeifelle , d'où la vie 

^ St le bonheur découlent & fe diftribuenf 
dans tous les êtres. Ta as donné à rhom- 
I me le privilège de la parole: mais la pa- 
I rôle ne peut exprimer ton nom* Dis-mot. 
donc quel eft-il r* Comment dois- je appeU 
1er celui que je vois brûler dans ces foleilsi 
(ans nombre ? Aide mon amc à foutenir torK 
idée.: elle Tuccombei accablée du poids de 
ta gloire; - 

Grand Tour, compofë de toutes lès per- 
fodions , caufe de toutes les caufes : tige - 
éternelle d'où partent tous les rameaux de * 
la naoïre-t -premier Auteur des effets & de - 
leur chaîne iniînie, qui peur dire ou s'arrê- 
tera le dernier: de fes anneaux.1 Créateur dé 
cette mafle -immefurable de matière façon^ 
née en mille, formes , denfe ou -rare, opa-^ 
queouluinineufe, relferrée dans un atome inr 
vifible > ou-étendue fans ^bornes : également '.~ 
inconcevable, & myftérieufe pour l'hom* 
me dans tes plus grands, comme dans tes 
plus petits ouvrages: Artifan de tous ces 
globes de la nuit., au milieu delquels ni as^^ 
jeté l'homme pour voir. & pour, admirer à 
gçnoux; Père drs^efprits, ces Rois momen- 
tanés .dfe la matière,, ces étincelles de ta gloi- 
tt|,,oes-4K)bl€s enfans^dc' ta purlïànce ^. à qui 
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di créature incellectuaiî , s' innalzano gradata^ 
mente 1' une fu le alcre , fino ail' ultime , chc 
fon piii vicine al tuo trono : raggi più o mcno 
brillant! delU diviha tua luce , dcftinati ad ani-- 
marc , a pcnctrare ht tenebroGi creta de' corpî « 
otganicl, riceverono , in diverfa proporzione , - 
F^iftinto , 1* ragione , e 1' intclktto. La numc- 
ToCa, loro famiglia ricmpie , c popola quefto At- 
pçrbo palagio dcU' univerfo , chc ta fabbrkafti ' 
€oU& immoicaU> tu& maïui. - 



EtcriïO- M'ônari^a irifegnanh dmiqU^ il "lubgoï 
o^e tu aîbcrghi ? In quai iQoghi potro io tro- ' 
vâre il foggionfa del mio benefatrore .^ H<y io * 
dà tuffarmi negli-abidi ? Faro di- te inchî&fta- al ^ 
Soie? Que* vcnci l cke si fortcf roiiggifcono ;* mî^ 
diriano ■ eflj ov' io abbia da cerdare il iorov Cxta^" 
tore?. È egli forfc colui ^ ch* io odo*^nell^ vOcc' 
del ^fulmine ? Sedente fu le^proccUe, imponccgU- 
aH«5 .' Riâbonde tempffte - di . tifarre 1* infiatamato >" 
fûo- .carr©.<>i ) ? - 

M£ che è mai (Jilti ch* io'dico T è^cgKvTi^' 
dio;^ coîi loncano da me ? Io ho 4>cftcnimiatOr^' 
MottalU, praftratevi -meeo, E^li- è< prcfentcv^ to' 
iflftacriîa- le- fae^ Ibdi i ria:hiufo nel 'di lui ÉJiier,'^ 



Les Nuits (tTùung. XXIII. Nuit. (j$ 
tu- donnas l'heureux pouvoir d'agir pour te 
plaire , & non pas la fimple faculté d*obéir 
pailivcment à tes loix fans les connoître. Cet 
eflaim d'crres intellectuels s'élèvent par un 
ordre gradué les uns au dellîis des autres , 
jufqu'au dernier qui t'approche le plus :- 
rayons plus ou moins brillans de ta divine 
lumière, deftinés à animer, à pénétrer Tar*- 
gille ténébreufe des corps organifés , ils ont 
reçu à des raefures différentes Tinftinct , la 
rai/bn & rintelligence. Leur famille nom* 
breuiê remplit & peuple ce palais fuperbc 
ck Tittîivcrs , que tu as baci de tes mains im» 
mortelles. 

Monarque éternel , enfeignes-moi donc 
ou ta habites ? En quels lieux pourrai - je 
trouver la demeure dé mon bienfaiteur ? 
Dois -je plonger dans les abymes? Te de- 
manderai je au folcil ? Ces vents rugiflans 
me diront-ils où je dois clîercher leuï Créa- 
teur/* Eft-ce lui que j'entends dans la- voix 
du tonnerre? Allisfur les orages, ordonne- 
t-il aux tempêtes fougueufes de rouler foa^ 
char enflammé (à)} 

Mais que dist je? Dieu eft-il fi loin de 
moi ? J'ai blaiphêmé. Mortels , profterncz-^ 
vous avec moi.. Il eft préfent. J'entonne fa 
louange , enferme dans (on fèin. L'univers 
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Eflere incfFabile , un di cui muovcr di ciglia fcce 
nafcere la natura. L' ombra àd fuo braccio la 
fofliene. S* egli foÉpeiide per un fol moniento 
. il fuo forrifo , efla n* andrà diftrutta. Cio che 
fra noi forge piii in fublime , egli il vcde ftri- 
fciante liel profondo d' un abi^o. La di lui man^ 
abbraccia^ V imnienfîtà- 

Ma, e chi (on io ? La Macftà fua non riceve 
ella oltraggio da trafporci d' un debol mortale ? 
Se r uomo ha ricevuto il privikgio d' ammi- 
rare le di^ lui opère , ardira egli alcresi , atomo- 
d^ un mondo' atomo , borbottar nella polvere le 
lodi dell'Eterno? E dove trovare idce , che non 
fieno indcgne dt lai ? Sia che il^ mio penfierô 
penetri fin nel ccntro dclla terra , fia ch' egli s' in^* 
aalzi fino- aile volte dc-CicU, egli n&rx trova 
nella natura imagini abbaflanza nobili , onde e6- 
primere la fiia grandezz^. Egli non vede chç in- 
iiigenza, che. ténèbre nello fplendorc^^ c nelté 
xicchezze dell* univerfo. Tutto cio , che quegli 
aftri ifpirano di pid fublime, è fiacchiffimo : 
l'cnergia non è che languidezza , e *1 pid arden- 
te entufîafnio è ancor diacciato. 



Gran Dio , Tii, che îo cantq; Tu che m'if- 
piri, mia forza nella mia vecchiaja, Tambiziô- 
ne, c '1 teforo dell' anima mia , Tu che compar- 
■ tifti alL* uoma il nobil dano délia imiiior tàlicà,/ 
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n'eft qu'un point du tronc de l'Être ineffa- 
ble , dont un coup d'œil fit naître la nature. 
L'ombre de fon bras la foutient. Çtt' il fuf- 
pendè un moment fon fourire , elle va fc 
diilbudre. Il voit ramper au fond d'un aby- 
me ce qui s'élève le plus. Sa main embralle 
rimmenfité. 

Mais que fuis -je? Les transports d'un 
fbible morteLn outragent-ils point fa Majçf- 
te ? Si l'homme a reçu le privilège d'admirer 
its ouvrages, ofcrart-il auiïî, atome d'un 
monde atome, murmurer dans la poulliere 
les louanges de l'Hternel? Où trouver des 
idées qui ne foient pas indignes de lui? Soit 
que ma penfée pcnetre jufqu^au centie de la 
terre , foit qu'elle s'élevc jufqu'à là voûte 
des Cieux , elle ne trouve point dans là na- 
ture d'images alTez nobles pour exprimer fa 
grandeur. Elle ne voit que ténèbres & qu'in- 
digence dans l'éclat & dans la richcirc de 
Funivers. Ce que tous ces aftres infpirent 
dt plus fublimc eft foible: l'^énergie n'cft 
que langueur, &-le plus brûlant entfioufiaf- 
nie eft encore glacé. 

Grand Dieu^ toi que je chante, toi qui 
m'infpires , ma force dans ma vieillelîè , 
Tambition & le tréfbr de. mon ara€ , toi 
qui as fait à l'homme k don de l'immorta- 
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dimmi con quai npme io t* ho da chiamare nt'^ 
gli eccejjl di mia riconofcenza ? Ah fe io non' 
pofTo trovar un nome augufto abbaftanza , foâri- 
ch'xo te ne dia una, che è caro al mia cuo^ 
te, . . Io ti cbiamero V amico deU' uonio^ 



Io vi ricufb pcr Giudici de' miéi Viérfi ^ amni'& 
languide , e fredde , cui un fentimento cagiona ftan- 
chezza , che atterrice fiete da un crafporto , e 
che fcmpre tranquille ne* voftri oinaggi , tcmc-- 
rcfte che un cftro dell* entufiafmo , che uno slan-^ 
cio dcli' anima turbafle il-voftro ripofo. Lungi 
da me que' Dottori efFeminati , che prcdicano la 
virtu a fangue ûreddo in una profa^ flentata,. 
cd incolta , e mai non efeono dallo ftato di lan- 
guidezza , e d* indolenza , in cui 1'* anima loro 
è aggravata. È egli vietato Io infiammarfî in un 
taie foggett» ? Avrà efTa la ragjbctti £bla il pnvi- 
legio di dar di mano alla fagra arpa , e V ton 
tufiafmo deir ingegno è egli un dclittoP Qm 
^ è deHtto irriilnanerfi tranquillo , e frcddo. 
Qui , la paflîon fola c ragione , c *1 trafporto i. 
ûviezza. Spande egli l' incenfo , fcnz'ardere , i fuoi 
dolci profumi? Ah perché mai c avvcnuto che 
r inverno délia vecchiaja abbia idupidica la mia. 
mufa , e addormentato il mio ingegno ? Deh per- 
ché non ho io un cuor piû puro , e piii nobill 
accenti ! Quando V anima s* infiamma , e fi foi- 
kva fu r aie fue di fuoco , ah î si che allora 
gU fpirm^ celelH rifpbndoao ail- uomo , e le loro 
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Mté y de quel nom t'appellerai - je dans ma 
.recomioiirance ? Ab, fi je n'en pçux trouver 
«dalFez augufte, foutfrc que je t'en donne un 
qui eft cher à mon cœur. . • Je te nommerai 
J'ami de Thomme. 

Je vous recu(è, pour juges de mes vers, 
âmes froides & molles, qu'un fentiment fa- 
tigue , qu un trafport îilarme , & qui , tou- - 
jours tranquilles dans vos hommages y crain»^ 
dricz qu'une faillie de l'euthouliaifme , qu'un 
clan de Tame ne troublât votre repos. Loin 
de moi ces Dodcurs efféminés , qui prê- 
chent la vert^ de fang-froid dans une profe 
rampante &. inanimée ^ & ne forcent jamais 
de l'état de langueur & d'indolence où leur 
ame eft affaiffée. Dans un tel fujet, eft -il 
défendu de s^enflammer ? La raifon fêùlp 
aura-t-.elle la prérogative de toucher la har- 
pe façrée , Se 1 enthouflafme du génie cft-il ; 
un crime? Le crime i.ci^ c'eft dp rcftcr cal- : 
me & froid. Ici, la p^o» feule eft raifon, î 
& le tranfport eft fagclïè. L'encens répand-^ • 
t-il, fans brûler, (es doux parftims? Ah^ ' 
pourquoi faut-il que l'hiver de la vieilleffe 
ait engourdi ma mufe & ailbupi mon génie* 
Que n ai-je un cœur plus pur , Se des ac- 
cens plus fiers/ Quand Tame s'échauffe &c 
s'élcvc far fe^ ailps de feu^ ahi Pcft;aJaK 
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polcro il luminofo trono , ov* hai da falire , ed 
ailbivi la morte. 



(a) E Tu , il fcconrio' dopo l* Eterno , e turcavia 
fuo uguale; Tu, a cui noi (îam debicori del dono dclla 
immorcalità *, Tu che ce la -coiiiperaiU pcr via d'un prez- 
zo infînito ', Tu , che faceiti cutt^ i mondi , e non ne 
riçomperafU che un folo ; cmanazioue ecerna , e lumi- 
nofa delta Div^inicâ ; Tu , H cui îiiprema pocenza ^ rif 
trena. oel tempo, ma iHimitaca nell* efteniione. , è ha- 
bilita fovra una bafe più falda aiTai che il diamancc, 
€ ■ clw régna .eternamcnce fovra ben altra cofa , che dia- 
inanti , c troni : Jm , inaanzi a cui gli Angioli ttc- 
■lano pcr tcrrore , e per rifpetto. E Tu , rerza perfo- 
nti délia Divinicâ , raggio , che procède dagli altri due^ 
c che ne vai diltimo fcnza ellcrnc feparaco : lu, che 
non fôrmi con efTe che un tnededmo Dio : Tu , (Irana 
cofa ! che t* incorporalli colla polvc dell'uomo , c t'ab- 
balTafti fîno a lui , fenza nulla fmarrire di tua gran- 
dézza ; . Tu , che ti compraci di far albergo nel cuor 
dcir uomo , quand* cgli c puro ; Tu , il vincolo de* 
Cteli , e délia Terra, io ardifco fperarc che Tu non ti 
recherai ad ofFcfa qusAa invo(;aziqne , che io indirizzo 
a Te , air altrc due perfone : a chi ? . . . O miftero , o 
incomprenfibile Trinica, fvelata-^ feaza élTere iutefai Le 
ténèbre unicc alla luce , il numccc^ nell' unicà ; la cagio- 
ae délia noftra gioja, e det noilro tiraoue ; tlijilice dardc^ 
che diftcuggp tutto cio ch'c viziofo ; tciplice Sole , che 
anima tucco ciè che c buôuo ! Sole dcU' anima , che non 
CQnofce occafo \ Gran l>io ^ uiiico \n tre perfone , ta pa« 
rela non puo noininarti ; il penfiero non puo compcen*- 
dcrti; la tua grandezza fopravanza ogni grandezza^ U 
tua bonti^ o^ni t^oncâ;.£ l'iileâà tua demcnza è fnpe- 
jioie ad qgai xlenxenza. 




Nor» 
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Tes ixL tombeau le trône éclatant où tu dois 
monter^ &ç abfous la mort. 



\a) Et toi , le ficond après réternel , & cependant 
Ton égal \ coi â çui nous deVons le don de rimmorcalité y 
toi qui l'as achetée pour nous à un prix infini ; coi qui 
fis cous les mondes, & qui n'en as racheté qu'un feux; 
émanation éternelle & brillante de la Divinité \ toi donc 
la puidànce fouveraine , hotnée dans le temps \ mais îf^ 
limicée dans retendue, eft afi&rmie Air une bafe plu» 
folide oue le diamant, 8c r^çne cterneilemenc fur bica 
ancre chofe que des diamans 6c des crônes: toi devant 
qui les Anges tremblent de cerreur 8c de reCpeét. £c coi , 
croifîeme perfonne de la Diviuicé^ rayon qui procède des 
deux aucres , & qui en es diftingué fans en être H^paré ; 
toi qui ne compofes avec elles ou'uh même Dieu ; toi ^ 
chofe étrange ! qui c'es incorpore à la poufliece de 1 hom-^ 
me , 8c c*es abaiile jnCqu'â lui , fans rien perdre de t« 
gtandeur; toi qui te plais à habicer dans le ccsur de 
rhomme quand il eft pur \ coi le lien des Cieux 8c do 
la terre ; j'ofe efpérer que eu ne feras pas ofFetifê de cecce 
invocation que )e t'adteffo à coi , aux deux autres pec-^ 
fonnes i â qui î . . . O myftere ^ ô inconcevable Trinicé ^ 
révélée , fans êcre conçue ! Les ténèbres unies à la lu» 
miere « le nombre dans Tupicé ; la caufe de notre )oie 8e 
de nocre crainte , criple trait qui décruic couc ce qui eft 
vicieux , triple foleil qui anime tout ce qui eft bon \ So- 
leil de Tame qui ne cpnnoît point de couchanc ! Grandi 
Dieu , unique en trois perfonnes , la parole ne peuc ce 
nommer, la pen(ée ne peut te comprendre, ta Erandeuc 
forpaife toute gtandeur ; ca bonté , couce boncé ^ 8c Cl 
clémence mtoc eft au-deflui de toute, clémence. 
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NOTTE VENTES IMAQtJA* T'A, 

|} --f r - | ,1 1 1 -^ Ç ^"*^ I r>i„a - ^4 

J^a Confqlait&né. 

JLx^p'MiiiAT.A ranima *mia ncl ciror dcllç 
|£Debre, ifpirafisl dal teligioro or£«ce del iUoazÎQ, 
^onfolata dalla mcdica2k)ne delle veticà fabfimi, 
|è tnfeiifibilmence pa(&ta dagli âfEmni alla pace. 
La mia mufa s' ë innâlzata al didbpra dello fpa- 
^0 , Qve volano i neri augelli tlella notte. Vaga 
^i giagoere in un orizzonte infinito , eflà e pcr 
lietraca oltre gli infocati confini dell' jiniTcr&>, 
^a ^ che .giova Y ardito yû}o deli* immagina- 
ftioae, fe il cuor il ftrifcta cottavia fa la terra? 
I^a yictd non ha minor numéro di neniici , chc 
fli -iidaiarori. Facile n' è 4* encomio , pcnafa la 
{^ratica. Âmico, non volerti riflrignere aile vanç 
parok: «Tonvien lodaria |>e^ via ddle toc azioni, 



lo € fao aperto (btto degli occhi il libro délia 
pâtura: io ne ho ftorfo, te prefcnte, le pagine 
nia luminpfe : io-liQ .procur^io d* interelTare i 
fuoi &n(i , di cattivare i| tuo orecchio , per in- 
^Qduq:e la yerit^ nel tuo cuore. Non darci a 

rnfare che fiçpo mie quelle lezîoni , c))e da ino 
fMipd 4?((ate. l mici canci non er^n altro çho 
'' <': . ' . . - ^. ^ . • ■ . 
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VIN<ÎT-QUATRIEME NUIT. 

fV , t**'^" _ . Il' 4"^- 



A 



La Confoîation. 



.U milieu. des ténd>res mon ame illu- 
minée, infpirée par la .réligieufe houeur du 
iilence , confolee par la méditation des vé- 
rités rublimes, a palfë infeniîblement des 
ch^rins à la pai^c Ma mu£è s'eft élevée au- 
deflus tlè i!efpace où volent les noies oifeaux 
tle la nuit. Jaloufe d'arriver dans un horizon 
infini, elle a pénétré au-delà tks bornes en- 
flammées de Tunivers. Mais que fcrt le vol 
hardi de Timagination , (î le cœur r::mpe fût 
la terre ? La vertu n*a pas moins de flatteurs 
que d'ennemis, t'élogeen eft aiféj la prati- 
que en eft pçnible. Ami, ne t€^bornes,j)as à 
de vaincs paroks:c«ft par tes a.(îtioa$ qu'il 
£uit la louer. 

J*A I ouvert (bus tes yeuxJc l»rre Uc ia^har 
Tttte^. ^*-en ai paÉcoura -devant féi:Iôs f^ages 
les plus brillantes: fai dherchc ^ ihtéreflet 
îtes 'féns , à captiver ton orçiHe pour intrt>^ 
duiré la -yérité dans ton^cœun. Ke croîs pâi 
que-lçs kgQnfi ^ue m a$ oitenduesToieht de 
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«n debole eco dclla yoce délia natura : cflâ ti 
grida incdrantemente : » Metti un Dio al diÏÏb- 
M-pra di me. ^Egli è cokii , che co' fguardi , e 
99 colle protettrici fue ali , ricuopre tutte le crea- 
9» tore , che io chiudo in feno : egli è colui , 
•> che m' impone di annùnxiar loro le fue leggi , 
93 e che diftbnde la félicita fovra di eflè. Il mor- 
99 cal pid colpevole puo gittarfi , con tutu fidu- 
99. cia y nelle fue bracda ; egli mai non ributta 
99 11 dehole , che implora il di lui ajuto , egli 
9> mai non ricufa un afilo ail* infelice , che cerca 
99 la pace nel di lai feno. Qualonque fieno le 
99 ^ecie » e la facoità de* diverfi abitatori di quef- 
» ti globi , ond' io fono arricchito , dapenutco 
M la TÎrtii è la bafe délia lor beatitudine s allor* 
d9 ché il tempo del loro efîlio è trafcorfo, eilà 
99 glirîconduce tutti al loro Creatore, il quale» 
p> da padron generofo , paga loro il falario délie 
» loro fatiche. La rimembranza délie p^te lor 
99 pêne accrefce il fentimento ^i lor fortuna , e 
99 la félicita lorp incomincia, per non finire in 
9» eterno ^. Oh quanto di dolcezza verTa nel 
cuor deU* uome una taie fperan^a / Efla i 
confacevole alla dignità di fua natura: efTa (bla 
puo tender pàgUe le noftre brame , contentare 
le nolbc palfioai , c foddisfare la noftra ragio- 
ne. Ma 1 tnoi frivoU béni , quai félicita ti pro- 
curano \ £(G accecano 1* anima tua , e turbano 
}a tua pace : e(& non fi trafcinan dietro , akro 
che pêne , e dolorî. Precipitato di miferia in mi- 
feria, dopo eiTere ftato per alcuni anni Io tçhsc- 
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moi. Mes chants n ccoicnt qu'un foiblc ccho 
de la voix de la nature. Elle te crie fans ceflè : 
» Place un Dieu au-deàus de moi. Ceft lui 
»y qui couvre de Tes regards Se de fon aile 
j> protedrice tous les êtres que je renferme : 
yy c'efl: lui qui me charge de leur annoncer 
yy Tes loix , 8c qui répand fur eux le bon- 
yy heur. Le monel le plus coupable peut ie 
yy jeter avec confiance dans (es bras : jamais 
» il ne réponde le foibte qui l'implore, ja- 
» mais il ne refufe un afyle au malheureux 
3> qui cherche la paix dans fon fein. Quelles 
»> que foient les efpeces & les facultés dès 
3> habitans divers de ces globes dont je fui& 
» enrichie , par-tout la vertu eft la bafe de 
» leur bonheur : lor{que le temps de leur 
99 exil eft écoulé, elle les reconduit tous à 
» leur Créateur 3 qui les paye de leurs tra- 
9> vaux en maître généreux. Le fouvenir de 
» leurs peines palïées augmente le fentiment 
» de leur bonheur, 8c leur félicité commen- 
ta ce pour ne finir jamais ». Que cette efpé- 
rance porte de douceurs dans le cœur de 
Ihomme I Elle convient à la dignité de (a 
namre i elle feule peut remplir nos defirs , 
contenter nos paflions, 8c fatisfaire notre 
rai(bn. Mais tes biens frivoles , quel bonheur 
te procurent-ils ? Ils aveuglent ton ame & 

D iij 
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ità (tella fortuba, tu refti fonza confolazîone , t 
fenza ajuto , e la dilpeiazioiic attende la Aia f î«« 
Aa oegli ukim» moi momeatv 



Lai te^a fvolgendo ii Tuô emisfero «lalËi faccui 
^1 Sok , iaimerge nclk tencbre i fuoi abitatori» 
Sotto ta voira del firmamciKo , le cui debok faci 
& fpengono aella dcnliEà dell' ombre , la Notre 
fblitaria, e vcllita a- bruno, corne una vedova 
icGafolata ne4 d^fcrro fiio palagio , fe ne fta 
fedente iri un mefto (îfcnzio , c fembra opprefîa 
dà un profoiido dolore. Intorno a lei ï univerfb 
t parato di funèbre gramagHa , c tutta ta natufa 
i dofertte : tali , c piii profonde ancofa fono te 
ténèbre, in eiû cade t'anirtia, cfae s* alloBCaisai* 
èsil Cnô Die. lecerta- , e tremantc nella ôfcurks» 
eâk vaol abbiacciarc fantafîme , cbe da lei foa 
Ij^efe in can»bio délia félicita: eflW non inconcra 
altro che la pcna : og^ii flio sforxo accrefce i 
fuoi mali, e raddoppia i fuoi . terrori. if fuo ftato 
It diventa intollerabile : la fperanza l'abbandona : 
eiTa implora la morte » e 1 nulla. 



Indarno 1" uomo vizioC) fpiega (u la fua fron-- 
ce on orgoglio impoftore ; indarno ei vorrebbe 
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troublent ta paix : ils ne traînent après edx 
que peines & douleurs. Précipité de mifcrç 
en mifere , après avoir été quelques année? 
le jouet de la fortune, tu rcftes ians eonfo- 
lation & fans fecours , & le ijfefpoir ^tteu4 
fa proie à tes derniers momciK. 

La tiçrre ^ en dttournant (on hétiûfphere 
de la' feee du foleil » plonge Ces habitans'dam 
les ténebces. Sous la voûte du firmament , 
dont les foibles Hambeaux s'éteignent dan^ 
répaifltèur des ombres , la Nuit folitaire Se 
vêtue de deuil ^ comme une veuve éplorée 
dans fon palais dcfêrt , eft aflîfe dans uit 
morne filence , & paroît accablée d'une dour 
leur profonde. Autour d'elle funivecs eft 
tendu d'un crêpe funèbre > ôc toute la na- 
ture elt attciftéé : tdlos Se plus profond^ 
encorie ibntLks t^bres où Tame tombe en 
(c détocnnânb de foi» Dieu. Inirertaine Se 
sremWa<%tè-din$ robfeikîté; elle veut (àifîr 
desfantéitïes qu'elle prend pour le bonheur: 
elle ne rencontre que la peine : chaque ef- 
fort qu'elle fait augmente (es maux Se redou-^ 
ble Cçs terreurs. Son ét^t lui- devient infap- 
portaHe : Teipéiance 1 'abaJt;do«ne : elle im-. 
plore la mort & le néaiit.. 

En vaûi l'homme vickux étale fur foa 
Ê:ont un orgueil impoftcur: en vain ilveuc 

D iv 
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ingannarci con una calma apparente. lo ho fqoar- 
ciato il vélo ond* é avYolco il di lui cuorc : io 
r ho veduto , vcrgognofo di fe medcfîmo , dif- 
prezzarfi in fcgrcto. L* abito dcl vizio puo bensi 
afficYolire , ma giammai fofFocare affatto la \oce 
de* rxmoriii 

Monal mai non yiSt , dit non confeflàflè , 
morendo , nell* ora fatale , in cui V nota piii non 
.mente 4 che tu«o cio che Tarea dikttato, non 
cra altro che pcne » e vanica. Fenfa come penTa- 
no i moribcndi : lafcia j^Ii avTenturieri de! 
mondo le vane lor bagatelle , e qiiella frivoia 
gioja, che apparecchia loro eterni dolori: lafciar 
gii languire afFamati di ricchezze » di potenza , 
c di fama , e trattar da infenfato quel favio , che 
Ya in oerca di bcni piti reali. OH quanto mi' 
anima fuggita di frefco dal feretro, come quella 
di Filandro, di Narciffii, c dî Lucia, dee andare 
atQ[>nita , allorchè fcorge la Yerîtà^ che le fi fvek 
4avanci> che poi Yerfo i^i uomtni -molge une 
fguardo, e ch' eâa gU vede intefi ad impiegare 
orna la loro vita per ingannarfi circa la necef- 
feà di mosrire / Dali' ifteflb ftupore noi farcmo 
Xoprafatti, alloraquando ci farà rivocato il corto 
privilegio della vita , c che il rimorfo vendica^ 
tore Yerrà punire , fu Tanîma noftra» Tabuft de* 
noflri giomi. ÏH quai tormento non ci farà ca- 
gionc il vedcre la verità cosi lungamente rifpin- 
ta , cosl lungamentc ignorata ; alloraquando cfla 
fi fvelerà, ch'eflà fi dichiarcrà noftra nimica, c 
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nous tromper par un calme apparent. J'ai 
percé le voile dont fon cœur s'enveloppe: 
je l'ai vu honteux de lui-même fe mcprifer 
en fccrer. L'habitude du vice peut bien af- . 
foiblir, mais jamais étouffer tout-à-fait la 
voix des remords. 

Il n'a point vécu de mortel, qui n'ait 
avoué en mourant, à l'heure fatale où l'hom- 
me ne ment plus, que tout ce qui l'avoit 
charmé , n'ctoit que peine & vanité. Penfe 
comme pcnfent les ipourans : laifTe aux aven- 
turiers du monde leurs vaines bagatelles , &c 
cette joie frivole qui leur prépare d'éternel- 
les douleurs: lailTe-les languir aftamés de ri« 
chedes , de pouvoir & de renommée , Se 
traiter d'infênfé le fagç qui cherche des biens 
plus réels. Qu'une ame, nouvellement échap- 
pée du cercueil , telle que celle de Philandre, 
de Narcifle^ & de Lucie, doit être étonnée, 
lorfqu'elle apperçoit la vérité qui fe décou* 
vre devant elle-, qu'enfuite elle jette un re^ 
gard vers les hommes , & qu elle les voit 
employant toute leur vie à fe tromper fur 
la néceffité de mourir/ Le même étonne- 
ment nous faifira tous , quand le court pri- 
vilège de la vie nouf fera retiré , & que fe 
remords vengeur viendra punir fuç notre 
ame l'abus de nos jours. Quel tourment ce 

D Y 
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cbe fi farà a chiamare V eternità , perché le reff^ 
àsL giulhzia degli oUraggj dell* uomo ! Affrcttia- 
moci d' mflgnorirfi délia faviezza, prima che la. 
faviezza s' infignorifca di noi ^ e diventi noftro^ 
Tupplizio. Oh uomo il pid rifpectabile {a), e 'L 
pid frîvolo di tutte k créature , oh quanro gran- 
de è il tuo potere ! Ma oh quanto è debole la 
ttta volootà ! Qoantunque k fpavcntevok ctcr- 
fiità dep<^i ablna in tuo cuore i fémi di tua fe* 
Ucicà , o di tuà fventnra , e ch' eiTa t* abbia 
lafciata libéra la fceica del. tuo deftino 5 (e av- 
Vieil che un infetto, ronzando , ti paifi innana^. 
agli occhi y eccoti dillratto , e dimenticari ibai» 
guelli importantilfîmi intereilx^ 



No , tofct«EO , tu non gfî metterai in oblicr^. 
k la tua ragione ha qualche impero £bvra deli^ 
uomo , e fe qualche dolcezza han* qucfti yerfî >. 
ch* io ho (critti ai barhmte degli aftri caciturni' 
tfkila notre , nel mentre che il fiknzia ripofàva' 
il le iabbra de* volgari mortali , e che il fonna 
aâèdiava , con in infenfati fogni , la loro anima.. 
Rinova la tua attcnzione : gli ukimi mifterj délia? 
nette (bno pcr cominciare : porgt orecchio alla 
fclcnue mia psreghiera*. 

Pcr quefto filenzib , attributo délia morte 5 pet 
'^uefta eternità, rctaggïo etcmo dellà colpa^ p^ 
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fera de voir la vcricc fi long-temps rcpouf- 
fée , fi long-temps méconnue -, lorCîu'elle fe 
dévoilera, quelle fe déclarera no^re enne- 
mie , & qu'elle appellera Térernité pour lia 
faire juftice de l'homme ! Hâtons-nous de 
faifir la fagefle avant que la fagefle nous fai^- 
fiflc , & devienne notre fupplice. O hominçy 
Je plus refpcdable (a) & le plus frivole d^ 
êtres , que ton pouvoir eft grand i Mais q/dù' 
ta volonté cft foiblc / Quoique k redoutai^ 
blc éternité ait dépofé dans ton cœur tes le-" 
menées de ron bonhettr ou de ton, malheufy 
& qu elle t'ait laide le libre choix de tadeC-' 
tinée > qu'un infefte vienne à paffèr en boUr-J 
donnant devant tes yeiix , te voilà diftrâit y 
& ces grands intérêts font oubtiés. 

NoK^ Lorenzo, tune les oublieras pointa 
fi la raifon a quelque empire fur Thommey 
Se s'il eft qtielqtie chaf me dan$ c^s vefê- qiic- 
f'ai tracés à' la lueur des aftres taicitume^ dé^ 
k nuit , taudis que k filênce repofoit fur k^^ 
fcvres des mortels vulgaires, de que le fom>-- 
meil oblcdoit kuç ame de fônges infcnférf> 
Renouvelle ton attention : les derniers myf- 
tcres de la nuit vont com.tnaicer : écoute ïna^ 
prière fokmqelie*- 

Par ce fiknce, attribut de la mort , Gèç> 
» ohCc^ité^y pa$Cd|;^"éc^ne]t d^ crime > èP 
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qudlfo vdx> di morte , dUlefo fu 1' univetfo a^ 
dorznentata } per queiH venerabiti obbietti, chc 

, la nottç prefeata a' fcnfi, cd al penfiero j pcr 
que* fuochi immortali , c trcmoli ia mezzo ail' 
ombre , muti , e brillanti interpreti di quella 
Divînicà, ch'eili aunuziano, e c&e ti follecitano 
d* adorare; per tutti queglî impcrj dîftrutti', 
que* fanio/î Monarchi precipitati dal colmo dcl/c 
•pafleggierc grandezze*, funefto prcfagio, chc œi- 
nâcck r ambizione de* Monarchi viventi : a no- 
me délia tttfba de' mortali » cbe dal primo uome 
.fino a queft' oxa han te(p lo fpifito : a neme di 
quelle funcbri campanc , ch' io odo agitarfi per 
r aria > e chiomare nel fofco impero la foUa 
degli uomini, chc efalano in quefto punto l'ul- 
timo ioro fofpiro , e che ti gridano chc tu (ei 
' per feguitargU : a nome di tutte le fquallidc 
Ioro larve, che ï atterrira mîa imagînazione ve- 

• de ràuhatc fbtto i acn ' ftcridardi délia morte : 
a nome di que^ fepokrî ammontat» , di quelfa 
umaoa poive y che l'inihuicabile fcavator di fê- 
poltuTe rigetca incejfantementc dal fcno delk tcr^ 
ra y pe^ date luogo ad una nuova fepokral foilà : 
a nome di quella pompa lugubre, che fugge il 
chiarore del giorno, di quelle nere faci , e di 
tutto quello apparato , di cui l' orgoglio vuol 
ancora adornare la polvere dell' uomo , che pia 
non efifte : a nome di quelle volte £êpoIcrali, 
di quelle lampadi (blîtarie , iî cui fofco , c te- 
tro chiarore riluce ki dolente guifa fii Tume de* 
Re trapailati : per quelli rpàvemcYoIi fpetri » dic 
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roile de mort étendu fur l'univers alloupi: 
par ces objets vénérables que la nuit offre 
aux fens & à la peniee , ces feux immortels 
ôc tremblans dans les ombres, inrerpretes 
muets & brillans de la Divinité qu ils an- 
noncent & quils te preffent d'adorer: par 
tous ces Empires détruits , ces Monarques 
fameax précipités du faîte de leurs gran- 
deurs paffageres, trifte préfage qui menace 
l'ambition des Monarques vivans: au nom 
de la foule des mortels y qui ont expiré de-* 
^uis le premier homme jofqu à cette heure: 
^u nom des cloches funèbres que j'entends, 
s^ébranler & appeJIer dans le fombre em- 
pire la foule des hommes, qui rendent en 
cet inftant le dernier foupir. Se te crient 
que tu vas les fuivre : au nom de tous leurs 
pâles faïu-omes que mon imagination effrayée 
voit raffemblés fous les noirs étendards de la 
mort , de ces convbeaux entalles , de cette 
pouflîere humaine que Imfatigable foffoyeiir 
rejette fans celle du fein de la terre , pour 
creufcr la place du nouveau cercueil: au 
nom de certe pompe lugubre qui fuit la 
clarté du jour, de ces noirs flambeaux. Se 
de tout cet appareil dont Torgueit veut en- 
core, parer la pouffiere de l'homme qui n^'eft 
plus: au nom de ces voûtes fépukraks^ de 
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lu credi chc t* apparifcono , o cbc ti fembra adir 
gemere nei profondo de' lor fepolcri : per le meft& 
(|uerele di cruelle vittimc fventurate» che nella 
loro difpeiazione chiamaa la morte, e la trova- 
no pid dolce che il rimorfo , c k mifcria : fî- 
nalmente per quel giorno fatale, in cui i colpe- 
toli adunatî udiranno V ukima loro condanna- 
gione , in cui la lutta farà a tfbgata nel iangue y. 
in cui i Ckli cadranno , in- cur gli aftri .£àran 
Cramera , in cui i* uldnra fcoppao dcl foimiae (*y 
iaxsL il fegno délia diftniaion générale : a nome 
ii quel (écondo caos , LorenTo , a nome ai queUg 
çceroa notte, io te ne £congiuro , fil virtuoTo (A)*' 



fo pïu di cofâ vcruna non fon dèbitôfc a Fî* 
hnéto , ne a^ te : io Ko foddtsfatto con voi ait 
pgni mîo debito. Io* ho pagato alt^ amico , che 
iisipravviye ,. it cnbnco di xpla tenerezza , ed ho 
f^oite le rokxiti: dcll- amtco", che piii non vLVe, 
Impercioccbè tu bai da fapere ciie io &no fols^^ 
mence il di lui e&cutore tedamentatio. £gli , nio<^ 
lendo. , m' ha kfciato in legato quefto dcpcfîto 
di verità per c^onfegnartclo» Io ho terniinata- la' 

''t*'}' Fttacbtc campana disUar xsunnu^ 
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ces lampes folitaires dont Tépaifle & morne^ 
clarté lait triftement fur les urnes des Rois- 
décèdes ^ par ces fpeâres effrayans que tu 
crois t'apparoître , ou entendre gémir da; 
fond de leurs tombes: par les plaintes de, 
ces viâimes infbnunées, qui dans leur àé-^ 
ièipoir appelleiK la mort &c k trouvent plu$ 
douce que le remords ou la miière : en&» 
par ce jour fatal où les coupables alTemblées^ 
fobiront leur dernier arrêt, où la lune fer» 
noyée dans le fang , où les Cieux s'écroule- 
ront , où les aftres s'abymeront, où le der- 
nier éclat de tonnerre {^) donnera le fignaF 
de la deftrudion générale : au nom de ce 
{ècond chaos., Lorenzo, au nom de cettQ^^ 
lauit éternelle , je t'en conjure , fois vc£* 
meux (b)i 

Je ne dois plus rien à Pluknclrc nia toi^ 
je me fuis acquitté avec vous. J'ai payé à 
Tami qui furvit le tribut de ma tendrefle, & 
jai rempli les volontés dfe l'ami qui n cft 
plu^. Car apprends que je ne fuis que fort, 
exécuteur teftamentaire.. Il m'a légué , ea 
mourant, ce dépôt de vérités pour te le re- 
mettre.. J'ai rempli ma. tâchç^ commence If 



(* ) cloche. luftebccL es la MKUCt^ 
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parte isias eu comiocia la nia: odi la voce di 
Filandro , e quclla dcl Cielo ne* miei canri. L*a- 
micizia ti dia 1' emulazione délia vinû , e foc- 
coifo porga alla tua ragîone. II mondo a(petta 
da te una maniera di vivere , che non rie(ca 
diroaorcvole alla memoria del tuo amîco. La- 
renzo , tu hai un £gUo. La félicita del giovanie 
Ilorello fta in tua mano. L' efempio influifce po- 
tentemente fovra tutti gli uomini s ma quello 
fpezialmcnte d* un padre fui cuor d' un figlio. 
L* efempio del vizio è piii forte che quello délia 
virtd^ e quando il genitore è vîziofo, la ruina 
del figlio c quafi ficura. La patenta tenerezza ti 
dipinga il tuo figlio fgomentato, e tremante> 
che fta attcndendo la fua decifione. Autore de' 
fuoi giornî , non volerîo coftrfgnere a nialedirti 
pcr avergli dato 1* e/fcre , c non voler diventare 
lo fnatùrato anefice di fua difgrazia. Ama te 
fte(Ib per lui : falva il padre. di Florello , e l'a- 
mico di Filandro y. ed acconfenti d' arrifdiiare 
d' cifer fdice^ 

L* amico tuo fi h quegli , che te ne fcongiura^r 
la tua félicita ^ (i:) 1* uldma grazia ,. ch' eglT 
con fioçca-, moribonda voce ti chiede. H& io 
da maravigliarmi délia ftancEezza onde mi (ento 
aggravato , dopo ta lunga fatica del (ublimc 
Volo y die SI lungamente foftenni ? Lo zelo dclEa 
gloria dcl mio Creatore , era qucgii , che m' a- 
nimava. Lo (leflo defîdcrio^ m' mvita ancora : io 
Yoixci pocer ancpni sifcaldare il xaio iDgeguo^ c 
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tienne : entends la voix de Philandre Se celle 
du Ciel dans mes chants. Que raraitié te 
donne Témulation de la vertu , & fecoure ta 
raifon. Le monde attend de^ toi une condui- 
te qui ne déshonore pas la mémoire de ton 
ami. Lorenzo ^ tu as un fils. Le bonheur du 
jeune Florello dépend de ton choix. L'exem- 
ple influe puidamment fur tous les hom* 
mes j mais fur-tout celui d'un père fur Ton fils. 
L'exemple du vice eft plus fort que cehii 
de la vertu *, ôc quand le père eft vicieux, la 
ruine du fils eft prefque certaine. Que ta 
tendrellè peigne à ton cœur ton enfant alar- 
mé 8c tremblant dans Tattente de ta décifion. 
Auteur de Ces jours, ne le force pas à te 
maudire de lui avoir donné l'être , & ne 
deviens pas rartifan dénaturé de Ton mal- 
heur. Aime-toi pour lui : fauve le père de 
Florello Ôc Fami de Philandre , 6c confens 
à rifquer d'être heureux, 

C'est ton ami qui t'en conjure : ton bon» 
heur eft (c) la dernière grâce qu'il te de- 
mande dune voix afFoiblie de mourante, 
Dois-je m'étonner de la laflîtude qui m'ac- 
cable , après la longue fatigue du vol élevé 
que j'ai foutenu fî long-temps? C'étoit le 
zèle de la gloire de mon Créateur qui m'a- 
nimoit. Le même defir m'invite encore : je 
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teccogHeie niiove r^ntà fu la. tomba delx mia 
lîlandco» Ma >dbi X^So l la laqguifco » ed è ef- 
tiflta la mia fantasia. L« mie. foize m' banco ab^ 
bandonato , diacciati fono i jcniei (pirici. Il fonnoi 
ba toccate , coll' uimdo fuo fcetro , le aggravate 
mk pupille. lo ho (enrice pafTar fu i mieî occLi 
le si doki , morbide plume dell' accarezzanci fue 
aie. Quefto Nume , il dî cui* ri'torno è fcguitato 
da quello dclîa pace , mi pfomcttc di pagarmk 
bcn prefto i lunghi , arrctrati intcrefli del f ipofo , 
©nde mi Ta debitore. Do! ce fonnO', già da si. 
gran tempo âU&mfe dal taxa foggiorao , affrettft 
% tuoL pafll: dopo. aTece aililormentato 1' agricol* 
tore œlla ftia cajpaiina ,^ il marina j«> nella Cma 
{^randa,^ il foldato nella Tua tenda^ luogM da. 
m le acre cure npn t' hanno mai dircaccîato ^ 
vienl a ripo(arti fu de' miei occhi* Conduci teco 
m cortcggio , non più quelle fpaventevoli larye , 
che mi furono si lungamente molefte, ma que* 
(ogQi leggîeri^ d* un tràriquiîlô , e perfetto ripo» 
fb r Verfa-fovra î* ftilei *£ciîfi qàtl^ balfamo i\l^ 
torante , quella dohre rûgiada , <liie - rinfrefci 
V nomo , é Fdflituifce ]^ agilicà , e la fûrzav alli 
«cdegni ieWX' fragil faa msurdbioa. Senza il pe- 
tiodico ritorno de' tuoi bcnefizj , efla perircbbc 
ancor più prefto» A^Fcalita dall' agicazione d' una 
giornata, tu la. reflauri., tu la rimetti in afletto 
pcr r aurora- {eguente. Inceflantemente rinovata j 
ringiovanita per le tue ciire,, efla fcgue a.* fvoî^ 
gère il filo de* noftri giornl/infîno a che Ta ma- 
kttia venga impacciar le fue ruotc , o che la 
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roudrois pouvoir encore échauffer mon gé-» 
nie ,, & recueillir de nouvelles vérités fur \c 
tombeau de Philandce. Mais hélas I Je latv* 
guis:. mon imagination eft éteinte j. mes for- 
ces m*ont abandonné , mes elprits font gla- 
cés. Le fommeil a touché de fon fceptie hu* 
mide mes paupières appefanties. J'ai fênti 
fur mes yeux le duvet fi doux de fon aîle 
carellante. Ce Dieu dont le retour fuit celui 
de la. paix, me promet de me payer bien- 
tôt les longs arrérages du repos quil me 
doit. Doux fommeil , depuis fi long-rcmpi 
abfent de ma demeure , hâte t^ pas : quanti 
lu as alToupi le laboureur dans fa chau-^ 
miere, le matelot dans fon hamac » le fbf* 
dat dans (a t^nte , lieux d'où les noirs cha-i 
grins ne t*ont jamais rcpouflé , viens te rc^* 
poiêr fut mesyeu)!. hvsntxK: à ixùàxk^ nom 
^\a% cey fantôme? cfftafâô^ ^^ \ximx à 
long'-teaips împottutté , mtiis ces fcnges lé^ 
gers d un repos tranquille & parfait : verft 
fur mes fens ce baume reftaurant , cette dou^ 
ce rofëe qui rafe-aîchit l'homme & rend la 
fouplelfe & la force aux reflbrts de fa frêle 
machine. Sans k retour périodique de tes^ 
bienfaits r elle périrait encore plus vîtcFas 
tiguée de T^itation d'une journée , tu li 
répares^ tu la remontes pour Taurorc qui 
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mone fpezzando gii -ordcgni , che V animavaoo , 
il moYimento fi fomL • . Qtiando & fermera egli 
per me? 



Tu folo il fai , Ente immutabîle ^ che Tedx 
paflare focto a' tuoi occhi la fucceffione deUe crear 
tore materiali , o intellettuali , fparfe nellë regio- 
ni deir univexfo > e diverfifichi a tuo talento il 
cangiaote rîtratto de' lor deûini : Tu , che k vcii 
girar tutte fotto a' tuoi piedi co' mondi , cosî nel 
correûte pafTeggiero del tempe, corne nello fter- 
minato Oceano délia eternità , procellofi , o traiH 
^Ih, fecondo che dal tua fo£o agitati fono, 
ô acchettati. Dalle laminofîi&me alcczïe dell' eter- 
oa tua dimora , degnati a travetro di qaell' im- 
menfo fpazio , di quegli ordini diverfi di nature 
fconoTciute , di que' fciami innumerevoli di créa- 
ture maravigliofe , che vanno » aliorchè tu le 
chiami , ripofarfî in tuo ièno , di quelia vafta 
efteniîone , ove tu feminafti i Soii corne la rena, 
degnati guardare con un occhio di pietà , o per 
dire di piii , coll' occhio d* un Dio , quefta de- 
bôle pardcella di polve» che tu fai rcfpirare in 
fondo ad un abiflb, Perdonale le fue. colpe : per- 
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va (uiyre* Sans ceÛe renouvellée» rajeunie 
par tes foins, elle continue de développer 
le fil de nos jours , jufqu à ce que la mala- 
die vienne embarrader Tes roues y ou que la 
mort brifant lesi reUbrts qui Tanimoient , le 
mouvement s'arrête. . . Quand s*arrêtera-t-il 
pour moi? 

Toi (êul, le fais. Être immuable > qui 
vois palier Tous tes yeux la (ucceffidn des 
êtres matériels ou intelligens , épars dans les 
régions de l'univers , Se variés à ton gré le 
tableau changeant de leurs delHnées: toi qui 
les vois rouler tous fous tes pieds avec les 
mondes, foit dans le torrent palTager du 
temps, foit dans l'Océan fans rivages de 
rétéruité, orageux ou tranquilles, félon que 
tonfouffle les fouleve ou les cajme. Des bril* 
lântes hauteurs de ta demeure étemelle, dai« 
gne au travers de cet e(pace immenfe , de 
ces ordres divers de natures inconnues , de 
ces eflàims innombrables d'êtres merveilleux 
qui vont , quand tu les appe:lles , fe rej)o(èr 
dans ton fein , de cette vaftc étendue où tu 
femas les (bleils comme le fable , daigne 
regarder d'un œil de pitié , ou pour dire 
plus 5 de Tceil d'un Dieu, cette foible paiy 
celle de pouflîere que tu fais refpirer au 
fond d'un ^by me. Pardonne-lui fes crimes^ 
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tonale cziaadio le fue vircù. Ben prcfto que(H 
occhi y ch' io rchludo ancora , non vedranno pid 
il Sole , quanninque la notre fegua a dlfcendere , 
c r aorora a rifalire fu la biiancia de* giorni : 
Deh non lafciarmegli chiudere , fenza ayermi an- 
. simiziata » con uno (goardo di tua demenza , la 
inia prazîa , e la beatitiidine. Bencfico Dîo ^ *b 
pena c odSata dall' uomo : eflà è tertibile per lui, 
ttiandio quaodo ella é paflèggieci. Ah degoa» si 
degnari , neirora di tua boatà » diilendcrnii dolci>' 
mente fui freddo mio ietto , nel mio letco 6x 
ferra , a cui la natuca mi va accoftando , yerlb 
di cui la malartia mi trafcina aacor piii preflo5 
e fa che allora s* incida fui mio £epolcro quefta 
yerità, regiftrata nel libro dcl dcftino, àl capi- 
tolo deir uomo ; » V anima umana s* agita ia 
» vano ne* fuoi mali , fi volge , e -fi rivolge în- 
»» darno per tutti i Tcrfi : cfla non puo trovarc 
» rîpofo che in Te; qaaggiu , nella fperanza.; 
M dopo la morte » in una peiietta félicita >>. Fa 
dbe Ja n^ia tomba, fervendo d* organo alla mor* 
€€« annunzj queda veiità a tucti i mortaii. Fa 
eh' tSsL iftruifca il dotto , e '1 (àvio \ che un Mi- 
fiiftro £edde la ripera ogni fera ail* orecchio de* 
Monarchi , ed alloraquando tutti i mîei fenfi^ 
inolkmenre fopiti fotto il ricovçro àdV amorofc 
tue ali , Taranno prcfib a sfaftiarfi in dolcc fott- 
no y fa ch' efla penetri ancora pîii alcamente nd 
inio cuore, c che tiiiora réanima mia^appoggia£ji 
•fui tuo feno , ripofi in ^ce. No , io taon poi& 
îdiffer^K ^dovcr tSçi folicc IiMio. ..•iO>uoiB04 
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pardoiuiÈ^lai iufcp'à fçs vertus. Bientôt ces 
yeux, que j'ouvre encore, ne verront plus 
le foltil , quoique la nuit continue de def- 
çendre 8ç l'aurore de remonter fur la ba- 
lance des jours : ne me les laille pas fermer, 
{ans m* avoir annoncé , par un regard de ta 
cléniehce , ma grâce > Se le bonheur» Dieu 
bienfaifant , la peiné êft haïe de Thomme : 
elle eft terrible pour lui, «ncme lorfqu elle 
neft que pairagerc. Ah l daigne, daigne à 
l'heure de ta bqnré me pofcr doucement fur 
ma froide couche , dans moii lit de terre , 
dont la nature ii[i|approche , où la maladie 
me traine encore plus vite y ôc qu alors on 
grave fur mon tombeau, cette vérité écrite 
dans le livre <îe la deftinée au chapitre de 
l'homme : f» L'ame humaine s'agite en vain 
!• dans fes maux , fe tourne $ç retourne en 
» vain dans tous les fens : elle ne peut trou- 
n ver de repos qu'en toi '• ici-bas, 4»ns l'et 
9» perance *, ^apcès la niort^ dans nn-bonheut 
9) pWf fait «, Que ma tembe , fervant d'oi?ga-r 
ne al a <maft, annonce çcttte vérité à tous les 
mortels. Qu'elfe iilftruifé*Ie'favant& le fa- 
ge /, qu'un Miniftre fidèle la. répète chaque 
nuit à l'oreille desRôiîJi ^ quand tous mes 
fens, môUemenc aJOioupis fous l^bci de toa 
«^e ^ (ççonç pf^R 4 i?^$»lkt èws ^ W 4fim 
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rallegraci 5 Naciira » ringrazialo , Iddio pao tutto* • > 
e Dio è ( ^ ) r aïoico Jell' uomp. 



La morale mia mufa ha facto il fuo ulcimo 
sforzo y la confolazione cQrona Iç mie fatîclie , 
e i miei canci : deh pofTa ella paiTar da' mici 
vcrfi nel cuorc de* miei lettori ! lo non pavcnto 
piii altro maie, fuorcbè la cofpa, c fcppcUifco 
in fcmpitcrno il timor délia morte , fotto quefto 
debole moaumento , che a Iode dell' Eterno !• 
confacrp. ' • . 



Addio Notte. lo pîiJ non mi vcggo a'vvolto 
dalle tue ombre -^ un giorno eterno c incomba 
-tiato: la gioja briÙa , e pénétra nell* anima 
mia. Ente nato dal-nulla^ pofs* io dolermi dî 
alcuni pocbi mali , che mi faranno pag;ati con 
una félicita £ènxa fine ? O anima mia , mentrc 
corrono i momenti » che ci rimangono , godia* 
mo ancor dcUa viu , pcnfando alla morte : quc& 
to è il mezzo di vivere , e di morire in pace, 
la fper;|nza iîa quella, che mantcnga la mia 
gioja: la vkcii fia la mia fcienza : io afpctto 
b^nia ricompeafadal Dio libérale, che lafcto 

cadcre 
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{bmmcil , fais qu'elle defcende encore plus 
avant dans monxœur, & qu alors mon ame, 
appuyée fur ton fein , repofe en paix. Non , 
je ne peux défèfpérer d*être heureux^ Dieu. . . 
ô homme, réjouis-toi; Nature, lend^-lui 
grâces , Dieu peut tout. . . & Dieu eft [d) 
l'ami de l'homme! 

Ma mufe morale a fait (on dernier effort; 
la confolation couronne mes travaux & mes 
chants: pui(Iè-t-elle pafler de mes vers dans 
le cœur de mes ledeurs. Je ne redoute plus 
d'autre mal que le crime , & j enfevelis pour 
jamais la crainte de la mort fous ce foible 
monument que je confacre à la louange de 
rÉternel. 

Adieu Nuit. Je ne me vois plus envelop- 
pé de t^s orfibres: un jour éternel eft com- 
mencé : la joie brille & pénètre mon ame. 
Être né du néant , puis-je me plaindre de 
quelques maux qui me feront payés . par 
une félicité fans fin ? O mon ame , pen- 
dant les inftans qui nous reftent, goûtons 
encore la vie , en fongeant à la mort : c'eft 
le moyen de vivre & de mourir en paix : 
que Tefpérance entretienne ma joie: que la 
vertu foit ma fcience: j'attends ma récom- 
pcnfe du Dieu libéral, qui lailfa tomber ces 
Tome ni, E 
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ciderc quegli a^ri dal diadcma , ond' è cintâ 
l'augufta fua frontc^ 

£ tu , Lorenzo y il tuo caro Filandro ti chia- 
tosL nel cuor délia nmte. £cco V oia praptzia , 
ia c|ii piti iacimo ^ il commerçio dcll' uoma 
co' Cieli : ecoo Y ora , in cui i raggi délia ve- 
rità penctraa più addencro iie* cuori. Svegliaci. 
Tu farai dcftg pçr fempre , quando 1* univerfo 
dormira , quando tutti quegli aflri s* edingue-r 
raano come deboli fiaccole , quando il tempo , 
corne fecc il robufto Sanfone nellâ fua collera, 
crollando le colonne del mondo , cadra egli fteffo 
fepolto fotto le vaftc fuc ruine , c chc ncUo 
Tpazio àovç^ fu la aatura^ régnera una nott^ 
^tcrna , univcrrak. 



(û) Conofcî tu chi tu fia ? Çomprendi tu I* împortan- 
%z d' uo^ aima imniortale? Mira cuctlquelU luminod fuo-p 
chi délia notte , que^la folla di glubi , c di mondi , c 
quella ftupcnda pompa del firraamento. Aggiugni ancora 
ncl tuo penfieco migUaja d'aiiri a tutti ^uc-gli ailri ^ ch«; 
i tuoi occhi coiiticraplano : pefagli tutti iniicmc a con- 
fronco d' un* anima. Efîa fola daià il tracollo alla bilan- 
cia. HlTa fola è piu j:icca chc tutta «^uella brillante ^ m» 
infenfibil materia. 

(£) Rifpondimi, Lerenzo. Cos* è la Keligione t É la 
prova del fano giudisio. Ad on ta del tuo prgoj^Uo, e àcl 
iiio fpiiito, ôh quanro tu fci qui inferiore alPuom piÙ 
élupido! NuUa dunque operar pocranno fovra il tuo cuo> 
rc , la vcrgogna , e *i timoré ? A guifa dcU* Augclo , chc 
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aftres du diadcme dont fou front auguftc eâ 
ceint. 

Et toi, Lorenzo, ton cher Philandre 
t'appelle au milieu de la nuit. Voici Theure 
propice où le commerce de Thomme avec 
les Cieux eft le plus intime: voici Theurc 
où les rayons de la vcrité pénètrent plus 
avant dans les cœurs. Éveille-toi, Tu feras 
cveilié pour toujours, quand Tunivcrs dor- 
mira, quand tous ces aftres s'éteindront 
comme de foibles flambeaux \ quand Iç . 
temps , ainfi que le robufte Samfon dans 
fa colère, ébranlant les colonnes du mon- 
de , tombera lui-même enfeveli fous (es vat 
tes débris, & qu'il régnera dans l'efiDacc 
où fiit la nature^ une nuit éternelle, uni- 
vcrfelle ! 



(rt) Cônoois-tu qui tu «s? C^^nnois-cu Timportanct 
d^une ame immoccelle \ Vois tous ces feux écUcans de la 
nuit , cette foule de globes & de mondes , & cette pomr 
pe étonnante du firmament. Ajoute encore dans ta pen- 
iee des milliers d*a/lres â tous ces afttes que tes yeux 
contemplent : pefe-les tous enfemble contre une ame. £llç 
fera feule pencher encore la balance. Elle feule efl pluf 
riche que la magnificence de toute cette matière brillan-^ 
te« mais infenfible. 

(3) Réponds-moi, Lorcnzo. Qu*eft-ce ^ue la Religion * 
Ceft la preuve du boa-fens. Malgré ton orgueil & ton cf- 
J)rit , que tu es ici au-deflous de Thorame le plus borné ! 
Ni la honte , ni la crainte ne pourront -elles rien fur to* 
coeur ? Comn^e TAnge qui yeilie à ta garde , j'ai pria 

E ij 
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vcelîa a tua cuftodia , io ho fpiccato il mio volo , £• 
t* ho fvclto dalla terra , io t* ho accompagnaco in mczro 
llgli eferciti di que'nuincrofi globi , io t*ho facto pafTeg- 

Siar , corne un Dio , a travcrfo le ftelle di prima gran- 
ezza « difpofte in fila dall* una , e dall* altra parte del 
poftro cammino y io t' ho facto veder le nubi fotco a' 
tuoi piedi, io t*ho facto vifitare il ricincu del palagio 
4cU' £ccrno , io t' ho quafi condocco fino al di fui cro- 
po ; vuoi eu ancora inebbriarti d* un veleno , che eu chia- 
mi piacere, e che non c altro che una vaaa fpuma d.i gio- 
ja , la quais 4 palTaco il momenco deireffervercenza^ dépo- 
lie an fêle d* amarezza ricolmo ? Ogni gioja , il cui cer- 
inine è dcuro , c inde^oa d' un clTece fublime , d' un ef- 
fere ïmmortale. Puoi eu preferire un dilecco , che muore 
quafi fui nafcere, che paiîa cosl prefto, e che non ci U^ 
fcia che la vergogna , e *1 rimorfo ? Tu , cui la gloria rie- 
ice sî^dolce , puoi eu cortcre inconcro alla rua ruina per 
via del difprezzo , non dîto degli uomini folamcnce , chç 
tu chiami bacchecconi « n^a e^iandio per yia del difprezzo 
4i te mçdefimo } 

i ç ) Qaefta |)reghîcra fembra di tal natura da non potet 
cïîere rifiucata. Tuccavia , oh dcmcnza dcU' uman génère î 
i la preghicra piû difper^ca « che V qomo ail* uom poiT^ 
fare. Impieghero ancor più parole per fomminiftrareene 
^Ittc prove ? Andecè io cercando ancora nuovi argomenci 
per impegnarci a feguire i poftumi ^vvercipienci , che q 
Ibn dacf 'da Filandro ? 

{d) Iql incerrompo la oiia Iode , ed impongo iîlenzio 
^ me llefTo : imperciocchè puoi eu , Dio proeeceore , eu che 
ici inficme Dio , e mortalc , e che percio fei maggiormente 
î>iQ per Tuorno j'oggetto eterno de'pcnderi, c delli omag- 
gi deir uomo , puoi eu non ellbre olcraggiaco dalle fiac- 
(he Aie lodi \ Il puoi au , eu che il feno abbandonafti del 
tUQ genicor« , ed iacurvadi i Cieli de' Cieli per riconcl- 
liargli colla ecrra ; che efalafti nell* agonk T innocence 
|ua aaima , fpezzafti concro 1* albero délia tua Croce ,. il 
ferrco fcetro délia morte , fvellefti dalla divoranee fua 
^pcca r umana fpccie , che era pre(Fo a divencare fua pre- 
da ; che {^alancaui le porte de' Cieli a'eUoi nemici, e man- 
llaili i loro fracelU addoloraci ricevere il loro falarîo pec 
Qqedo dcbico infinico ; fe le colpe dell' uomo fono si gran- 
di , çh* egU non potîa contraccambiareçne il prezzo , eu 
iÇ^ vieti la di fperazione , corne un pçcc^co ^ncor maggia- 
re , e ci prefcrivi la gio)^ çome un dovere > e per dir ruecQ 
|n una parola, eu che per ineffabile cenerezza ci con^- 
\\^^\ 4*<i^«ïÇ f^ \ fiçUuoU, degli uQinini.,<^ual linçu^g^ 
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ûion vol , je t'ai arraché de la terre , je t'ai acconipâ«< 
gnc au milieu des armées de ces globes nombreux 5 jtf 
t'ai promené , comme un Dieu , au travers des étoiles ad 
la première grandeur , rangées en haie aux deux côtés dd 
notre route , je t'ai fait parcourir l'enceinte du palais dd 
l'Éternel , je t'ai prcfque conduit ju qu'à fon trône \ 
veux-tu encore t'cnivrer d*un poifon que tu appelles plai- 
fir, 8c qui n'cft qu*une vaine écume de joie, qui, aprci 
i« moment de retfcrvefcence , dcpofe un fiel rempli d'a- 
mertume ? Toute joie dont la lîn cft certaine » eft indi* 
gne d'un être fublimc , d'un être immortel. Pcux-tu prc«- 
férer un plaifir qui meurt prefquc en nailiànt , qui pa(rc 
&. vite & ne te lailii que la honte & le remords ? Toi 
pour qui la gloire a tant- de douceur , ncux-ta courir 
a ta ruine par le m'-pris , non Ifeulerasju ae ces homm:a 
que tu appelles' bigots , mais eucoce par le mépiis ds 
toi-même. 



( c ) Cette prière ne paroît pas de nature â être refufétf, 
C'eft cependanr , ô démence du genre humain ! la prière 
la plus défefpcréc que l'homme puiîTe faire à l'homme. 
M'échaufferai- je encore pour te fournir de nouvelles preu- 
ves ? Irai-je chercher des argumens nouveaux pour t'en- 
gager à fuivre les avis poflhumes que te donne Philan- 
«ire ? 

{d) J'interromps ma louange & je m'impofe (îlence î 
car peux-tu , Dieu proteâeur , toi qui es tout à la fois 
Dieu & mortel, 8c qui en es plus Dieu pour l'homme; 
objet éternel des penfées Ôc des hommages de l'homme , 
peux-tu n'être pas outragé par fes foibles louanges î Le 
peux-tu , toi qui quittas le fein de ton père ,' & courbas 
les Cieux des Cieux pour les réconcilier avec la terre ; 
qui rendis dans les agonies ton ame innocente , brifas 
le fceptre de fer de la mort contre l'arbre de ta Croix , 
arrachas de fa bouche dévorante la race humaine qui 
alloit devenir fa proie ; qui ouvris les portes des Cieux 
â tes ennemis , & envoyas leurs frorcs foutFrans rece- 
voir leur falaire cour cette dette infinie i fi les crimes 
de l'homme font i\ grands , qu'il ne puifTc l'en payer, tu 
nous défends le dé^fpoir , comme un crime encore plus 
grand , & tu nous ordonnes la joie comme un devoir ; 
&. pour tout dire en un mot , toi qui par une tendreHe 
ineffable , te plais parmi les enfans des hommes. Quel 
langage ! Eil-il venu des Cieux ? A-til été tenu à l'hom- 

Eiij 
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gio ! È egU venuco da* Cteli ? È egli flaco indirizzaca aH' 
noino^ aU'uom colpevole? £ che fono tutti i mifteri in* 
confrooto del mifterio del tuo amore > Queft* amore e la 
foortc délia morte, il.timedio délia difperazione , e 'I 
foggetto de* canti d* allegrexza delL' etcrnità : il fuono dt 
tau divine parole è più dolce che La melodîa degli ange- 
lici conce «i ; egli guarifce ^ e rallegra il ctiot dell'uomo , 

Î[uand' anche immerfo foiTe in peniieri tetri , e cupi corne 
a notte. EfTe ci danno un faggio délia petfetta félicita , 
€ r anima ne gode ^ ptiaia ancora che fia (êparata àâl 
Mrpo, - 



// fine dellc Nottu 
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me, à rhomme coupable ? Que fonc cous les myfteres , 
en comparaifon du myflere de ton amour i Cec amoflr 
t(ï la mort de la more , le remède du dérefpeir , & ïs 
fujet des chanci d'allégrefTe de récernicé : le Ton de ces 
paroles divines eil plus doux que la mélodie des concerts 
des Anges ; il guérit te réjouit le cœur de l'homme , 
fut-il plongé dans des penfées fombres comme la nuit. 
Elles nous donnent un avanc-goût du bonheur parfait» 
Ce Tame en jouit ^ ayant même qu'elle foit (epaiée du 
«•rps. 



Fin des Nuits, 



irt 




IL GIUDIZIO FINALE, 

F O E M Ao 

CANTO PRIMO. 

Ipfe pater média nimborum in node corufcà 
Fulmina molitur dcxtrâ> quo maxima mocu 
Terra trcmit^ fugcrc fcrac, & morulia corda 
Per genres humilis ftravic pavor. 

. . . Virgilio^ 



N. 



£ L mentre che altri cantano la fortuna de' 
Grandi , la gloria de* Conquiftatori , le rivola^ 
zioni degl* Imperj , e tutto quel pompofo appa- 
rato deir uman potere : nel mentre che i Poeci 
délia mia pâcria s'infîammano di nobil eftro 
fulle tracce dell' Eroc ( * ) dell' Inghilterra , c 
l' immortalizzano nel celebrare le immortali fue 
gefla : io m* inoltro fino al termine de' (ècoli , 
c fchiudo ncir avvenire agli occhi de* mortali 
una fcena aflai piu ftupenda , c affai pid terri- 



( « } U Duca di Marlborough, 




LE JUGEMENT DERNIER, 

POËME. 



iasi@fc8 
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CHANT PREMIER. 

Ipfe Pater média nîmbonim in noâe cd]:u(c4 
fulmina molitur deztrâ^ quo maxinaa mom 
Terra tremit y fugere ferse , & mortalia corda 
Per gentes humilis ftravit pavôr. 

AN BIS que cf autres chantent h for- 
tune des Grands , la gloire des Conqué- 
rans , les révolutions des Empires , & touc 
ce pompeux appareil de la puiiTance hiH 
maine : tandis que les Poètes de.naa patrie 
s'cchaufFent fur les pas du Héros f*^ de l'Aii- 
gleterre , & s'immortalifent à chanter tes ac-' 
tioiîs imnoortellesf : moi, je m'avance juA 



(*} Le Duc de Marîbotctr^ 



By 
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bile de* noftii Campi di Marte. lo ferir TOgtîo 
le loro orecchie co' fragorofî fuoni délia trom- 
ba , chc ha da riunire le nazioai , e far lorp 
udire gli ultimi gemiti délia fpirante natuia : lo 
vo' dipignere 1' univerfo nell* allarmi , c nel ter- 
rore , la terra , c i Cieli crollati , 1* antico fcc- 
tro della morte fpezzato » il feno de* fcpolcri , 
chc s* agitano per riprodorrc i mani , 1* Immor^ 
taie y che giugne per giudicargli , e che pro^ 
«ttozia la (^ateoza dell* eterno loro deftino* 



So(pe(b tra it terrore » e la gîoja , io contcoK 
jflo r ardito mio di£egno , e chiedo , tremando ^ 
a me fteflb , fe è rero ch* io fia quegli che Tho- 
ideato. Tutto cio che il pianeta dél giorxio , o 
4]uello della notte yiddero mai di grande , e di 
terribile , â afiai inferiore alh mia imprefa. Da 
quel punto , in cui io V ho formata , piii fplcn- 
dore , ne grandexza io non ravvifô nel Trono. 
écH' Inghilterra , ne tampoco nel di lei potcrc , 
e 1 confini del globo , ch* io abito , (on troppo 
liftfietci per i mici vcrfî. Attorniatemi per udir* 
roi , foUa di mondi fparfi neir univerfo, c voi 
Angioli qualonq^nc fia 1* ordine voftro-, e ia vof^ 
tra natura \ qualunque fia la dîftànza del vof* 
UQ foggiorAO ji tutti accorcete m aj^ca: d* ua à> 
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qu'au terme des fiecles , & j'ouvre dans l'a- 
venir , aux yeux des mortels 5 une fcene bien 
plus étonnante , & bien plus terrible que le 
fpeftacle de nos champs de bataille^ Je veux 
fritpper leurs oreilles des fons cclatans de la 
trompette; c|ui raiïèmblera les nations > Se 
lear fmt^ em^idrc les derniers gémiflfeipieûs 
de la nature expirante: fê veux peindre Ta* 
nivers dânsks alarmes, la teire & lesCkiûc 
écroulée y le feeptre antique de k mort bri- 
fé, le feiri des tombeaux s'agitafït pour ttr 

. produire les morts, Tlmmortel arrivant pour 
les |u|;er , & prononçant l'arrêt de leurs dct 
tinées éternelles* 

. SusPEKJWJ entre 1$tTûtTC«ir5c la foie, fe 
contemple mon hardi deflein > & je me de- 
mande , en tremblant y s'il eft vrai que c eft 
moi qui Tai conçu. Tout ce que Taftre da 
jour, ou ceux de la nuit ont wxf, de grand- 
& de terrible > eft bien aurdeflbus de mon 
cntreprife* Depuis que je Tai formée , |e ne 
yois plus ni éclat ni |;randeuI^ dans le trône 
de TAngleterre, ni dans fa puilTancc v & ks 
-boincs du jglobe que j-'habdt'e font trop ref- 
ferrécspour mes vers. Environnez- moi pour 
m-'cmendre, foule de mondes épars dans: 
: ruiïiyci'st c\: vous., Atigcs, quels que fo^'^- 
toi xang^ Ç^ votre natUic \ quç^ ' •. 
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bole mortale. La gloria dcU' ctcrno voftro Pa- 

drone^ fi c quella, che io prendo a caatare. 



Arbitro Supremo di tutti gli entî^ tu, înnaiai 
a cuî gli Ângioli s' incurvano , e fi proftrano : 

^ (t al primo cenno del tuo Tolere , tutti quelli 
obbietti , cke noi ammiriamo , tutti que' mondi 
fcintillaoti di luce , ufcirono afFollati dal feno 
délia Qotte ; c dagli abifil del caos , e vennero 
ppcupare il luogo loro nello fpazio. Deh ti de- 

. gna alrresi farmi (cntirc rimpreflîonc del tuo po- 
terc. Tu calma il tuniulto de' miei fenfî 5 tu (gom- 
bra le ténèbre dell' anima mîa , e tu m'infpira > 
féconda i miei sforii , c fomminiftra al mio in- 
gegno la forza di readetfi eguak alk grandoua 
del mio foggetto. 



L* uomo alza glî occhi , e contempla la bc!- 
lezia deir univcrfo. Mira la terra, e la ridentc 
fuperficie di fue pianure : quelto ftrato di ver- 
dura , e di fiori , di coi V abbeliifce la primave- 
râ 5 quelle mefiî dorate onde F arricchifce V au- 
tunno. Odi i muggiti dell' antico Oceano , mira 

• quel moftri , cke fi muovono nel di lui fcno , 
c r cnormi cui moli fbrmano nelle fue oiidc 
impetuofi torrentî, che ftrafcinano le navi arrcf^ 
tate dalla calma. Mira quelle felve , .che s* iml- 

Tizno , ed incoronano la cima de* monti 5 quel 
fiumi, che fcrvono di confine agi' Imper;, edî; 



Le Jugement dernier. Chant L 109 
les diftances de votre féjour, venez tous au 
fbcours d'un foible mortel. Ccft la gloire 
de votre Maître éternel que j'entreprends 
de chanter. 

Souverain Arbitre de tous les êtres, toi 
devant qui les Anges s'inclinent ôc s'abaif- 
fcnt: fi au premier fignal de ta. volonté, 
tous ces objets que nos yeux admirent, tous 
ces mondes étincclans de lumière fortirent 
en foule du fein de la nuit & des abymes 
du chaos, & vinrent fe ranger dans Tclpa- 
ce ; daigne auflî me faire fentir l'impreffion 
de ta puidànce» Appaifè le trouble de mes 
fcns, diflîpe les ténèbres de mon amc , infpi- 
rc-moi, féconde mes efforts, & donne à 
mon génie la force de s'épier à la grandeur 
de mon fu)et. 

Homme , levé les yeux Se contemple la 
beauté de l'univers. Vois la terre Se la rian*- 
te furface de fes plaines : ce tapis de verdure 
& de fleurs dont le printemps TembcIIitr 
ces moiflbns dorées dont Fenrichit Tautom-. 
XiC. Entends les mugiflcmens de Fantique 
Océan: vois ces monftrcs qui (è meuvent 
dans fon fein , Se dont les énormes maflès 
forment dans fes flots des torrens qui enr 
traînent les vaifleaux arrêtés par le calmel 
yois ces forêt$ qui ^'élèvent Se cooroancni; 
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vidono i climi ; quelle valli , che nudrinrono i 
brillanti femi dcH'oro', c tcngoûo la fortuna de* 
Re , c de' Regni , rinchiu(!a nelle profonde lor» 
tninierc ; que' P^gi > ^^ falgono neUe nubi ^ 
c adombrano , col loro capo , le circonyicine 
pkinure. Mita quelle vafle Città , que* aamcrofl 
cferciti , quelF immcnixx numéro di navi guer- 
rkre , e ne* caiiali d'Albione la favrana navale 
armata , cfae dà leggi ail' Europa. Se V orecchio 
cuo non puo abbracciare la vada profpctciva 
délia cérra y miiala in riflretto nella fola Inghil* 
terra. 



Porta qûîndi î tuoî fguarcB fiille maravîg£fe 
'idel firmamenro. Ôh quai diftanza HallVÔrto ali* 
Occafol Uocchîo non giugne chp a (Içota ^\k 
of>p<5Ai CcOftâai di qicfta cdruka eftenfione , am" 
jiio teatro , in cui le tenvpefte fpiegat pofTon» 
tutti i loro furorî , e Dia tutta la fua collera^ 
Mira quelle faci , i di cui faochi infîammano il 
polo, illuminano il câmrhino- dellb ftagfoni , c 
^guiJarto i paifi dcll ânno. Éflî rif^lcndono iSn dal 
iia£*ccre delFuniVerfo, {cnra avtt^ niai nulia fmar- 
Vito del lor c&îai^otfei Vedi finîrc , c ricomineia— 
Tie le loro rivélUKiôili : oK qUanso è vafto îl^ccr*^ 
^io, di'eflS tiafcenfonoî Oh quanta è immcnfo» 
te fpaaia, in cm tutti qacgli. jrflri gitane a mi- 
^j^!ài ail&Uaâ i -Nâa àiiunifi. tu la.graadezîA^-' 
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la cime des monts j ces Heuves qui bornent 
les Empires &c partagent les climats i ce$. 
vallées qui nourriiïent les ferftcnces brillan- 
tes de l'or, & tiennent la fortune des Roy au* 
mes & des Rois enfermées dans leurs mines 
profondes \ cp collines qui montent dans les. 
nues & omb^ragent de leurs tctes les plaines 
d'alentour. Vois ces vaftes Cités. > ces armées 
nombreufes y ces Hottes immenfes , ôc dans 
les canaux d'Albion la Hotte fouveraine qui 
donne des loix à l'Europe. Si ton œil ne 
peut embrafler la vafte perfpeitive de U 
terre-, vois-en l'abrégé dans la feule Anglcr 
terre. 

Porte enfuitc tes regarda for les merveil- 
les du firmament. Quelle diftancc de TO- 
rient à TOccident ! L*œil n"!atteint qu'avec 
peine les bornes oppofées de cette étendue 
d azuri vafte nhéatje où les tempctes peuvent 
déployer routes kurs fureurs^ & Dieu touiic: 
fà colère. Vois ces flambçaux dont ks feux, 
embraient le pôle , éclairent la marche des 
iaifons , ôc guident les pas de l'année. Ife 
brillent depuis la naiflfance de Tunivers, fanfc 
avoir rien perdu de leur éclat. Vois leur* 
révolutions finir oc recommencer: que Ifc 
cercle qu'ils parcourent eft vafte l Que l'ef- 
face où tous ccî aftrcs coulent jgreiléspai; 
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Cutce quelle opère , la faldezza délie lot hdi ? 
Non ti fembrano degne d* efTere immortali ? . . • 
£ bene tutti hanno da perire , e cadere corne 
cade il debole granellîna dalla £uà ftagion ma^ 
turato. Indarno fî cercheranno i luoghi dove fa 
il firmatnento. Traccia alcuna non rimarrà ne' 
Cieli di quel brillante cumulo ii coftellazioni , 
ne fulla terra yeftigio alcuno dell' Impero , in 
cui gli Stuard hanno regnato. Il tempo Tara an- 
nientatOy fcancellato farà 1* univerfo, e nell' im- 
menfità del vuoto , non rimarrà un fol atomo. 



Preflo o tardi , in qualunqiie epoca delf av^ 
Venire , il cui tcrribil fegreto è nafcofto nel lî- 
bro del dçftino , forfe che dopo che la terra 
avrà diecimila voltc ancora rinnovate le (uc 
meflî ; dopo che tutte le (cène délia di tei fu- 
perficie faranno pailate per mille cambiamenti 
diyerfi 5 allorché nuovi Imperj (or ti (aranno dalle 
ruine degli antichi j allorthè akri Borboni ( (é 
gli uomini ne (on degni) , akre Anne regncranna 
fopr* altre contrade s mentre che l'umana fpecie, 
fempre ftrepicofa» e tumukuante, s' agitera an- 
cora fuUe tracce battute venci fecoli prima ,• e 
ch* efïà non penferà niente piii che le gênera- 
zioni prefênti a quel giorno , in cui la terra & 
sfafcerà , in " cui (pegneraiS il Soie 5 quel dï ter- 
tibilc arriKrà, . • Heftatcvi voi o mondi, iii£z; 
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milliers , eft immenfe ! N'admires-tu pas la 
grandeur de tous ces ouvrages, la foliditc 
de leurs bafès ? Ne te paroiffent-ils pas bien 
dignes d'être immortels/^... Hé bien, tous/ 
doivent périr & tomber comme le foible 
grain que l'automne a mûri. On cherchera 
vainement les lieux où fut la terre, où fut 
le firmament. Il ne reftera dans les Cieux 
aucune trace de cet amas brillant de conC* 
tellations, ni fur la terre aucun veftige de 
l'Empire où les Stuarts ont régné. Le temps 
fera anéanti, l'univers effacé j il ne reftera 
pas un feul atome dans l'immenfité du vuide, 
TÔT ou tard , à quelque époque de l'ave- 
nir , dont le terrible fecret eft caché dans le 
livre de la deftinée -, peut-être après que la 
terre aura dix mille fois encore renouvelle 
fes moillbns, que toutes les fcenes de fa fur- 
face auront éprouvé mille changemens di- 
vers i lorfque de nouveaux Empires feront 
forris des ruines des anciens j que d'autres 
Bourbons, & ('fi les hommes en font dignes^ 
d'autres Annes , régneront fur d'autres con- 
trées v tandis que l'efpece humaine, toujours 
bruyante & tumultueufe, s'agitera encore 
fur les traces battues vingt fiecles aupara- 
vant , & qu elle ne fongera pas plus que les 
générations préfentes au jour où la terre 
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tacevi : Padroni dellc nazioni , udice , e tf e- 

mate, . . 



Una dcnfa nubc fi folleva» c invola il gior- 
no : trn* improvvifa nottc aWolge gl* Imperj tuttî 
dclla terra : I vcnti impctuofi fvclgon© le fo- 
refte , e ne di{pcrdono ken lungi i frammenti : 
quelle montagne , che parvero ctetne , croUano , 
e fono agicate per 1' aria corne i cedri » di coi 
coperte fono le loro cime : le valli fpaccate , il 
profondo moftrano de' loro abiflî : 1* Oceano 
fcommodo in tutta la fua mole , muggiice in 
tutte le fuc onde, atterra i fuoi ripart, c tra- 
boccando oitre le fponde , fi dilaga pcr ogni 
parte s macchie di Tangue R ftendono , 
glio colore tingono Targenteo dii 
il globo del Sole fi fpegne nelle 
mono continuo romoreggîa ne* pid remoti y^uh 
deir aria , e i fuoi Innghi muggiti fi ftendoûo 
tkiir uno air altro polo. 

In quel momento la tromba fatale , mcxzo 
nafcofta nelle nubi , e mezzo fcoperta ail' oc- 
chio de*^ mortali , fpandcrà d' ogni intorno i 
fuoi fpâventcvoli fuoni; Il fragorofo fuo fquil- 
lare pénétrera fin al centro dclla terra, c crot- 
lerà le volte dcU' univerfo. . . I viventi -ca- 
dranno morri , i moni fi defteranno per il 
tcrrore : altro fuono piu formidabile non at- 
teri mai la natura. No no il fragore délie trom« 
he guerrière , clie rimbombaroa ne' Cieli allor^* 



dilaga pcr ogni 
Jono , e di vermi' I 
iifco délia luna: \ 
elle ténèbre ; im 1 
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$*ccroulcra , où le folcil s'éteindra \ ce jour 
épouvantable arrivera. . . Éveillez -vous. 
Mondes , éveillez - vous : Maitres des na- 
tions , écoutez & tremblez. . . 

Un nuage épais s'élève & dérobe le jour: 
une nuit foudaine enveloppe tous lés Em- 
pires de la terre : les vents impétueux déchi- 
rent les forêts & difperfent au loin leurs 
débris: ces montagnes qui parurent éter- 
nelles , s'ébranlent & fe balancent dans Tair 
comme les cèdres qui couvrent leurs cimes: 
les vallons entr'ouverts montrent le fond de 
leurs abymes : l'Océan agité dans toute fa 
malle, mugit dans tous Tes flots, brife iss 
barrières & fe déborde par tous (es riva- 
ges : des taches de fang s'étendent & rougif* 
fènt le difque argenté de la lune : le globe 
du folcil s'éteint dans les ténèbres \ un ton- 
nerre continuel gronde dans la profondeur 
des Cicux, & fes longs roulemens fe ré- 
pandent d'un pôle à l'autre pôle. 

E N ce moment , la trompette fatale , à 
ÇQoitié cachée dans les nuages, à moitié dc^ 
couverte à l'œil des mortels, répafidra itt 
fons épouvantables : fes bruyans éclats pé-^ 
nétreront jufqu'au centre de la terre, & 
ébranleront les voûtes de l'univers. . . Les 
vivans tomberont morts , les morts s'évcil^ 
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quando Sacanno , e Dio combattevano nell* Eteree 
Pianure , lo fcoppio de' fui mini , che 1' Onnipo- 
tcntc fcagliava fu gli Angioli ribelli , ne 1' orri- 
bile ftrido che cflî mandarono nel cadcr neirabif- 
fo, non furono cosi tcrribili. 



Se gli Angioli fono caduti , corne mai il fi- 
gliuol dclla terra puo non tremarc , e crederfi 
in fîcuro ? La vircii non (î dà gratuitamcnte ail' 
înfingardagginc , ma fi vende al coraggio j fon 
iîccefïarie le fatichc , le penc , i continu! sforzi 
per ottenerla , c pcr confervarla. Di qui dal fc- 
polcro non fl prova félicita pura , e tranquilla s 
i pericoli fuccedono inceilkntemente a* pericoli : 
non cerchiamo quaggid che gl* inquieti piaceri 
dclla vittoria, e non già i tranquilli dilct]^ délia 
pace. 



Se r uomo fi aflbggettafïe di buon grade al 
proprio dcftiho , s' cgli rientrafle ne* limiti di 
fua.natura, fe alloraquando la .voluttà gli flen- 
de le fèduttrici fae braccia » alloraquando la 
bcltà co* forrifi V invita , quando ï ambizione il 
tenta , facendo pompofa moftra dell* attrattive 
^el potere , V anima fua fi trasferiffe in quell* 
âvvcnire , ch* effa fi rappréfentaife alla mencc 
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leront de terreur. Jamais Ton plus fonnida* 
ble n effraya la nature. Non , le bruit des 
clairons guerriers, dont les Cieux retenti- 
rent, quand Satan & Dieu combattoient 
dans les plaines Éthérées , les éclats des fou- 
dres que le Tout-Puiffant lançoit fur les An- 
ges rebelles , ni Thorrible cri qu'ils pouflc- 
rent en tombant dans Tabyme , ne furent 
point il terribles. 

Si les Anges font; tombés , comment Ten- 
fant de la terre peut-il ne pas trembler & 
fe croire en fureté ? La vertu ne fc donne 
point gratuitement à la patelle : elle fe vend 
au courage. Il faut des travaux , des peines, 
des efforts continuels pour Tobtenk & pour 
la cpnferver. En deçà du tombeau , il n efl 
poiÀ de bonheur pur & paiiîble; les périls 
fuccedent fans fin aux périls \ ne cherchons 
ici-bas que les plaifirs inquiets de la vic- 
toire, & non pas les plaiiirs tranquilles de 
U paix, 

S I l'homme fe foumettoit de bonne grâce 
à fa deitinée, s'il rentroit dans les bornes 
de fa nature : fi , lôrfque la volupté lui tend 
fes bras féduifans 3 que la beauté lui (burir, 
que l'ambition le tente en étalant devant 
lui les charmes du pouvoir, fon ame (è 
çr^nfportoit dans cet avenir , qu'elle fe rc- 
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r apparat!) à\ quel di fpayentcvole 5 ch' c(& 
s* immagiuaiTc d* udite i fuoni d^Ua tromba , 
redere i mom forger trcmanti dal fcno de' ucî* 
turni loro £:poicrL QueUe imagini Earebbero £i> 
prâ di effa, impreflîoni cosi profonde, ckc po- 
cenza alcuna non v* é fu la terra , la quale po- 
teflfe fmuoverla dalle fue rifoluzioni. Credendofî 
già compagna dclli fpîritî celefti , efTa non gec- 
tcrcbbe fui mondo che fguardi sdegnofi. Invano 
la morte prefcnte , c con la falce in nsano mi- 
naccerebbe di ferire : ficnra di vinrerc , «flà chic" 
derebbe la pagaa , e dalla grandezza de 'fuoi nùM , 
fi £srebbe a mifucar la fperanza de* fuoi dilctti. 



La colpa fi ^ qiiella» chc terrîbilc r^nde quel 
giorno eftremo. Sfgggke la colpa , e voi mi ve-r 
drete fenza terrore cominuare a fpiegarvi innanzi 
i' inte^a piitura di quella gran fceaa. 



Finchè il ferpeftte puo nuoccrc , tutto cîo ch* 
égli ha di vago , e d' amabile , eccita il noUro 
fcrrore , e ci fa temere la folca erbetca s ma 
da quel punto , in cui è fvelto il fuo dardo , 
alloraquaado egli non c piu pericolofo , egli s'ab- 
bellifcc a nofbi occhi ; noi ammiriamo il fcixicil- 
lante fuo occhio , la lifcia , c variegata fua pelle , 
le lucenti fue fquame , la coda fua, che fî ri- 
picga , il fuo capo, che fi dirizzas tutto cio che 
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prcfemat l'appareil de ce jour épouvanta- 
ble , qu'elle s'imaginât entendre les fons de 
la trompette , voir les morts fe lever trem- 
blans du fond de leurs tombeaux filencieux, 
ces images fcroient fur elle des imprcflîons 
fi profondes , qu'il n'eft point de puiftancc 
fiir la terre qui pat ébranler fes réfolutions. 
Se croyant déjà li compagne des Efprits 
céleftes, elle, ne jetteroit fur le monde que 
àcs regards dédaigneux : en vain la mort , 
préfente 8ç le glaive en main , menaceroit 
de frapper: fûre de vaincre , elle demande- 
roic le combat, & meûireroit rcfpérance 
de ks plailirs fur la grandeur de fes dan- 
gers. 

Cest le crime qui rcrtd ce dernier jou^c 
fi terrible. Évitez ic crime, &c vous me 
verrez fans effroi continuer de déployer de- 
vant vous le tableau complet de ce grand 
événement. 

Tant que le ferpent peut nuire, tout ce 
qu'il a d'aimable, excite notre frayeur, & 
nous fait craindre l'épailleur du gafon \ mai_$ 
dès qu'une fois {on dard eft arraché , dès 
qu'il n eft plus dangereux , il, s embellit à nos 
yeux; nous admirons fonœil ctincelant, fii 
peau liflc & bariolée^ {es écailles luifantcs, 
fa queue qui fe replie, fa tête qui fe drcllè: 



110 // Gîudi:(io finale, Canto L 

ci faccva orrorc, ci fa piacerc, c la noftra av- 

verfionc fî cangia in amore. 

Vicni danquc, o mia mufa, tu, il cui ma- 
linconico umore è amante dcUc fccnc di triftez- 
za, e di tcrrorcj tu, che fci cosi foventc vc- 
duu errante in mezzo a' fepolcri , e a^ fofchi 
Rcgni dclla notte j vicni dipignere tutto 1' or- 
rore di quel momento , il piû fpaventevole fra 
tutti quelii, che il mondo vide fin dal fuo na- 
fcere , in cui il terrore , e la difperazione (kran- 
no giunti al colmo loro 5 comincia dal dirci , 
quai cangiamento fi farà fu la terra , e- quali 
(Irani fentimenti agiteranno il cuor dell* uomo. 



Quale fpettacolo lagrimevole ! La terra un tem- 
po fortunata , mollemente "piegata fui pacifico 
fuo aflè , girava maeftofamente nella fua orbita : 
mille brillanti pianeti i\ movevano in giro incef- 
fantemente intorno ad efià^ e formavano la fua 
Çottt : ad alcuni era impofto il carico di mante- 
nere 1* amena variera deile ftagioni , e le dolci 
viciffitudini dell* autunno , e délia primavera 5 agli 
altri era data la cura di guidar le fue navi fu 
le immenfe pianùre de* mari 5 a quefti era im- 
pofto d* innalzare , c d* abbaflare la fuperficie dell* 
Oceano ; a quello d* illuminarlo co' fuoi raggi , 
st di portare a vicenda , ai due fuoi emisferj , il 
fxibuto, e Toro délia fua luce. Quefto globo 



Le Jugement dernier. Chant I. m 
tout ce qui nous faifoit horreur nous fait 
plaîfir y ëc notre averfion fe change en 
amour. 

Viens donc, ma mufc, toi dontlTiumeur 
mélancolique aime les fcenes de trifteffc Se 
d'effroi , toi qu'on voit fî fouvent errante 
au milieu des tombeaux & des fombres 
Royaumes de la nuit, viens peindre toute, 
rhorreur de ce moment, le plus affreux dç 
tous ce^jx que Tunivers aura vus depuis fa 
naiffance, où la terreur & le défefpoir fe^ 
ront à leur comble: commence par dire 
quel changement fe fera fur la terre, & 
quels fentimens étranges agiteront le cœur 
'de l'homme. 

Quel fpedtacle déplorable ! Jadis la terre 
fortunée, mollement inclinée fur fon axe 
paifible, rouloît avec majefté dans fon or- 
bite : mille planètes brillantes tournoient 
£àns relâche autour d'elle & compofoient fa 
cour : les unes étoient chargées d'entretenir 
Tagréable variété des faifons , & les douces 
viciflîtudes de l'automne Se du printemps j les 
autres de conduire Cts vaiileaux fur l'éten- 
due desvaftes mers: celle-ci d'élever & d'a- 
baiffèr la furface de l'Océan j cella-là de 
réclairer de (es rayons , & de porter tour- 
à-tour à (es deux hémisphères le tribut & 
Tom III. ï 
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cotanto amato da' Cieli , cotanco favorito dal. 
Çr^atore « çhe ne avea farto un foggiorno ai 
piacere , c di dclizie , dircdaco ora délia patcrna 
£ua tcntrezza è doleotemente immerfo nelle ténè- 
bre, ed abbandonato agU orrori délia difpcra* 
zione , e dclla notte. Pid non v' c Sole , chc 
(plenda fovr* efïà pcr illuminarla ; piiî Juce non . 
vedefi , fuorchè quclla de* fpaventevoli fulmini , 
che folcano i Cieli : crollaee fono , cd aSafciace 
le Tue montagne : i famofi fuoi fiumi fon difleo- 
cati , e la fua fuperficie sfigurata piii non pre* 
(enta che on informe caos, che una longa ferie 
4i ruine. Niun v' è che iia in iicuro fotto il 
trono di Dio, 



O terra , taie è il tno deftino ! Quai confa- 
lazione , quale afîlo offrirai tu al colpevol tao 
padrone ? Oh quanto V uomo , quçl si altero Rc 
de* tijoi Imperj farà profondamcntc umiliato i Oh . 
corn' egli maledirà la nobile fua ftatura , e quella 
fpcciofa forma, che fembra diftînguerlo dal ret- 
tile che fi ftrifcia î Egli riconofce ora chc il vcr- 
me è fuo uguale , e figlio d* una medefima cr^. 
u. Quali dolorofi ftrazj lacerer^M^no allora W, 
tremante fuio cuore ! Potentiffimo Iddio , perche 
abbandpni tu in tal guifa Topera dcllc tue ipa-. 
ni ? tu , che nella tu^ lunga îlgonia fentiftii 
fcorrere il dglpre nelle palpitant» tue vene ^ Ct 
p.cnetrar i tuoi fcnfi dall* acute fuç trafîtture ; tu» 
çhe la np^orce condufTe catcivo ne* fofcihi fuoi ro- 
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l*or de fa lumière. Ce globe fi chéri des 
Cieux , fi favorifé du Créateur, qui en avoit 
fait un féjour de plaihrs & de délices , main- 
tenant dishérité de fa tendrelîc paternelle , 
cft triftement plongé dans les ténèbres, & 
abandonné aux horreurs du défefpoir & de 
Ja nuit- Plus de foleil qui brille au-deflus 
d'elle pour l'éclairer : plus de lumière, que 
les cf&ayans éclairs des foudres qui fillon- 
nent les Cicux: fes montagnes font écrou- 
lées: (es fleuves fameux font taris; & fà 
furface défigurée n'offre plus qu'un chaos 
informe , qu'un long enchaînement de rui- 
nes. Rien n'èd eu fureté fous le trône de 
Dieu. 

O terre , telle eft ta deftinée ! Quelle con- 
(blation , quel afyie offriras-tu à ton coupa- 
ble maître ? Que l'homme , ce Roi fi fier 
de tes Empires , fera profondément humi- 
lié? Comme il maudira fa noble ftaturc, 
& cette forme impofante qui fembloit le 
diftinguer du reptile qui fe traîne/ Il recon- 
noît maintenant que le ver eft fon égal & 
V.cnfant de la même argille que lui / Quel- 
les tranfes douloureufes éprouvera fon cœur 
tremblant / Dieu puiiTant , pourquoi aban- 
donnes-tu ainfi l'ouvrage de tes mains ? O 
toi^ qui dan$ ta longue agonie fentis la 

-Jij 
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gni , e chc dà lei itnparafti l'orribil miftero dellc 
çAlamità de' mortali , Dio Salvatorc, proteggimi. 
pu ^ucft' ora fpavçntçvole. 



Un perfido , chc ha tradito il fiao Sovrano , 
fente . ch'. çgji non potrà foftencre i minacciofi 
fuoi fguardi : X aterrico fuo cuore gli confîgU^ 
U ^uga : egli yiiol ufcirç dalla ûia patria , « 
cçrcar in lontano paefc un afilo ,- che il fottragg^ 
alla vendetta : ma ordini rapidifîimi il precor- 
fero : un rigorofo decreto gli chiude i mari , c 
fo imprigiona nella fua patria : il pprto in cui' 
çercava falvezza , il rifpigne , e *l porta fotto al 
tagiio deir ultrlce fpada. Gli uomini in fimil 
guifa fuggiranno dair Orto ail' Occafp , dal PoIq* 
air Equatorc , implpraqdo invano un ricovcro , 
che gli fcanapi dalla collera 4* ^^^ l^îo vcndica-r 
tore, glfi çhiederanno aile fîan]ime di avyiluppar- • 
gli , .a* mari di ricoprirgli , allç rupi di chiuder-. 
gli nel Loro fcno. I mari rigetterannp dal grembo 
loro i colpevoli , e gli rimanderanno al loro def- 
tino : gli antri àél^ balze non faranno altro chc 
carccri , le quali gli cuftodiraQno fînp al mor * 
picnto del fupplizjo. '- ' *' -• 



Ambizionç^, fpiega tutta la pbnipà Si tue gr^ft- 



Le Jugement dernier. Chant /. iiy 
<îcnilear parcourir tes veines palpitantes , 
& pénétrer tes fens de Tes pointes aigucV; 
toi que la mort a conduit captif dans fês 
fombres Royaumes^ & qui as appris d*f;lle 
rhorrible myftere des maux des mortels. 
Dieu fauveur, protège- moi dans cette heure 
épouvantable. 

Un malheureux qui a trahi Ton Ëoi, fent 
qu'il ne pourra foutenir fcs regards mena- 
çans: fon cœur épouvanté lui confeille la 
fuite : il veut fortir de fa patrie, & chercher 
dans un pays lointain un abri contre la veiv 
geànce; mais des ordres rapides l^ont de- 
vancé y un décret rigoureux lui ferme les 
mers èc l'emprifonne dans fa pp.trie : h port 
où il cherchoit fon falut , le repoulfe fous le 
coup du glaive. Ainfî les hommes fuiront 
de rOricnt à l'Occident, du Pôle à l'Equa- 
teur, implorant vainement un abri contre 
la colère d'un Dieu vengeur. Ils demande- 
ront aux flammes de les envelopper, aux 
jners de les couvrir, aux rochers de les en* 
fermer dans leurs flancs. Les mers rejette- 
ront de leur fein les coupables & les ren- 
verront à leur dcftinée : les antres des ro- 
chers ne feront que des prifons qui les gar- 
deront jufqu'au moment du fupplice. 

Ambition , étale toute la pompe de tes 

r iij 
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àertc 5 ricchezza ofFrimi tutti i tefori delllndie ; 
-vite carica di diJcttofiffimo frutto , vanumi la 
dolcezza dcll' incbbriante tuo nettarc 5 bellezza 
fa moftra a* mici occhi di tuttc le tue attrattivc : 
Oh coin* io le prendo a sdegno, allorquaiido la 
brama de* béni itnmortali G. defta nell' anima 
HÛa , e che portata fu 1' ali de' trafponi j efTa 
£ flancia ne' Cieli , come £lia nel fuo carro 4i 
faoco / Kicevere forridendo le minaccc deUa mor« 
te, attendere anziofamenteil momento délia pro» 
pria difToluzione , piovar piacere nel veder ca- 
dcrc in rovina- la crcta dcl proprio corpo , fentir 
ima dolce gioja nell* avvicmard del £èpolcro : re- 
ligione ecco il tuo trionfo : religionc tu (ei ogni 
eofa fovra la terra, il reflo è un nuUa, ed 1^ 
non veggo alcro nell' univerfo , che la mia ani- 
ma , e Dio. 



O anima mia, adora inceflantemente quefto 
Dio, a cui tutte le inanimate créature rendbno 
omaggio. Sia ch* eflè feguano le leggi , ch' egli 
lia loro prefcritte , (îa che Ct ne fcoAino, ^Sc a 
lui folo ubbidifcono. I fuoi ordini Ton quelli» 
per cai le fiamme hanno forpefo il divorante 
loro potere, e le liquide onde fi fono induiate 
in mafle immobili. I moftri, che infeftano i ma- 
ri , que* moftri fitibondi di fangue , che non anc- 
lano, fuorchè alla preda, s* ammanfano al primo 
^enno del fuo volere , addolcifcono la felvaggia 
loro natura» e divetigono i protettori dell'aomo 
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gtandeurs-, richefl'e, ofl'rc-moi tous les tré- 
fors des Indes; vigne chargée d'un fruit 
délicieux j vante moi la douceur de ton nec- 
tar enivrant; beauté, déploie devant moi 
tous tes charmes: comme je les dédaigne, 
lorfque le delir des biens immortels s'éveille 
dans mon ame , & que fur iVilc des tranf- 
ports, elle s'élance dans les Cieux> comme 
Elic dans fon char de feu ! Recevoir en fou- 
riant les menaces At la mort, languir après 
le moment de fa diflblution, éprouver da 
plaifir en voyant Targille de foh corps ton*- 
ber en ruines, (entir un doux tranfport, 
aux approches du tombeau : Religion , Vôilà 
ton triomphe : Religion , tu es tout fur la 
terre, le rcfte cft un néant, & je ne vois 
dans l'univers que mon ame &c Dieu- 

O moh ame, adore fans cefTe ce Dieu à 
qui tous ces êtres inanimés rendent homm»- 
Ige, Soit qu'ils fuivent les loix qu'il leur a 
tracées , foit qu'ils s'en écarrent -, c eft à lui 
qu'ils obéilfent. C'eft par fcs ordres que les 
flammes ont fufpendu leur pouvoir dévo- 
rant , que les flots liquides fe font durcis 
en mafles immobiles. Les monftres qui in- 
feftent les mers , ces monftrcs altérés de 
fang , qui ne relpirent que la proie , s'ap- 
paifent au premier iignal de fa volonté, 

F iv 
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ftufcfano. Te io chiamo in ceftimonio, o VBt , 
che foggiornadi tre di fepolto nelle profonde 
vifcece délia balcna; nel mentre chc la nocte ci 
circondava di tucto il fuo orrore , e che ï Occa* 
BO fiiribonda muggiva fopra il cuo capo» 



11 mono romorcggîa, vola il lampo, tutti i 
Tenti fcatenati , e furiofî Ton venaci a combat- 
tere fui mare : V onde fpumanti lanciate nelle 
nabi fcuoprono il fondo degli abifC : la morte 
accorre , e (î prefenta a' Marinâj atterriti. £(11 
Tolgono UBO iguardo tremante fu le pailate loro 
operazioni. Il çoraggid gli abbandona. Immobfli , 
e muti pcr lo terrorc , T anima loro è aggravata 
da una tetra , e profonda difperazione. Ne le 
lagrime , ne le fiippKche calmar poflbno la tem- 
pcfta. La nave é fopracarka dtHe fïie rîcchczze : 
eflî fanno gctto de* lor tcfori , e gli danno in preda 
air onde adirate. Ah fe almeno un tal Gigrifizio 
rifcactar poteiTe la loro vita I Ma k tempefta rio* 
forza tuttavia : la barca c preflo a fommetgerfi. . . 
Piu non v* é pietà. Per falvare fe ftcfll afFcrrana 
il Proféra tremante, e lo precipicano nel mare. 
Egli fcende in fondo ail* abiffo : Tonde {\ rie- 
diiudono fui di lui capo 5 egli c crçduto dcl pu-* 
mcro de* trapaflatû 
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âdoucilTènt leur nature fauvage , & devien- 
nent les protefteurs de Thommc étonné. Jt 
t'attefte , ô toi qui demeuras trois jours en- 
feveli dans les entrailles profondes de la ba- 
leine, tandis que la nuit t^'environnoit de 
toute fon horreur, & que l'Océan cour- 
roucé niugilToit au-deflus de ta tête. 

Le tonnerre gronde; Téclair vofe, tous» 
-les vents déchaînés &c furieux font .venus fe 
combattre fax les mers: les vagues- éoumanh 
tes élancées dans les nues découvrent le fond 
des abymes: la mort accourt & fè préfente 
aux Matelots épouvanïésr Ils jettent un* re- 
gard tremblant ùx leurs aâions pafiees. Le 
courage les sd^andonne. Immobiles Se miTets 
de terreur , leur amc cft affaiffée dans utv 
morne & profond défefpoir. Ni larmes ni 
prières ne pettvenr appaifer la teiîvpcte. La 
barque eft furchargée de fes fichefles : ils 
jettent leurs tréfors aux flots irrités. Si du 
moins par ce facrifice ils pouvoient rache- 
1er la vie î Mais Torage continue : la bar- 
que efl: prête à s'enfoncer, .-^ Plus de merci.. 
Pour Te faùver cux-même$_,'ils faifîflTcnt le 
Prophète tremblant SC le précipitent dans la 
mer. Il defcend au fond <le Fa.byme : les. 
* vagues fe refcrmen^t .(ui:.fa.tcte>.iLefl compote: 
aa rang dçs iiiortfc*^; , 
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£gti YÎene. Il Padrooe del mondo volgecd» 
fropizio lo fguardo Ycrfo del fuo fervidore , ften« 
de , per camparlo , la potente fua mano. Impone 
filenzio alla procella , comanda ail' acque di aprir 
pacifico il £eno al morcal » ch' ei protegge , e 
di portarla mollemente abbraccîato colle fue oa* 
de. £gli mette un freno ai moflri dell' abiflb : s 
nvoflri s* aliontanano ri(pettofi , dimcnticano la 
lora yoracità alla vifta délia lor preda » contem- 
plaoo traaqtdiii , e (enza sdegno quet imovo o& 
fixe > e a loi d' iiKomo innoccnrfîmfnfc ctaftuiK 
kmiù 

Ma , ccco un nuora proJxgt©. La rocc Jet 
Padrone delk natuca è penetrata fin nel profon* 
do de' nuri : gtan Leviatan , tu (ei quegli ch'câa 
£ fa a chiamare : egli porge îa filenzio l* ocec- 
chio I egli ha udito il fuo padrone i egli briUa 
di gioja , fi fcagiia a ua tnatto , e bakcaudo 
Bell* onde , le conuuuove corne farebbc la tem- 
pefta: egli sl^^avanza: la (àbbia follevata anne- 
rifce , e turba T accrue 3 l maiofiL diviil tornano^ 
indietro fioo aile fponde. 

It moftro , aprendo renormi (!ue ma(celle , & 
vedete nel fuo fèno uoa voragginc altrectanto» 
Tafta che quelle dclla terra (quarciata , aûora- 
quando T aria imprieionata ncllc fùe vifccre , Et 
sforzo contro la trehiante fùa (uperficie , e s*apre 
wx larghiiGinQ varco»^ II Proféra ne cûutem^bL 
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> Il vit: le Maicfe du mon^ jttant on re- 
gaid propice fur fqn fervitcur , ctend.pour 
ie faiiver fa main poifïante. Il impofe filen- 
ce à la tempête , cottimande atix Ôots d'oa- 
vrir un fcin paifible au mortel qu'il protè- 
ge, & de le porter mollement embrs^ 
de leurs ondes* Il met un frein acix motiftreft 
de iTabyme : les monftrcs s'éloignent avct 
rcfpe6k, oublient leur voracité à la vue df 
lest proie , contemplent fans colère eet hôte 
nouveau y Se iè jouent innocemmeiu autouir 
de IuL 

Mais vosd im pf ocfigje nouve a u, Lâç roï% 
du Maître de la nature a pénétré jttfqu'att 
fond des mers : grand Leviathan , €*cft toi 
quelle ^peîte: il prêté foreiMe cnfileiicét: 
il a entendu fon Maître, il treflaille de joie^. 
s'élance & bondiflanc dans les flots, il k» 
agite comme la tempête: il s'avance: les fa- 
bles émtts noirciflent & troublent l*onde; 
les vagues partagées reculent jufqu'aux ri^ 
vagesr 

Le monftre écartant fes mâchoires énor- 
mes, laiilè voir dans {es lianes ungpaffreaiiiË 
vaftc que ceux de la terre déchirée > lorique 
Tair cmprifonné dans^ fes entrailles ^ faitef-- 
fort contre fk furfkce tremblante, ^A: s:oia^ 
vie ittt large pallagier, te Prophète contemple 
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attootto la fofca profondicà, ae tiaTcoree coglî 
«ccfai il vafto giro» c i taglienci filari de* ino£- 
pniofi fuoi demi. Finalmente egii prende pofTeflo 
^ qaello fpazlofo riciro ,. c naviga in £caro ia 
yicll* aninuKo vafcellp. 

Egli fclo fra i mortali provô V fgnoto pfa»^ 
cerc d! udir , fenza rifchio , muggir gli aquilont 
Bell* onde , di redare forpefo fu la ci ma délié 
fiquide loro montagne , di fcendere fino a quellT 
acqae , 1* immobile di cor mafia dorme in lîlen* 
zio kmgi dal fragore delk tempe Ae. Egli folo 
penetro ne* fotterranei fondamenti , fu cui s* ap^- 
poggiano k coUine dell^ Oceano, e negli antri- 
tenebrofî dell* inchinate Cue rupi. Egli cefpiro iâ 
que* luoghi, ove mai lo fcandaglio.non giunfe^ 
ft peregrino viveote ael. foUtarlo impero. délia 
Jnone». 

Egli doro due giomt, e due notti^ îtk quellr 
naravigliofa viu, errando in mezzo a folte feir 
Te di corallo , e in mezzo a (conoiciuti labi* 
rinti di fèogli , e di fabbie. Tofto che i ragg| 
delta terza. aurora ebbero indorate k colline, e 
înargentatc lé onde , il Re de* mari fi follevè- 
fu la l(X€y fùperficie, e pianamcnte depofe (h 
la fponda il fragile , c (àgro ofpite , che FE- 
tcmo gU avca cpnfégnato, perché falyo gliçt 
jrcftituiie. 
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avec fiirprife fa fombrc profondeur, par-, 
court des yeux fon vafte contour, .& les files 
tranchantes de fcs dents niondrueufes. Enfin 
il prend poflcflîon de cette retraite fpacieufe > 
& vogue en fureté dans ce vailfeau animé. 

Lui feulj entre les mortels, éprouva le 
charme inconnu d'entendre , fans danger j 
les aquilons mugir dans les flots ^ de refter 
fufpendu fur la cime de leurs montagnes li- 
quides.-, de dépendre jufquà ces eaux dont 
la madè immobile dort en filence , loin du. 
bruit des tempêtes^ Lui feul pénétra dans les 
fondemens (buterrains oà s'appuient les col- 
lines de rOcéan, & dans les antres téné-- 
treux de fcs rochers inclinés. Il re{piradans 
ics lieux où la j[bnde n'atteignit jamais , & 
Voy^ea vivant dans l'empire £>lLtaire de la 
mort. 

Il vécut deux jours & deux nuits cette 
vie mcrveilleufe ,. errant au travers d'épaiP 
fes forêts de corail, & Ats labyrinthes igno- 
rés de rochers &: de fables. Dès que les 
payons de La troiûeme aurore eurent doré 
les coteaux^ argenté les flots, le roi des 
mers fe fouleve fur leur furface , &. dépofe 
doucement fur le rivage Thôte fragile & 
facré , dont rÉtcrncl l'avoit chargé de. lui. 
Kpondrçk 
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CANTO SECONDO, 

I^M fperiaaio che t morti riforgeranno dat fcno dell» 
poire rc « e che poi faranso immofuli corne V^t 

» . . FoeiL 
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' R ▲ r uomo fi defta : éi n>rge dal filenzio& 
Ictto » in eut riposo pcr lo fpazîo di piu c pia 
fecoli s cgH fi rifcuote dal Coaao d^ ona notte dl 
dlecimila anni , e Tulle fpoade s' ayaoza d* m» 
noovo monde. La m» ma(a non è di quelle » 
che fi riftcingono a. cantar i Paftori , o i Mo* 
larchL Ella fi abbandona al focofo fuo cflro :. 
ffla ardifce ayventararfi nella. vafta ctcrnirà. Il 
aiia (bggetto abbraccki 1' univerfo, e i nûci 
iaad imccefTaoo cucto il c^enere umano. 



o*" 



Suona la tromba pcr la {éconda TOÎta. Gfî t 
il (egno deir univerfale adunauza di tutte le créa* 
turc> che rcfpirarono V aura vitale Lapiaiiùca, 
eve rutte le generazioni Ton per trovarfi, c ap* 
pareccbiata àat turbin! iinptcuofi , cbe attenano ^ 
c ppttaiio acgli abifïi k cltxa , ïz fllvc , e fc: 
iBoiïtagne^ ed altio non kfi;iaiiO cke wa» C^iii9 
imoieara^ e ipianato» 



LE JUGEMENT DERNIER. 
CHANT SECOND. 

>îoi» cfpcrons que les mort» reflufciccront du fcin de Is 
pouffiere , 6c qu'enfuice tli fecom immortels comme 
des Dieiu« 

» . . FociL 
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AiNTENANT Thommc $*évcillc : il 
fe levé de la couche filencieufe où il a re- 
pofc pendant des fiecles r il fecôue le (bm- 
jneil d'iuie nuit de dix mille ans. Se s'a- 
vance fiir les bords d*un monde ^nouveau» 
Ma mufc n'eft point de celles qui Te bor- 
nent à chanter les bergers om les Rois. Elle 
s'abandonne à fa fougue : elle ofe fc ri^iuer 
dans la vafte éternité. Mon fujet embraflc 
l'univers, & mes chants intérelïent toure la 
lace humaine. 

Une féconde fois la trompette (bnnc 
C'eft le fignal de raffemblée uuiverfelle de 
^m les êtres qui ont refpirc.^ La pladne ou 
Tonc Ce rendre toutes les générations, tit 
préparée par des tourbillons impétueux qui 
rcnverfent, cmportcnrj ciftésà forêts, mon^ 
tagnes , dafi» ks aby mes , & ne laiffcnt q^um 
d^ace immcni'c & ^çbnu 
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Già i fcpolcri l\ fchiudono, c reflituifcono il 
loro depodco. La polve è animaca , le oflà £oa 
agitatc , le difpcrfe mcmbra fi muovono , fi çcr»- 
cano , fi rianifcono , c formano intcri corpi im-* 
morcali* 



Nel mentrc chc f unïvcrfo foggîogato pfega^ 
Ta il capo aile leggi deila fuperba Roma , Ko* 
ma ubbidiva a Pompeo. Un di pcrduto,. fu lar 
perdita di quel Signere délia terra , e '1 refe çh* 
biecto di difprezzo , e di piecà agli occhi me- 
defîmi de! fuo nimico. Vitcima caduta fbtto ^ 
colpi d* un traditore , il di lui fiinguc fè vcr- 
miglio il pugnale d' un vik ficario-, ed impu« 
Aemente fu fparfo. Avefie egli almeno efiilata- 
ta fua grand* anima in mezzo agli orrori délie 
baccagUe / Se le confufe grida de' moribondi , 
mide a* fuoni délie trombe guerrière , accompar 
gnati aye&ro gli ultimi fofpiri deir eroe , ed 
avcflcro onorata la di lui morte/ Ma egli péri 
iénza gloria , e invcndicato ; nef mentre ehc Ce- 
fare volge uno fguar^o di morte verfo cjuci 
modro , r infànguinata eut mano gli fa d'ono» 
^eir uniVerfb , preféntandogU il- capo det fua rf 
Taie , r orrido di lui tronco û rimane abbando^ 
nato in (uHe Tpiagge. Quel capo , c quel' tronccr 
sfigurato fi riuniranno un* altxa volta , qaalunr 
que fia Fintcrvalla de* Rcgni, c de* mari, ^hc* 
gli hanna divifi. Un atoçio folo' non vi (àrà iV 
ÏA. terra o £cr 1* ^uria, chc a quel pocente Xêgn<^ 
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Déjà les tombeaux s'ouvrent & rendent 
leur dépôt. La poullîere s'anime , les oflc- 
mcns s'agitent , les membres difperfés fe 
meuvent , fe cherchent , s'uniffent & corn- 
plettent des corps immortels. 

Ta^idis que l'univers foumis fléchiflbit 
fous les loix de la {ùperbe Rome, Rdme 
obéîffoir à Pompée. Un jour perdu , perdit 
ce maître de la terre , & le rendit un objet 
de mépris & de pitié aux yeux mêmes de 
fon ennemi. Vidime tombée fous les coups 
d'un traître, fon fang rougit le poignard 
d'un lâche aflaflîn, 8c fut répandu avec im- 
punité. Si du moins il eût rendu fa grande 
ame au miheu des horreurs des combats / 
Si les cris confus des mourans, mêlés aux 
fbns des clairons , enflent accompagné lies 
derniers (bupirs du héros. Se honoré fâ 
mort / Mais il périt fans gloire & fans ven- 
geance 'y tandis que Céfar lance un regard 
de mort fur le monftre, dont la main en- 
fanglantée lui fait préfent de l'univers, dans 
la tête de fon rival , fon corps hideux reftç 
abandonné fur le rivage. Cette tète 6c ce 
tronc défiguré (c rejoindront encore , quel 
que foit l'intervalle des Royaumes & des 
mers qui les aient féparés. Il ne fera pas fur 
la terre ou dans Tair un feul atome qui ne 
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noo Tcoga animaio, c ncm ritolga il moyiineii* 

CD, c la TÎca. 

In tal gaUâ , in nu bel giorno et cftatc , tc- 
ècû on fciame d'api loozanti , l'une ail' altre 
appîccatc inficmc fdicizar per 1' aria , (ênza po- 
ter fidàre la Icggict loro înconftanza ; ma (e av- 
▼icoe che odafi rimbombarc il rame (bnoro , 
invaghitc di que' fuoni ,. mctton fine a* loro er- 
rori , fccndono aggomitolace interne ail' ^Ibcro 
piii ricino, ed in grazio(a foggia rofpendonfî a' 
di lui ramL 

Alloraqoando i corpi faranno ringioveniti. Ta- 
Hîma , la qoale n' andava ferfi; errante intorn# 
«I polo , o ftupefatta viaggiaTa in mezzo agli 
ftftri coceoci , o reftava actaccata a que' luoghi 
ovc ripofaya il di Ici corpo, ovvcro pa^Teggiava 
già fu i coofini de 11' eterna fua dimora , agicaca 
dal timoré , e dal deiîderio ncll* afpcttazione del 
fuo deftino , T anima allora fcd-lc alla fua unio- 
ae, ritorna a fpofare ï immorcalizzaca fua cre- 
ta, c ad unirvifi psr mai piiî fepararfeac. Efit 
pid non terne clic la vita da loi fcn fîigga co- 
ine pcr I* innanzi ; poichè quelia non è piii un« 
macchina fragile , e caduca ^ nuovi ordegni » che 
il tempo non pocrà confamare , manterranno 
d' or in appreifo gli eterni faoi moyimenti. 

In fîrail guifa un fragile modeUo ricerè da 
principio dall' ingegno dcll' Arc hitetto la fuggiti- - 
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s*aniiTie à ce fignai puifl'ant , & ne reprenne 
le mouvement &c la vie. 

Ainsi dans un beau jour d^écé Ton voit 
un cilaîm d'abeilles bourdonnantes , enchaî- 
nées r«ne à l'autre fe jouer au milieu des 
airs, fans pouvoir fixer leur volage inconf- 
taxice i mais que lairain fonore vienne à re- 
tentir , charmées de fcs fons, elles mettent 
fin à leurs erreurs, elles defcendent par pe- 
lotons autour de Tarbre voifm , & fe fufpeu- 
dent avec gtace à fes rameaux. 

Quand les corps feront rajeunis, Tamc 
qui peut-être étroit près du pôle, ou voya- 
geoit émerveillée au milieu des aftres bru- 
lans, ou qui reftoit attachée aux lieux où 
rcpofoit fon corps, ou bien côtoyoit déjà 
les bords de fon féjour éternel , agitée de 
crainte Se de deiîrs dans l'attente de fa def- 
tinée, lame alors, fidelle à (on union, re- 
vient époufet fon argille immortalifée , Sjf 
s'y unit pour ne s'en féparer jamais. Elle 
ne craint plus que la vie s'en échappe com- 
me auparavant y ce n'eft plus une machine 
fragile & périflable \ des reflorts que le 
temps ne peut iifer entretiendront déformais 
{es mouvemens éternels. 

Ainsi un fragile modèle reçut d'abord 
du ginie de l'Archiceâe la forme fugitive 



T40 // Giudî^io finale. Canto II, 

va forma dcU* edifizîo , ài cgli ha idcato ; pri- 
ma che queir abboxzo ingrandko diventailè i\ 
fbntuofo palagio , di cui la qucrcia , c *1 darc- 
Tol marmo hanno innalzaco le colonne, ftaSili- 
te le fondamcnta; prima che il rame c il fcrro 
concatenati aveflcro , co' robufti loro legami , 
tutto r infîcme dcll' edifizio , c gli avcflero pro* 
mcffo di difcndcrlo lungamcntc daU*ingiunc de* 
fecolx. 

Ora quella yoka antica y c fagra 5 qiiefta 
famofa cupola , fotto a cui prefto , o tardi 
portât i fono dal feno délie Corti , o di mcz- 
20 a* campi tutti gli eroi dell* Inghilterra , qua- 
lunque Cia ftata la loro grandezza, la loro (a- 
viezza , o le loro virtii , per effer pafto deWer- 
mini , e difcioglierfî in poîvere ; quefta folenncr 
abitazionc de' morti incoronati , ove i fuddici 
calpcftano fotto a' lor paflfi i Monarchi al fuoh 
■giacenti , vedc una numetofa fchiatta ai Re , e 
d' Eroi ufcir del fuo feno , e riempire il vafto 
•Tuo ricinto. Qui la fpada dclla vittoria non c 
fiii quella , che dà le corone 5 gli è la yirtii : 
il mortale , che fu il piii virtuofo fi c quegli , 
che rifufciterà il pid grande. 

E non farà già folamcnte da* campi di Tepoî- 
tura , e dal feno délie tombe , che ufcirà la 
folla degli uomini. Dal mezzo dcUe foiidamen- 
ta, che foftengono i pompdfî noftri pafogi,*da 
tutti quelli ameni luoghi confecrati a' noftri 
giuocbi , e a* noftri diletti , forgera il oume^ 
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de rédifice quil a conçu*, avant que cette 
-cfquifle agrandie devint le palais fomptueux, 
donc le chêne & le marbre durable ont éle- 
vé les colonnes, aiîermi les fondemens j avant 
que l'airain & le fer euilènt enchaîné de leurs 
robuftes liens tout Tcnfemblc de Tédifice, 
& lui euflènt promis de le défendre long-. 
temps contre Tin jure des fiecles. 

Maintenant cette voûte antique & fa- 
crée 9 ce dôme fameux où viennent fe ren- 
dre tôt ou tard du fein des Cours, ou du 
milieu des camps tous les héros de TAngle- 
terre, quelles que foiçnt leur grandeur, leur 
{agcfle, ou leurs vertus , pour nourrir le ver 
& fe réfoudrç en pouflîere \ cette demeure 
folemnçlle des morts couronnés , où les fa- 
jets foulent (bus leurs pas les Monarques 
gi({ans, voit une race nombreufe de Héros 
ic de Rois fortir de fon fejn , & remplir 
& vaftc enceinte. Ici, ce n eft plus Tépée de 
la viâroire qui donne les couronnes , c'eft la 
vertu : le mortel qui vécut le plus vertueux^ 
reirufcite le plus grand. 

)Et , ce ne fera pas feulement des champs 
4e fëpulrure &ç du fein des tombeaux que 
fortii:^ la foule des hommes. Du milieu des 
Condiemens qui portent nos palais pompeux, 
de tous çe$ lieux charnians confacrés à nos 
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rofo popolo de aodri ancenati, le cui oflà covik' 
culcace fervono dl bafe ail' apparato del luilb 
de* lor nipoci. Non v' c un punto fu la fupcrfi- 
cie del globo , ove non fia ftato fcavato ua 
fepolcro , e la fabbia , cke è in fondo al mare , è 
coperta di cadaveri. Ggni cofa é ripiena, ogni . 
ccfa r ingombra d* infranti avanzi dell* uomo , 
c in quel giorno terribile , fi vedià in ogni 
parce 1* lunana {pecie rinafcere, ol uTcir a fdiie-- 
re da' fuoi avvampanti fepolcri. 



Ma tncci non {\ defteranno a un tempo me- 
defimo , e tucti al loro fvegliarfi non provcraa- 
lio i medefimi fentimenci. Alcuni non apriranno 
alla luce' i loro occhi, che con raûimarico , fa- 
ranno atterrici dallo (plendore à.z\ giorno, pro- 
veranno rincrefcimento dell* aver abbandonato ii 
fepolcro , e fofpireranno la nocte. Altri , la cui 
vircii lungamence provaca , e fempre immobile 
avrà trionfato degli aiTalci del vixio, e dcll'uno 
<jklle padioni, la codante cui volontà non avrà. 
ceduto aile fcdutcrici lufinghe délia yolutxà , ne 
piegato aile minacce de* tiranni ^ mireranno in 
fronte, fenza impallidire^ quel giorno d'orrore, 
fembreranna Dei iiwulnerabili in mezzo a' ra* 
doppiaci lampî del fulmine s gli aflri cadenri , 
ne la terra tremante non turberanno la tranquilla 
loro anima. Effi vcdranno con fronte fercna dî- 
C:iorfi la terra , caderc i Cieli , aprirfi gli abiffi^ 
Qttta la lucora ^i^mata per diftruggere ^ e(fi be^ 
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jeux & à nos plaiiiis , s'ékvera le peuple 
nombreux de nos ancêtres, dont les oll'e- 
niens foulés fervent de bafe à Tappareil du 
luxe de leurs enfans. Il n^eft point de place 
(ut la (iirface du globe , où Ton n ait creufé 
une tombe , & le fable du fond des mers 
cft jonché de cadavres. Tout eft rempli, tout 
eft couvert des débris de l'homme , Se dans 
ce jour terrible, on verra de toutes parts 
Icfpece humaine renaître & fortir par ef- 
iâims de fes tombeaux en feu. 

Mais tous ne fe réveilleronifigs en même 
temps , & tous n éprouveront pas les mêmes 
fèntimens à leur réveil. Les uns n'ouvriront 
qu a regret leurs yeux à la lumière , ietont 
effrayés de Téclat du jour, regretteront le 
tombeau , & rappelleront la nuit. Les aui- 
tres , dont la vertu long-temps éprouvée Se 
toujours inébranlable aura triomphé des aC-, 
fauts du vice & du choc des pallions , doric 
la ferme volonté n aura point cédé aux char- 
mes fcdudcurs de la volupté , ni âéchi fous 
la« menace des tyrans, envifageront fans par 
lîr ce jou;: d'horreur , paroîtront des EHeux 
invulnérables au milieu des éclajEs redoublé;^ 
de U foudre \ les aftres tombans , ni la terre 
treoxblante w tr.oujbleront. point leur anie 
tjtanéVûUe* Us veu;out d un front calme k, 
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n^dkanno T aurora di quel giorno cterno , e (bf- 
friranno con pena le dilazioni, che ritardano la 
Ipro beacicudiiie. 



Qui la grandezza è abbaflkta , la forza c im- 
potente , il povero c in fcfta , la bellezza inor- 
ridifce di fe ftefTa , c nafconde il proprio volro. 
CrifHani , cd Ebrci, Turchi , c Pagani , tutti 
fono confufi in un medcfimo grcgge, e forfe 
tali uomini , cui un zclo fanatico porfe ï armi 
pcr foftencrc le loro opinîonî, c che piagati da 
rcciproche ffltt^ fon morti nimici T. une dell* 
altro , fi fvcglicranno amici , c tenendofi pcr 
mano n' andranno prefentarfi al comun loro Créa-, 
tore , per chiedcrgU la medeiîma félicita. 



Ma la fiducia , e la gioja Tovratutto (àraïui* 
deftinate per i benefattori deir uman génère. £ 
chi fono coloro , che io veggo fingolarmence 
rifplendere in quelia iiluftre fchiera ? Proftrati al 
fuolo , o mufa , e colla tua riconofcenza paga 
agli uomini virtuofi quel tributo d'omaggio, di 
cui tu fci altéra di andar loro débitrice. Vicham , 
Fox, Chickley, io vi faluto , nomi illuftri , la 
di cui celcbrità è per rifplendere fin ne* fecoli 
pîu rimoti. I primi fuoni délia mia cetra tcntati 
furono dalle tremanti mie dita al rezzo di quelle 
ombrofe. firondi , che piantate furono dalle Yolbc 
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terre fe diflbudrc, les Cieux s'écrouler, Ta- 
byme s'entr'ouvrir, toute la nature armée 
pour détruire : ils béniront Taurore de ce 
jour éternel, & fouffriront avec peine les 
délais qui retardent leur bonheur. 

Ici, la grandeur eft abaiflee , la force eft 
impuiflante , le pauvre elt dans la joie , la 
beauté fe fait horreur & cache fon vifàge. 
Chrétiens & Juifs , Turcs & Payens , tous 
font confondus dans le même troupeau , & 
peut-être des hommes qu'un zèle fanatique 
arma pour défendre leurs opinions , &c qui 
frappés de blefliires mutuelles , foiu morts 
emiemis lun de Tautre, s'éveilleront amis,' 
Se fc tenant par la main iront fe préfenter 
à leur commun Créateur, pour lui deman-, 
der le même bonheur. 

Mais la confiance & la joie feront (ûr- 
tout pour les bienfaideurs du genre humaiiV 
Qui font ceux que je vois briller avec dif- 
tinétion dans ce rang illuftre ? Mufe , prof», 
ternc-toi 6c paye l'hommage de ta recon*-; 
noiflance aux hommes vertueux, à qui tu 
es fiere de la devoir. Wicham y Fox , Chy- 
ckley, je vous falue,. noms illufUes, dont 
l'éclat doit briller dans les fîçclcs les plus 
reculés. C'eft fous les ombrages que vos 
mains ont plantés, prc$ du çryftal 4çs foa-^ 
Tçmc lU^ g 
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mani ^ e accanto aile criftallioe fonti , chc voi i 

/chiuHefte. Fu VQftra gloiia il readervi obbligaci <-| 

l Soyram della mia pacria , cbl procorare la fe* ] 

iicità de' loro popoli. Ora vài forgcte inwp^.- 1 
f^\ pcr yiverç fortunati, 

£d 19, cbe aicuni aani fono en meno chc 
Jln yermc ^ uni acomo , c un' ombra , è eglî vcro 
çhe ip viyero ^ alloiqaando tutti quegli affari fa- 
fanxu) eftinti \ Sppraviyero io alla terra annien* 
fata , e cammineto del pari cogli Angioli \ la 
piedi ^ innanzi a) trono dell* Eterno , vedro ip nar 
fcere dalle fue mani nuovi mondi , in cui for(t 
S narre^anno i cafi dcll* ymana fpecie ? 1 

Ma prima cfae una taie félicita abbia princi* 
pio 'y prima che 1* anima s* innahi in queU'eteme 
idimore , il Giudice fcende in mezzo al fragore 
del fulmine , e tutto il génère umano compa- 
f ifcc innanzi al di lui Tribunalc. 

Io preodo a delineave queft* açdita pitturaf 
^ran Re, a cui ubbidifco, porgi attenta y t rit 
fettofo rorecchio. Ip npn Iio meftiere dcgli 
^juti deir arte per cattivar Tattenzione, c per 
Hnupvere i cupri , lungi di quà ognj finzipne , ç 
mtte quelle maravigliofe cofc invcntate per rc- \ 
care ftupore ail* imaginazionc, Miratc fe quel i 
Dip, che fcende c un Dio favolofo: egli è i( 
TCF9 pip : air ayyicinarlî di lui gli innumerar 



I.\ 
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taines que vous avez ouvertes, que mes 
doigts tremblans ont efTayé les premiers fons 
de ma lyre. Votre gloire fut d'obliger les 
Rois de. mon pays, en faifant le bonheur de 
leurs peuples* Maintenant vous vous levex 
immortels pour vivre heureux. 

Et moi, qui crois, il y a quelques an* 
nées, moins que le ver,, l'atome & Tom* 
bre, eft-il vrai que je vivrai, quand tous 
ces aftres feront éteints? Survivrai-je à la 
terre anéantie, & marcherai- je l'égal des 
Anges ? Debout devant le trône de TÉternel, 
verrai-je éclorre de fes mains des mondes 
nouveaux où Ton racontera peut-être les 
avenmres de Fefpece humaine ? 

Mais avant que ce bonheur commence , 
avant que l'ame s'élève dans ces demeures 
éternelles, le Juge defcend au bruit du ton- 
nerre, & tout le genre humain comparoîc 
devant fon Tribunal. 

Je vais crayonner ce hardi tableau. Gran- 
de Reine à qui j*obéis, écoute avec rcfped. 
Je n ai pas befbin du fecours de Tart pour 
maîtrifer Tatrention, & pour émouvoir les 
cœurs. Loin d'ici toute fiâdon, & tout ce 
merveilleux inventé pour étonner Timagina- 
tion. Voyez fi ce Dieu qui dcfcend , eft un 
Dieu fabuleux ; c'eil le véritable : à fon ap-^ 

G il 
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;l»ili mondi, fi ftanao nel £lenzio, e nella aE- 
f cctazione. 

Mira X ampio ricinto dcU* anfitcatro , in cui 
mtta X' umana genre ha da udire là fua fenten- 
za : egli è attorniato da fpiriti immonali , che 
Ht^no in guardia di quello. Le generazioni yen- 
gpno çpme a ondace a perderfl in quefta jm^ 
Wienfa pianura. Ogni jTccolo, ogni Impero vi 
verra i fuoi abitanti : traccia piii non rimane 
fil qucHa catena di fecoli , che feparavano V c- 
.j)ocJie diverfe dclla nafcita de* Monarchi. Nem- 
^rod y c Borbone fî confondono nella calca; 
^damo faluta ï ultimo de' fuoi figliuoji. 

Oh quanto.è frivola la fcienza ; oh quanto 
y arte è yana , quando efle non feryono alla 
^irtu '• QuantQ tempo (i è perduto , quanti vo» 
}timi ingroflàrono fotto la œano de'dotti, per 
^Hàre.tl giorno délia nafcita >d' un eroe , e per 
numerar^ i di Jui antenatij Qyal gioja, quajL 
^pnteotp Jbannd çffi mai da rifentirc in que^ P^o^ 
mento» in cui }a férié degli ^omini i^uftri dç* 
p;imi fecoli ^del mondo , fi fcuopre al loro fguar-* 
io ? phimè ! tutti que' Dotti fono ora occupati 
4a cure di maggiore importanza , c Ccfarc iftcfïb 
«afferebbc fotto a' iorp bcchi , fenza ch* eflî ba- 
iJafliro, a ppryi mente per cfleryarlo / 
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proche, les mondes innombrables qu'il a 
formés , font dans le filence & dans TatJ- 
tente. 

Vois la vafte enceinte de Tamphithéatre oà 
toute la race humaine doit entendre fon ar- 
rêt: une garde d'efprits immortels Tenvirori- 
ne. Les générations viennent par flots s'en- 
gloutir dans cette plaine immenfe. Chaque 
fiecle, chaque Empire y verfe fes habitans: 
H ne refte plus de trace de cette chaîne de 
ficelés qui ont féparé les époques différentes 
de la naiffànce des Rois. Nemrod & Bour- 
boA fe mêlent dans la foule : Adam falue 
le dernier de fes cnfans. 

Que fa fcience cft frivole, que Tart eft 
vain , quand ils ne fervent pas à la vertu ! 
Que de temps a été perdue que de volumes 
ont grofli fous la main des Savans, pour fixer 
le jour de la ilaiflance d'un héros & compter 
fes ancêtres l Quelle joie, quels tranfports 
ne doivent-ils pas éprouver en ce moment 
où la fuite des. hommes célèbres que les 
premiers fiecles du monde ont vu naître , 
fe découvre à leurs yeux? Hélas ! tous ces 
Savans font maintenant occupés de foins 
bien plus importans : & Céfar même paf- 
feroit fous leurs yeux , qu'ils ne fongeroicnt 
pas à le remarquer / 

G ii> 
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Quai numerofo concorfo - L* onde , chc s' in- 
frangono fu le (ponde rimbombanti , le foglie 
tremanci nclle felve agitate , le auree lumière 
appefé alla volca de- Cieli , non fono cosi na<> 
merofe. Tutti quelli formidabili efcrciti, la cui 
prefenza facea cadere un Impero, e nafcer Tal- 
tro , e la di cui retroguardia marciava ancora 
nell' ombre délia notre , nel mentre che l'eftefa 
lor fronre s'avanzaya già {îil campo di bàtta- 
glia , illuminato da* primi raggi deir aurora : 
quel mondo di foldati , che il potente Zer& û 
craeva dietro ; tutti i gucrricri, che combattero- 
no nelle pianure di Canne , là dove la vincitri^ 
ce Roma fu coflretta a cedere la vittoria a Car* 
^ tagine, c n* ando fcrita da piaga cosi profonda , 

'' ' che una féconda piaga uguale a quella, termi- 

V.v nato avrebbe il corfo del fuo deftino , c pri- 
J^2lXSl \sl terra délia quarta fua Monarchia; tutti 



^j^\^^*^^o cziandio che riempirono i famofi campi 

\\ 4i Blenhein, e di Ramillies : tutti û trovano in 

I quefio luogo > ma la lor foila fi perde y c êâr 

venta infenfibile nella folla degli uomini, come 

un* onda nclF immenfità deir Oceano. 



» rigliuoli degli uomini, preparatevi al Gîu- 
» diiio » , grida u.ia voce acutiflîma , chc fe- 
rifce Taria, La terra tréma di bel nuovo, i«i 
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Quel nombreux concours l Les vagues 
qui fe brifent fur les rivages rcténtifTans, les' 
feuilles tremblantes des forets agitées, les 
luftres d'or attaches à la voûte des Cieux , 
ne font point en fi grand nombre. Toutes 
ces armées formidables dont la préfence fai- 
(bit tomber un Empire & naître l'autre, Se 
dont l'arricre-garde marchoit encore dans 
les ombres de la nuit, lorfque leur large 
front s'avançôit défà fur le champ de ba- 
taille , éclairé des premiers rayons de Tau- 
rore: ce monde de foldats que le puilfanc 
Xercès traiiioit à fa fbite j tous les guerriers 
qui ont combattu dans les plaines de Can- 
nes , où Rome vidorieufe fut forcée de cé- 
der la vidoire à Carthage, & reçut une 
plaie fi profonde, qu'une féconde plaie fcm- 
blable eût terminé là le cours de fcs deftir-» 
nées, & privé la terre de fa quatrième Mo- 
narchie^ tous ceux encore qui remplirent 
les champs fameux cfe Bïcnhein & de Rà- 
millies : tous font ici -, mais leur foule fe perd 
& devient infenfible dans la foule des hom- 
mes, comme une vague dans Timmenfité de, 
rOcéan* 

n Enfans des hommes, préparez- vous 
» au jugement » , crie une voix éclatante 
qui perce ies airst La terre tremble de nou-; 

G iy 
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odo le infernali caverne rintrooare fin dal pio^ 

foodo de' loro abifll, 

O tOj cfaicchè tu fia, che fofli il Monarca 
plù pofTente dclla terra , che nafcedi fotto la 
ilella piii fortunata , che mai non cignedi fenza 
profpero cvcnto la fortunata tua fpada, che riu- 
nifti maggior numéro di regpi fotto ta tua do- 
minazione y tu che nef giorno de* tuoi trionfi , 
cfclamayi. >» Rcgni, fe cosi vuole , rOnnipotcnr 
te ne* Cieli i quclV uni verfo c il mio Impero » 5 
. trcma in quefto momento d* alzar gll occhi. . . 
O mia niufa , da quai turbazione tu fei agitata / 
Quali numeri , quai mifura fci tu per (ce* 
gliere } 

D* imprôTvifo onde porporine infuocano i Cie- 
li : neir iftante che fegue , quel vclo di f uoco fi 
dirada , e s' âpre , e fa vedere nella lontananza 
quel Dio, che invifibile regpava fu i mondi. 
Egli è da quel luogo, ch'egH governa la na- 
tura, che con uno fguardo peneua, abbraccia 
tutte le fue opère , créa , confcrva , c dîftrugge r 
egli è da quella lontananza , ch' ei ci vede a 
guifa di formiche erranti a cafo fu quefto glo« 
ho fofpefo nell'aria. 

Egii è dal profonde di quefto fantuario ch'io 
yeggo ufcire il figliuol deirEterno. Cieli! quali 
ïorrcmi di luce hamio ferito le abb^gliate mie pu- 
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veau ; j'entends fes gémiffemens profonds \ 
fentends les enfers retentir au fond de leurs 
abymes. 

O toi, qui que tu fois, qui fus le plus 
puiflant des Monarques de la terre , qui na- 
quis fous letoile la plus heureufe , qui ne 
ceignis jamais fans fuccès ton épée fortunée^ 
qui réunis le plus de Royaumes fous ta'db- 
mination-, toi qui dans le jour de its triom- 
phes , t'ccriois : « Que lé Tout-Puiffant ré- 
>5 gne s'il veut dans lès Cieux*, cet univers- 
» eft mon Empire » \ tremble en ce moment 
de lever les yeux. • • O ma mufe, quel trou- 
ble t'agite! Quels nombres, quelle mefurc- 
vas-tu choifir? ; 

Soudain des ondes de pourpre enflant- 
ment les Cieux: l'inftant d'après, ce rideau^ 
de feu s'ouvre & lailTè voir d'ans renfonce- 
ment le Dieu qui régnoit ihvifible fur les 
mondes. Ceft delà qu'il gouverne h na- 
ture , que d'un regard il '" pénctfe', embraflc - 
tous fes ouvrages, crée , conferve & détruit -, > 
ccft de cet éloignement qu'il nous voit com- 
me des fourmis , etrans à Taventure fur ce 
g^obe fufpendu dans Taitr 

C'est du fond de ce fàn&uaîre que je 
vois fortir le fils de l'Éternel. Dieu l qUcls- 
XQUtQs de lumière ont blefle ma vue - 
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pille ! Egli è porcato foyia un foglio ondeggiante ; 
Biaeftofk è la fua fronte, corne lo era in qaeli* 
iftante , in coi formo 1' univerfo , terribile corne 
nel momenco» in cui précipita da* Cieli rinfa» 
cato Angelo degli abiffi infernali. Un cercbio di 
ftelle circonda i raggianti fuoi fianchi : la nottt 
ripoGi fu le fue cigUa , il fuo rolto ba lo fplen* 
dor dell* autora. S' egli piega fcvra dell' aoma 
tino fguardo dolce , c favoreyole , V uomo af- 
pena o riceve la félicita ^ ma fc gli ardenri fuoi'. 
occbi vibiano il fuoco délia collera , I* infell^ 
cita di noi s' infignorifce.. Nella £niftra £ua mano> 
el tient Û kuninofo volume dclla fcienza j e 
hrandifce colla fua deftra la fcintilknte. f^ada.di 
liia giuflizia^ 

Egli è in taie ^parato cHe s' avanza a tra^^ 
Ycr£b de' Cieli in mezzo a* fulmmi , e a* lampi 
i' arbitra délia yita , c délia, mone. La turba. 
degli Angioli. il précède, difpofti in fik fplcn- 
denti , e celebranti le di lui glprie con maravi- 
gliofir concerti. Scefo dall' altczza degli aftri. ei il 
ferma: là tutte le nubi aduuate fi fôUevanOj, e 
forgono in giro a guifà ai due colonne dipinte: 
d* oro , c di porpora- Una s* appoggia fu la tei> 
ra , r akra ripofa fut mare , c V onde ingroffate: 
smbiancano di fpuma la larga Cm bafe. Elfe reg« 
gono. il Tribunale fu cui Iddio è per giudicar 
M univerfo. Nell* ako- di quefta. criftalHna voltat 
endeggiar fi veggono veli, formati deL piu puro 
jQXttao dc'Ckli» e fVaitolace a giuAço moaam 
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éblouie l II eft porcé filr un trône Hoctant^ 
ibn fcont eft majeftneux comme à Tindanc 
eu il forma Tunivers, terrible comme au? 
moment où il précipita des Cicux TAnge 
enflammé des enfers* Une ceinture d'étoiles- 
entoure fes flancs radieux : la nuit repofe fiir 
fes fourcils, fon vifage a l'éclat de Tauroxe^r 
S'il abaifle fur Thomme un regard doijx 8C 
favorable,, l'homme attend ou reçoit W 
bonheur y mais ft fes yeux ardens lan^enc le^ 
feu de k colère, le malheur nous faiiir* A^ 
ik main gauche, eft le volmne brillant de laf 
fcience -, à fa droite , le gl^ve de fa juftice^* 
étincelle^- 

C"'est dans cet appareil qufe s'avance att^ 
travers des Cieux , au milieu des foudres ô^ 
des éclairs l'Arbitre de la vie & de lamort»- 
La troupe cks Anges le. précède , rangés etv 
files brillantes , & célébrant fa gloire dan% 
des concerts ràviflans. Dépendu jufqu^à W 
hauteur dès aftres , il s'arrête : là tous fe»_ 
nuages aflemblés s'élèvent & s'art^ondiflent^ 
en deux colonnes ^ nuancées d'or Se de pour^ 
gre. L'une s'appuie fur ta ^erre: l;autre ze^ 
pofe ftHrles mets, & ksvaguesenflées blàrt^- 
ehilfent d'écume fà large bafe^ Elles fcutien- 
nenr le TribunaE où il- va juger TUnive^rs,- 
Bes-voilès fermés dapîuspur azUf des Cieu^ 
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«lie colonne. La morte è incatenata alla bafc del 
Tribunale , c fiede Tu gli avanzi dell' infranta 
Tua fpada. 

Là c il luogo dove V eterno Giudice falito in 
trono, comparifce in tutto lo fplendore délia 
Divinità : le di lui veftimenta fono trapunce di 
ftelle maravigliofamence ordinate: il fcintillante 
giobo d' un foie arde a* filoi piedi. 

Allora un Arcangelo, cinto di raggi, fvolgc dall* 
Bfgentea fua afta lo ftendardo délia religione , il 
eux ondeggiare adombra , e fcuopre mano a mano 
Ja meta del giro de' Cieli. 

O gleria formidabilc , il di cui fplendore tor- 
mema gli occhi del reo! Ferma ^ mufa impru- 
dente : non voler ifvelare gli orribili penficri , 
che fi formano nel cuore de'perverfî. Abbi ti- 
moré di dire , ch* cflî bramano che tutto quello 
apparato non fia che un fogno, che Tanime loro 
perifcano co' loro corpi , o che Dio fia fpogliato 
^fl'Impero àdY univcrfo. Dinne piuttofto , fe il 
Cit, per quai mezzo provar Ç\ pofla ima gioja 
îndicibilc nel contemplare quefto ftrano fpctta- 
colo. Ma fi dà egli altro ecceiTo di giubbiio, 
che quello che nafce dal fincero rammarico, che 
prova una cofcienxa fevera , che non (a pcrdo- 
natfi î fuoi vizj ? Vc n* ha egli un altro che 
non fia quello délie lagrime del rlmorfo , délie 
fatiche » délia vigilanza , e deUe (ànce Iriolcfizc 
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flottent du haut de cette voûte de cryftal^ & 
fê jouent autour des colonnes, La mort eft 
enchaînée à la brifè du Tribunal fur les dé- 
brk de fon glaive. 

C'est là que le Juge éternel ,* monté fur 
fbn trône, paroît dans tout Téclat de la Di- 
vinité : fes vêtemens font parfêmés d'étoiles 
merveilleufement arrangées j le globe étin- 
celant d'un foleil brûle à fes pieds. 

Alors un Archange radieux déroule de 
fon bâton d'argent l'étendard de la religion , 
dont les ondes flottantes ombragent & dé- 
couvrent tour-à-tour la moitié de Tétendue 
des Cieux*. 

O gloire formidable , dont l'éclat tour- 
mente les yeux du coupable ! Arrête, mufc 
imprudente, ne révèles point les horribles 
penfées qui fe forment dans le cœur des mé^- 
chans. Crains de dire qu'ils fouhaitent que 
tout cet appareil ne foit qu'un rêve, que 
leurs amei périflent avec leurs corps, ou 
que Dieu foit dépouillé de l'Empire de l'u- 
nivers. Dis plutôt , fi tu le fais , par quels 
moyens on peut cfpérer d'éprouver les plus, 
doux tranfports en contemplant ce fpcdaclc 
étrange. Mais en çft-il d'autres que Je re- 
pentir lîncerc, qu*une confcience févere qui 
TSLC fait point fe pardonner fes vices i En efl:-i^ 
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Âeir orazioiie ? £gli è in tal guifa c&e m quefto 
momento , animato da un fervore fconofciuto 
ail' anima mia , îo depongo il mio cuore ap^iè^ 
deir Etema, e a lui il confacro in q^uefto au- 
guQo tcmpio, di cui i Cieli formano^ iUricinto, 
ancor troppo riftretto per la grandczaa d«l fu^ 
padrone. 



O m» la di cui bilaâcia pcfa le montagne, il 
di cui foiEo puo cangiare \ Oceana d'acque in* 
Geeano di fuoco, e 1* umide fuc onde in onde^ 
cocenci , il piu debole de figli della terra ,, tre-^ 
mante , e proftrato cade a* tuoi piedi , ed im-^ 
plora la tuà clemenza. Ah 1 degna comandare a? 
Tenti dr portât via , di fêppcllire le mie colpe,, 
e '1 pafTato ncgli- abiffi dell' oblio. Fa ch' io v^ 
ga ognora il tuo potere , e la mia iiacchezza , e- 
che r anima mia tutta âa intieramente a te con« 
fëcrata: régna fu la mia volontàs eccita , ac- 
dicta a tuo taknto le mie paflTioni. Se avvien 
cb'io provi i focofi trarpofti della collera, fa^' 
che il mio sdegno ricada fôpra i miei vizj. Ta^ 
efac iL mio cuore s* infiammi di zelo per foc* 
correre 1* infelice , e follevare il grave pefb ond- 
èi opprefla T anima fiiai Va che il volume , ia- 
cui la tua faviezza detto le fiie lezioni, fia fem- 
jrc ajptrto innanzi a* miei occhi, e che la mia^ 
sagione mai non (\ ftanchl di ieggere ia^ eâdl- 
9)hi. «. colui^j^ çhç ogiû aon^ j|di9caa- di^ âoci^ Im 
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d'autres que les larmes du remords , l'es tra- 
vaux^ la vigilance & les faintes violences 
de la prière? Ceft ainfi qu'en ce moment,, 
^nimc d'une ferveur inconnue à mon ame,, 
ie dépofe mon cœur aux pieds de TÉternel ^ 
& le dévoue à lui dans ce temple augufte 
dont les Cieux forment Tenceinte, trop, 
étroite encore pour la grandeur de foi^. 
Maître. 

O toi, dont la balance peCe les monta- 
gnes , dont le fouffle peut changer TOcéaa 
des eaux en Océan de feu, & fcs &ois humi- 
des en flots brûlans , le plus foible des en- 
fans de la terre, tremblant & proftcrné, 
tombe à tes pieds , & implore ta clémence.^ 
Ah i daigne commander aux vents d'empor- 
ter, d'entevelîr mes fautes & le palle dans» 
les aby mes de Koubli. Que je voie toujoursi 
con pouvoir 6c ma foiblefle , & que mom 
ame te (bit dévouée toute entière: règne fur 
naa volonté : excite , calme à ton gré mes pat 
fions* Si j'éprouve les bouillans tranfportrf; 
de la colère , que mon indignation tombe 
fiar mes vices. Que mon cœur s'enflamme: 
pour fecourir le malheureux ,^ &. fculevcr le 
ferdeau dont (on ame eft opprefléc. Que le: 
volume où ta fagc;flè a di/ftc fes leçons foir 
loiqours devant mes yeuDc> & qoe ma i^iSi^k 
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priinavera , come una giovane paftorella » e dice 
ail' eftate di yenire innanzi comme la fpofa 
ufcente del Ictto nuziale ? Chi è colui , che fa 
fchiudcrc i frutti dal fccondo feno deirautimno, 
c imponc pofcia alF invcrno di fpogliarla dci 
fuo addobbo 1 Non c gîà il padronc dell* 
Ottomaûo Impero, ne il Czar ancor piii gran- 
âc di quello , ne quefta Reina , che dal feno 
MU noftr' Ifola dà ail' Europa la pace , o la 
guerra. 



Oh come tutti gli obbietti délia natura richia- 
jtnano ail' anima mia la rimembranza del fuo Aur 
tore ? AUotchè io odo muggir TOceano , o io« 
moreggiare il tuono, oh quai falutevol terrorc 
<ccitato £ènto in mio cuore dal terrorc ai fue 
Vcndette l Allorchè io veggo la terra abbellirfi di 
£ori, o gli aflri fpandere la luce, o anima mia, 
non obliare giammai di rendergli omaggio. 



Fa che in< tutte le varie fcene délia vita» in- 
Ynezzo a' piaceri dell' opulenza , . o agli. orrori 
^eir indigenza , la tua gloria (îa fcmpre il tcr- 
i mine de* miei penfieri , e Io fcopo délié mie opc- 

tazioni. Sia che la fpada délia guerra fplenda 
tielle noflre mani '5 fia che nel ripo(b délia 
pace noi cantiamo alF ombïa dclle noftre pam- 
pinofe YÎti , a te folo tornar dee la gloria délie 
phofttc cooquifte, o IToma^Q de' doki dj^ett) 
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ne fê laflè point d'y lire. Quel eft celui qui 
tous les ans parc le printemps de fleurs 
comme une jeune bergère j & dit à l'été de 
s*avàncer comme Tépoufe fortant du lit nup- 
tïaî ? Quel eft celui qui fait éclorre les fruits 
du fein fécond de l'automne, & ordonne 
enfuite à l'hiver de la dépouiller de fa pa- 
rure? Ce n eft pas le maître de l'Empire Ot- 
toman, ni le Czar plus, grand que lui , ni 
cette Reine , qui du fein de notre Ifle , don- 
ne à TEuropc la paix ou la guerre. 

Que tous les objets de la nature rappcf- 
lent à mon ame le fouvenir de fon Auteur l 
Quand j'entends l'Océan mugir, ou gron- 
der le tonnerre , que la terreur de fa ven- 
geance excite dans mon cœur des alarmes 
falutaires .'^ Quand je vois la 'terre fe parer 
de fleurs , ou les aftres répandre la lumière , 
ô mon ame , n'oublie jamais de lui rendre 
hommage. 

Que dans toutes les fcenes variées de la^ 
vie, au milieu des plaifirs de la richeffè, 
ou des horreurs de l'indigence, ta gloire 
foit toujours le terme de mes penfées, & 
le but de mes démarches. Soit que Tépée de 
la guerre brille dans nos mains , foit que 
dans le repos de la paix nous chantions à 
l'ombre de nos vignpbles, c'eft à toi que 
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delk tioftre viademmie. Tu Tei quegli, clic ap* 
paflifci il grappolo , o chc il colorifci 5 i tuoi 
ccmu fou qaelli, per coi l'arco vien cefb, £coc-* 
cate Ton le faette , e per cui i noflri vittorioâ 
cferciti paflano î mari , e mettono in maap alla 
Regina d'Albione lo Tcetro del Nortc. 



Fa, chc (cmpre Cono del letto cotraorora, iù 
apia colla preghiera, e ti confacri il di nafcen- 
ce : che T anima mia al fuo de(larfi intuoni la 
tua Iode , c gradatameme s' innalzi ne* Cicli coll* 
aflro , che ci illumina s che a mifura ch' egli va 
avanzando nell' ardente fuo cerchio , il mio cuorc 
s' infiammi fempre piii col fuoco del tuo amore , 
e che i miei omaggî non abbian termine , nem« 
men dopo ch* ei fia f^ko^ 

Pcrmettî afla notte il -ragîonar meco di tua 
grandezza, alloraquando e^a ha diflefo il fofco, 
c maeftofo vélo, che chiude il mondo 5 che i 
taciturni fuoi aftçi innalzandofî fui noftro capo, 
rechino nell* anima un pacifico chiarore , e ci 
moftrino la nacura in una luce piu dblce. Oh 
come il tumulto dell' idée s' accheta in quefto 
punto ! Oh come 1* anima intenerita penetrar fi 
fente dalle dolci commozîoni délia virtd ! Quai 
fublime , e deliziofa occupazione ^ è mai il 
feguire queft* arco ftellato , e giugnerc fino af 
palagio del Mooacca de' gioroi , ammirare la di 
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doit retourner la gloire de nos conquêtes , 
ou rhommage des doux plailîrs de nos ven- 
danges. C eft toi qui tiéttis la grappe , ou 
qui la colores \ c'eft par tes ordres que Tare 
eft bandé , que les traits font lancés , Se que 
nos armées vidorieufes palïent les mers & 
donnent à la Reine d'Albion le fceptre du 
Nord. 

Fais que toujours levé avec l'aurore, 
j'ouvre par la prière & te confacre le jour 
naiflant : que mon ame à fon réveil entonne 
ta louange, & s'élève par degrés dans les 
Cieux avec Taftre qui nous éclaire \ qu'à 
mefure qu'il avance dans fon cercle brûlant, 
mon cœur s'embrafe de plus en plus des 
feux de ton amour , & que mes hommages 
ne finiflent pas encore après qu'il a difjparu,. 

Permets à la nuit de m'entretenir de t* 
grandeur, lorfquelle a tiré le fombre & 
majeftueux rideau qui ferme le monde-, que 
fes aftres taciturnes s'élevant fur nos têtes, 
portent dans l'ame une clarté paifible^ & 
nous montrent la nature dans un jour plus 
doux. Oh, comme le tumulte des idées fe 
calme en ce moment ! Comme l'âme atten- 
drie fcnt la vertu la pénétrer de (ts douces 
émotions \ Quelle occupation fublime & dé- 
licieufc, de fuivre cet arc étoile, & d!arri- 
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lui Cône , adoperarû pcr ottcnere i favori , e 

da quell' altezza ripiegare lo fguardo fa l'unir 

Ycrfo afTonnato. 



Non fei tu forfc qucgli , chc puo crollarc i 
fondamenti del mondo? Impiega dunque il tuo 
£0tere , per domare la libelle mia volontà. Tu , 
elle puoi metterc un freno al furore dcir onde, 
calma i trafporti , e '1 tuinulto de' miei fei^, 
infegnami ad opporre una fermezza fempre uguale 
aile attrattive del piacere, ed agli affalti dell'' 
infortunio. Tu fii fempre l' obbietto de* niiei de- 
fidcrj j mantieni nell' anima mia il fagro fuoco 
délia Relfgione > (bflienla nella fperanza , e fa 
die prenda il piezzo, che la tua mano lia na^ 
fcofto in feno alla cternità. Kz , dih fa y chc 
«el gran giorno délie ^ licompenfe , io vegga' 
fenza terrore aprir/î il libro fatale 5 c chc por- 
tato nel foggiorno délia beatitudinc , io confon* 
da , coUi angelici concerti , // fuono délia ri- 
coaofcente mia voce. 



^¥^m 
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ver fuiqu au palais du Monarque des jours 3 
d'adnaiter fa Cour, de briguer ks faveurs, 
& d'abaiflcr de i:ette hauteur fès regards fur 
rjinivers allbupi. 

N*ES-TU pas celui qui peut ébranler lesf 
fondemens du monde 3 Emploie donc ta 
puîflance à dompter ma volonté rebelle. Toi 
qui peux mettre un frein à la fureur dea 
flots , appaife les transports & le trouble de 
mes fcns \ enfcigne-moi à oppofer une fer- 
meté toujours égale aux attraits du plaifir 
& aux allants du malheur. Sois toujours 
Tobjet de mps defîrs \ entretiens dans mon 
ame le feu facré de la Religion -, foutiens-la 
dans Tefpérance, & fais- lui faifir le prix que 
ta main a caché dans le fein de l'éternité* 
Quau grand jour desrécompenfes, je voie 
fans frayeur le livre* fatal s'ouvrir -, & que 
porté dans le fëjour du bonheur , je mêle 
aux concerts des Anges ma voix rcçouwoit^, 
fante. 
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IL GIUDIZIO FINALE. 

C AN T O T E R Z O. 

EiTe quoque in fatis remintrcicur affbre cempuc , 
Quo mare « quo cellus y- correpcaque regia Cocli 
Axdeas^ & mundi moles operofa laboret. 

. • • Ovid, Met* 

X o prendo a cantare la fatal apertura del libro 
idel dcdiiio , le rifplendenci dimore degli Ângioli » 
c dcgli uomini virtuofi 5 Y orribil forte de' col- 
ptvoli 5 lo fpavcntcvoic foggiorno dc*^ tormenti , 
c de* mali. È quefto Tultimo , c '1 maggior dc- 
gli sforxi délia mia mufa. Ora è il fempo , ch' 
câà dee ianalzarfi al plu alto grado délia fiia 
gloria, o rimaner per fctnprc fepolca ncUc té- 
nèbre deiroblio. Ma effa 9* inanima, eâa s'iif 
Samma vicina al termine di fua carrieras eflâ 
afcende ai diffopra del polo ftellato. Effa» nel 
rapido fuo yoIo , vcde 1* univerfo diminuire , il 
Sole aliontanariî , eflingucrâ. Il 6i lei occhio 
ftancato dal nuoyo iuflro de' Cieli , dura imcz 
ft foftenere il ioro (plendore. £(ïa ode i canci d'al- 
iegrezza degli Arcangioii^ di cui 1* intiera natura 
ripcte, e prolunga i fuoni* 
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LE JUGEMENT DERNIER. 

CHANT TROISIEME, 

f.Sé quoque m fatU remiaifcicur afTore teaapus , 
jQuo mare , quo tellus , correptaque regia Cooli 
Ardeat ^ f^ iiwndi moles operofa laboret. 

• • . Ovid Mee^ 

j E veux chanter ^o^vç^t^^e fatale du livre 
4es deftins y les demeures brillances des An^ 
ges & des hommes venueux j Fhorrible deC- 
çinée de$ coupables^ le féjour affreux des 
itou r mens & des maux, C'eft ici le dernier 
6c le plus grand des efforts de ma mufe, 
C'eft maintenant qu elle doit s*élever au plus 
haut degrç de fa gloire, ou reftcrpour tou- 
jours cnfeyeliç dans les ténèbres de Toubli» 
Mais çile s*anime, elle s*cnflammc près d\i 
terme de fe-courfe \ elle monte au-deffus du 
pôle étoile. Dans fon vol rapide, elle voit 
l'univers diminuer,^ le foleil s'éloigner , s'é* 
teindre/ Son œil fatigué de l'éclat nouveau 
des Gieux a peine à foutenir leur {plendeun 
Elle entend les chants d'allégreflè des Ar- 
changes , dont la nature çntierc répète Se 
prolonge les fons, 
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Ora diecimila trombe fuonano infîeme : ed ora 
fuccede un profondo , e vafto iîknzio. Angeli , 
ed uomini reftan muci, ed immobili. SoUevaco 
al difTopra di efli il terribil Gîudice ^ paflèggia 
incorno intorno lo fguardo. I Cieli Ton pieni 
dcllo fplendore deila fua gloria. AUora egli po(â 
la mano fui iibro fatale, che è Toflenuto da 
Serafini, che gli flanno davanti : nel moinento 
In cui egli rompe il âgiilo , s* ode un gemito 
uaiyerfale. O amma mia! farai tu colàî 



Egli comanda, e la folla degli uomini Tien 
rapidamente feparata in due porzioni. Mira a (v 
niftra quale cofternazione > quai orrido pallore 
sfîgura i yolti : qualche cofa di piii orribile che 
la morte c imprefTa ne* convulfîvi lor lincamemi. 
Mira in quali angofce , in quali ftrazj d'orrore 
efli fî percuotono il petto , c yolgono altrove lo 
fguardo. L* orbe de* loro occhi fgomentati , e 
tremanti gira nello Tpavento , c fvcla i tormenti 
interiori délia ioto anima: il dolore parla in 
ogni gefto , in ogni fguardo , e di quando in 
quando tramandano un gemito di di(perazione. 
Xettore fe tu fci colpevole, rifparmia alla mia 
tnufa quefta dolente pittura ; tu la troverai nel 
tup cuoie« 



Le Jugement dernier. Chant ÏIL i6^ 
Tantôt dix mille trompettes, foiinent à 
Ja fois : tantôt fuccede un profond & vaftc 
iilence. Anges & homsies reftent muets & 
immobiles. Élevc^au-dellus d'eux, le Juge 
terrible promène fès regards autour de lui. 
Les Cieux font remplis de leclac de ù, 
gloire. Alors il pofe fà main fur le livre fa- 
tal que des Séraphins fouticnnent devant 
lui : à i'inftant où il brife le fceau , oii en- 
tend un gémiffemcnt univerfel. Oh mon 
ame / feras-tu là? 

I L commande , & la foule des hommes 
cft rapidement féparée en dieux portions. 
Vois à {à gauche quel abattement, quelk 
pâleur hideufe défigure les vifages: quelque 
chofe de plus horrible que la mort eft em- 
preint dans leurs traits convulûfs. Vois dans 
quelles angoifles , dans quelles tranfes d'ef- 
froi ils frappent leur fein & détournent la 
vue. L'orbe de leurs yeux effarés & trem- 
blans roule dans la frayeur, & révèle lès 
tourmens intérieurs de leur ame: la dou- 
leur parle dans chaque gefte , dans chaque 
regard , & d'intervalle en intervalle ils pouf- 
fent un gémiflement de dcfefpoir. Ledeur, 
fi tu es coupable, épargne à ma mufe cette 
triftc peinture: tu la trouveras dans ton 
cœur. 

Tome llh H 



17 o ii Giudî^io finale» Canto III^ 

Se m vcdçfli il tuo gcnitorc, tuo fratell©, 
^uclla fpofa , chc t' era si cara , e tutti i conj- 
pagni dî tua viu , i quaji non ebbero chc i 
inedeGmi intercflî, che i inedefîmi defîdcrj , cke 
Hii medefimo cuore con te , feparati per fempre 
da ce ; c tu ritnafto folo infelice ; ahjl quai vifbi 
di difperazipne ! Che non darefti tu aliora péc 
ayer ai^icora yn gionio di vita, una di quelle 
ore , uno di quegli iflanti , che il tempo ha ra- 
fiti ? Spera di potcr rifpignere il fluflp deU'Occa- 
no, d* arreftare la procella nell* aria, c *1 Solç 
nel fuo corfo 5 ipa difpcra dji ptteaei: qucll' 
fft^pe. 



Mirate a deftra quai voiti amabili , e gra^ 
;tiofi ! Oh corne viva è l' imagine del Creatorç 
ne riogiovcahi lor lineamenti , quali ridenti cor 
]bri , quali occhi fcintillanti d* unp {plendorç 
immortale i Oh quai aria trionfante \ Il nobile , 
ç>fiero loro fguardo ofa fermar£ fui Tribunalc, 
ove fiede il tremcndo Giudice , e foftenere il 
minacciofo fgu^do délia fua collera. O gloria 
del gii*fto ! Sqn efTe quelle uman.e figure , che 
çrano cadutc in pojvere ? Ma ancor fî ycde fil 
la lor fronte qualchc lievc trace ja d' agitazior 
fie , ç 4i timoré , cl^e ajtçra la loro gioja^ 



In tai guifa la gto\Fane amaato^y allorquanda 
U Saccrdote %' ^cçofkz per iJnirl^ ^ fuo £^Çq » 



Le Jugement dernier. Chant III. lyx 
S I tu voyois ton père , ton frère , 1 epoûfe 
<iue tu aimois ^ Se tous le^ compagnons de 
ta vie , qui n'eurent que les mêmes intérêts^ 
que les mêmes defîrs, qu'un même cœur 
avec toi, répares de toi pour jamais j &to.i 
refté fcul malheureux i quelle vue défçfpé- 
rante / Que ne donncr.ois-tu pas alors pouç 
avoir encore un. jour de vie, une des heu- 
res, un des inftans que le temps a êmpor» 
tes? Eipere de rcpouirer le flux de TOcéan, 
d'arrêter la tempête dans Taîr, & le Solei^ 
dans fa couri^ ;, mais défefperc d'obtenir cet 
infta^t. • ' : . , 

. Voyez à la droite, quels vif^ges aima^ 
blés & gracieux l Gomme l'image du Crqai 
teur eft vivante dans leurs traits rajeunis ^ 
quelles riantes couleurs, quels yeux brillant 
d'^un éclat immortel/ Quel air triomphant t 
teur regard noble & fier ofe s'arrêter fur 
ïè Tribunal où le Juge redoutable e(l alfis, 
foutenir le regard menaçant de fa colérei O 
gloire du jufte l font-ce là ces formes humai-? 
nés qui étoiçnt tombées en pouilîêre ? Mai;? 
on voit encore fur leur front quelques tra^ 
ces légères de trouble Se de crainte alt^cjjf 
kur joie. - - : 

Ainsi la jeune amante , quand le Prctr« 
«'approche pour Vwit à fon époux, ne voit 

Hi) 



fjt II Oludi^io finale» Conta III, 

Qoa mira ancora la Tua feliciù, che con un 04^ 
cbio iqcjuîeto , ç ciirbaro : il cuore le palpita iii 
fenoj l'incertezza» ç mille rpncimcntî divcrfi la 
çcngono ip a^i^zione. V inquietudlnc , c la gio- 
1^ ^ cpnfondono Ai le rofee fuc guaace : efla 
tréma per timoré che «jualcke accidente împrov* 
Yifo nen rapifc;^ dalle Aie mani la félicita, cbe 
cffa c vicina ad afFerra^re^ e non cangi in penç 
IsrudeU le dplci f\^e fperanzç, 

Cra chç la famiglia di Adamp , da! primo 
fino air ultimo de* fuoi fîgliubli, è raunata in 
4t;è claili fcparate, fenz' alcra differenza , che 
l|aella délia çolpa , e délia vîrcd ^ alzate gli occhi , 
D voi che tormentate la voftra vita per rendervi 
leeiebri , e penfate che la rinomanza è qualche 
çofa di grande ^ mirate , e cercate le tracce di 
^ueila glpria deli' umana Tpecie , di tucte guellç 
fomofe gçièa eôtanto vanute , di coi fon piei^ 
gli annali del tempo. Coloro , che foiydarono 
^[ualçhe fctfa , che CQnquiftarpiiQ , p che cedetr 
fero çprpne , çbe dicdçrp il aomç lorp aile na; 
ïioni, riunirono fotto la loro ubbidicnza famofi 
Ifnperj , colmarono valli , appianaron montagne, 
^flegnarpno a* fiumi |a iV^da del corfo lore , 
aflô^gettaron 1* Oceano aile vittorioi^ lôro ai> 
fnatc ^navali , tutti «jui "fon conùxû. ; fenza! dif^ 
linzione vcruna: vcrità, che fi ioYXçh]^ Jioipfr^ 
»c* pafagi^ 4c* ^^i^narçki f - - ; : ^ 



Le Jugement dernier. Chant 111* tj^ 
tncorc fôn bonheut que d'un œil inquiet &; 
troublé : fon cœur pnilpite i Tificreitiruck 8C 
mille fentiiîiens divers l'agitent/ L'inv^uijtii- 
de &c la joie (e mêlent fur Tes joUes de rofé v 
elle tremble que ^juclque accident imprcvu 
lie raviilc de Tes mains le bonheur qu'elle 
eft prête a failîr, & ne change en pcinesf 
cruelles fes douces cfpérances. 

Maintenant que la famille d'Adam 5 de- 
puis le premier jufqu au dernier de fes cn^ 
fans, eft r^flemblée dans deux clalïcs fépa-- 
^ rées , fans autre diffërence cjue celle dii cri- 
me & de la vertu, levez les yeux; votfs 
qui tourmentez votre vie pout votis rendre 
céiebTCs, & penfez que la renommée eft 
quelque chofe de grand -y vayez & cherchez^ 
les traces de cette gloire de la race humai- 
ne j de tous ces exploits vantés» dont on a 
chargé les annales du temps. Ceux qui fon- 
dèrent des fe<3:es , qui conquirent çiu cédè- 
rent des couronnes , qui donnèrent leur nom 
aux nations, réunirent fous: leut obéiflance 
àss Empires fameux , comblèrent deis vallées, 
applanircnt des montagnes, marquèrent aux 
fleuves la route de leury cours , fournirent 
rOccan à leurs flottes vi(5torieures, tous (ov)t 
ici confondus (ans diftindion: vérité quort 
devroic écrire dans le palais des Rois ! 

H iij, 



J74 ^ ^Vudi^ro finale, Canto IIL 

Queft* ora , Ca di cui V Onnipotente fin <îa 
tutta r cternità tenne gli occhi riv'oki , chc de- 
termino la crcazionc deir univcrfo , e tutti gli 
àWehim'enti del mondô , fia che la di lui -mano 
bbia fparfo i béni , b i m^lt 5 fia ch'edk abbia 
cangiato , diftrutto, o confcrvato 5 ch'efTa abbia 
rbvefciati i troni de 11' Oriente , c del. Mezzogior- 
no , dato ail' Occidcnte ^ o al Nortc 1* Impera 
^ella terra , qaeft* ora tcrribile è giunta. 



Àl diiFopra , , il foggiorno dclla bcatitudmc 6 
moilra in tutto îl fuo fplendore : qucfto giorno 
c ancbr più rplendeme che il giorno, in cui le 
^f orte de' Cieli (î fpalancarono al fîgliaol dcll* 
Eterno , allorchc cgli torno trîonfonte da' fofcbi 
•regni délia notte , c che carico di trofei , paC- 
'*&ndo pcr die^zo agti aerei campi, fu {àiutatk> 
%ihcît6re <klle acdamsaidoi degU Aogioli. 

Al dîflbtto, gli c vài {ôggiorno d*^©rr6k*e, o^ 
^le tcnebi*c ammontate foho fopra le tencbre , ovc 
^c penc fi fetoûdanOj c fi fucccdono in lunghif- 
tîmz feric. In mezzo v* è un vafto , profondo 
"Mare di zolfo , le ardent! cui onde û, foUcvano 
:per ingkiottire, e divorare la loro preda. A tal 
viila ipaventevole , gli eletti dal feno iftefib délia 
félicita , non poflbno far a mono di non provafc 
un fentimcnto di tcrrorc , c pero tremanti s' af- 
follano incorno al foglio deir£terno. 



te jugétnéni defriieK Chant ///. ï^l 
Cette heure, liir laquelle le Toeft-Ftiif^ 
iant a de toute éternité tenu fcs yeiix atta-* 
ehés, qui a déterminé la création de 1 uni- 
vers 5 & tous les cvénemens du monde , fcit' 
que fa main ait répandu les biens ou le» 
mattx, foit quelle ait changé^ détruit ou 
coniêrvé , qu elle ait rcnverfé les troncs de 
POrient & du Midi , donné à l'Occident ots 
au Nord l'empire de k terire, cette hc«r«f 
terrible cft arrivée. 

Au*î>;es'sx)s , le féjour-du i>onhcti rfc motl^ ' 
tre dans tout fon éclat : ce jour eft encore 
plus brillant qtie le jour où ks portes des^ 
Cieux s'ouvrirent au Fils de rÉterncl , lotf- 
qu il revint triomphant des fombres royau- 
mes de la nuit, que chargé de trophées il 
ttayçrfa k^ airs:* et fm f^lué vainqueur jm3& 
acclamations des Anges. 

A0-DBSÎOUS, ceft un réjour dliorrctiri 
où fës tcfiébres font emalîées fur tes -téne* 
bres , où les peines fe fécondent & fe fuece- 
d'eiit difns un long enchaînement. Au mihbiï 
cft une mer de foufre, vafte & profonde, 
dont les flots brûlans fe foulevent pour en- 
gloutir & dévorer leur proie. A cette vue 
épouvantable, les élus dans le fein même de 
la félicité , ne peuvent fe défendre d'un fen« 
riment -de terreur, -& fe prclfent autour da 
trône de rÉterncL 



tj6 II Giudîiia finak. Canto UL 

Taie è la fcena » ehe terminar dce le (peran- 
2C , c i timori de* mortali. Continui qaefto ri- 
cracto chi o{erà farlo. . . Quanco a me , il pen- 
•cllo trcxna nclle mie mani : lo fpavcnto ha fb- 
prafatto i m ici fcnfî ; e Y univerfo c pofto fof- 
fbpra a*miei occhi. O tcrrore! lo veggo, to vcg- 
go il Giudke fupremo incrcCpantc 1* irritatc ci- 
glia : tutto r apparato degli eterni fupplizj c pre- 
(ente a' miei occhi. lo non ne poilb (bftencr 1» 
fpettacolo : io mi (ento màncare : il mio fangue. 
diacciato fi arrefta r 1* aiiima mia è prefTo a fugr 
girfi. La fola idea di <][ue* tormenti mi uccide. 



M Ah / quai c la man crudele , fclamerà il 
colpevole , n che ha infranti i 'ri pari délia tonv- 
9» ba ov* io dormiva în pace ? O barbara morte, 
9» tu non mi defti che un afilo pafTeggero s tu 
•» non mi ritcncfti ^ pcr quakhc tempo , in toQ 
9> feno, fe non per darmi in preda alla collera 
9» d' un Dio vcndicatoffe. Incatenato neile fiam- 
a» me , non ai è lafciata la voce , che per man* 
M date dolorofîdime fbrida : gli ardenti miei oc-^ 
9> chi più non vcdranno altro chiarore ^ che il 
M barlume de* fuochi onde foo divoraco* 



»> Tuttc quelle facoltà, di cuî il Cîeïo m'ave- 
9» va fatto dono per mia félicita, il fentimento, 
a» la ragione > la memoria , tutte fi rivoltanp con^ 
«» ttQ me; ftç/To. , fon divenute mie neouçhe ^ q 



Î.4 Jugement dernier. Cfiant ÎÎL 177 

Telle eft la fcene qui doit terminer les 
efpé tances &c les craimes des itiorcels. Con* 
tinue ce tableau, qui To&ra. rr Pour moi, 
k pinceau tremble dans mes mains : k crour 
ble seft emparé de mes fensyâr runivers (e 
renverfe devant ma vue. O terreur ! fe Voir, 
^ vois le Juge fuprême fronçant fon iburcil 
irrité: tout Tappardl des fuï>pliceî5 ctèrnels^ 
eft préfent à mes yeux* Je n'en petfâi fcûte^- 
nir le fpeâacle: je me fois' défaillir r mon 
fang glacé s'arrête: mon ame eft prête à s'c- 
chapper.^ La fcule idée dé ces tourméns me 
tue. 

» Ah / queîïe eft fa main cruefle , s'écrie-- 
« ra le coupable, qjiii a brifé les barrières* 
93 de la tombe où \q dormois en paix^ O 
3f mort barbare, tu ne m*as donne qu'un' 
s% abri paflager -, tu ne m'as retenu quelque^ 
» temps dans ton fein qufe pour iTîe livrer à 
ti la colère tfun Dieir vengear. Enchaîrfé' 
3» dans les flammes, la Voix iie'm^eflr kifleC 
99 que pour poufler des cris de douleur: mes>. 
5» yeux brulans ne verront plus d'autre elar- 
isf té que la luettr des feux qui me dévôrenr^ 

3» Toutes ces fc^ulsés dont le" Ciel m'a-- 

jr. voie £iit don pour mon bonheur, le ien^ 

^ tiiaaent, la faifon ^ Ta? méinoirfi', ttititts^^ 

V toaraeat- ^ntre m6%yXoniVRt% cfntteniic^ 

Vti^ 



jy% Il Giudi:^o finale, Canto IIL 
&• V ufiifcono per crùchirmi. lo dunque non cfif- 
59'tcrô phi ckc fer fofFrire ! Chel Nullarcquiei 
rt Nimi foUicvt) / Niun raggit) di fperanza mi 
33 fpknderà fu gii occhi da quâTchc parce de 
> Cicli ! Plu non regtia <îgli quel Dio si bene--^ 
» fico ? 

99 Mai 2 Mai ! . . . Oh fuono fpav^ntevole , « 
M che précipita il penfiero in un -abiffb , che 
M non ha fondo / Se io non fofli m'ai nato, 
«> io non farci infelicc. Perche non fui 10 lafcia- 
93 to ad aiimentar la maffa delle créature infen- 
w fîbili , formare 1' onda del. rufcello , o *1 fiore 
» de* campi ? Pietofo Iddio , perche dcftarmi dal 
*da fcno delle ténèbre , e délia polvcte , ov* io ri- 
■03'pofava, per affliggermi colla luce ? Chç mef- 
«• tîer V* era di dar alla cieta -ùna forma fimi- 
M gliance alla tua imagitfe , per non dàrle âlcra 
» vita, che qucUa del dolôre? Gli animali fono 
î» pid felici. Efîî nafcono, eifi vivbno, ciïî fi 
M riadormentano in una paciâca morte. La^ f ena- 
99 è per ï nom fola 



M b DÎ6 ! Pùoi tu, dàl; fôto d'ûiia feîîcità 
» perfcttiffima , Ycdcrmi.imnKrfoin queft-alHfro, 
9» e udirmi , fenia elTer moHo à coimpaflione;. 
M quando chiamafti mio padre. dal mezzo <di 
«i qudlQ marc infijimmatOy^ e. qiiando oulcdir^ 



Lt fugcincnt itfnkr. Chant 7TL i^ 
>v & s'unillent pour me tourmenrer. Je 
» nexiftcrai donc plus que pour foufFrir/ 
Tï Quoi / Nul relâche ' Nul foulagement !- 
» Nul rayon d'efpoir ne me luira de qucl- 
» que coin des Cicux •' Ce Dieu iî bienfai-*^ 
n fant ny regne-t-il plus? 

» Jamais ! Jamais! . . . O fon épottvan- 
ti table, & qui précipite la pcnfée dans un* 
» abyme fans fondl Si. je ne fulîe jjamaiS' 
» né, je n'culTe point été coupable , & je* 
y» ne ferois point malheureux. Que ne m'a- 
j» t-on laiflé augmenter la malle à^s êtres- 
» infenfibles, former l'onde du ruifïcau, oti^ 
» la fleur des champs r' Dieu compatiflant, 
yy pourquoi m'éveillcr du- fein des 'ténèbres- 
n Se de la poullîere où je repofois ,. pour 
j> m'affliger de la lumière ? Quel befoin de' 
» façonner mon argille à ton image, pour 
» ne lui ^donner d'autre vie que la douleur? 
i> Les, animaux font plus heureux. ïls naïf 
» fent, ils vivent & fe rendorment dan«» 
^ une mort paifible, La peine eft .pour 
n rhomme {èul! 

55 O Dieu/ peux-fu:, du fêiii d^mî &on* 
*r heur parfait, me voir enfoncé dans côtT 
•*•' abyme , & m'cntendle faiis pitié camât' 
j»' t'appeller mon père da milieu de 45ccre; 
>> lûer cûiiammée-^ tantôt maudire^on go<^- 



iSo // Gludi[W finale. Canto UL. 
9». il tuo potcrc l FaL tu conflftcre la tua grorfs 
» ncl vedermi fofFrirc? Se tu ti compiaci ncir 
M^ efercitarc la tua vendetta, dà di mano a'tuoî 
M fulmini , e fcaglîali > roye(cia mondi , ma non 
M rîunir tutto il tuo potere contro un atomv 
» fventurato : ©bliami : laffiia ch* io mi perda^ 
c» nella tua immenfîtà \ o lafciami m(M:ire ua* 
M altra volta 9>. È troppo tatdi. Pid non v' è 
looga a rperansa per gl' infcHci^ £(& porteranno^ 
ienza ripora tutto il pefo dcUa collera d'un Dia 
irritato. 

Intanto i fortunati immortali s* avanzano îa 
uionfo , yaniiQ encrare in poircflb de* beat! lortt 
foggiorni , cd occupare que* troni., che gli Anr 
gioU rubelli lafciaron vuotl. 

îinifcano altri Tardita pîttuira^ che io ho abtr 
bozzata 5 io fento yenii: meno le mie forze , c *1 
mio ingçgno difcendcre daU'altezza, Qv' egli s'era- 
innalzato : fcegllamo un fôggetto men grande , 
ma dégno ancora d'efler cantato. Io vo' dipî^ 
gnere il monde in preda aile £amme, e la di^ 
feluzione degli elementi*. 

V ora fiitak c giùnta-j c Fa natura frcme d'oc- 
Kwe air avvieinarfi al fiio fine. Viokntiifimi fcop«- 
pj dcl tuono ne danno il, (egno. Tutic le mo- 
tcorc s* adunano in folla ne* Cieli. Mille lampi 
iS^XMx. £bn ftt, la terra 3. c X di lei globo. ^ ioar 



Le Jugement cUrnien- Chant HT. 1 8^t 
» voir? Mets-tù ta gloire à me voir fouf- 
» frir } Si tu te plais à exercer ta vengeaç- 
y* ce, prends & lance tes foudres *, rtiaverfe 
99 des mondes , mais ne réunis pas ta routc- 
>9 puillance contre un malheureux atome : 
3> oublie -moi: laifiTe-moi me perdre dans* 
î> ton iitîmenfirc -, ou lailTc-moi mourir en- 
97 core une fois >r. Il eft trop tard: il neflr 
plus d*e(poir pour les malheureux. Ils por- 
teront fans relâche tout le poids de la colère 
d'un Dieu irrité.- 

Cependant les immortels heureux s'a- 
vancent en. triomphe , vont prendre poflef- 
fion de leurs demeures fortunées , & rem- 
plir les trônes que les Anges rebelles ont 
kiirés défirts.. 

Que d'autres achèvent le hardi tableair 
que j'ai commencé : jefcns mes forces» s'af- 
foiblir, & mon génie dcfcerfSxe* de la hau^- 
teur où il s'étoit élevé. ChoifilTons un fujet 
moins grantt, mais digne ei^icore d'être 
chanté. Je vais peindre le monde en flam- 
mes , & la diflblurion des élémens.. 

L'heure fatale eft arrivée j & la nature* 
friflbnne aux approches de (a fin. De violens* 
éblats de tonnerre donnent h (Ignah Tous- 
fcs météores s'attroupent dans les Cicux*. 
Wik cdâirs font lancés ûir la tçxtc,ôcQm^ 



fît 11 Gîudi7;io finale. Canta lit,- 
fîioca 5 dcnfc nubi falgono in aria , c 1* ofctf- 
raiio > lingue di fuoco fcintillar fi veggono in 
ihczzo air ondcggiantc fumo , c *1 fcno foicano' 
dclia profonda notre : i Cicli riflettono i fofclii- 
loro chiarori. Dalle quattro parti del mondo,. 
quattro Angioli Toffiano coU* immortal loro fiato; 
i vcnti impetuofi. L' incendie crefce : la fiamma 
fi dilata 5 le onde ingrofïàno , fi agitano , c ricm- , 
pic no r atmosfcra. Qui effa forge in turbini , c 
confonde in una ruina comune le città , e i de- 
fciti : là cfTa cade -animucchiâta fovra un Rcgno» 
lontano , e *1 divora ,• colla' monti cterni fi fpro-- 
fondano fu le calcinare lor fondamenca» c col-- 
jcaano le valli colle v^de loro ruine. 



I 



Udifte il tertibile fchianto , pcr oui tuttd ît' 
giobo {\ è fentito rimbombare nella fua profoo- 
*dîtà? QucUo c '1 rovinio dell* Olimpo , c dcll? 
!Atlante , che cadono. Quelle enormi maflc , poftc 
^alla mano di Dio , la cui durata pareva eter* 
^^i gi^ B^ù non fono â/rra che cenere, e f uma - 



Moftfâtemi quell* Ifela famofa, ii cui' i R« 
ilèlla tcrïa venivan mendicare i tefori, T allean»- 
za o la Tendcttas (juella terra prcdilcna dc*Cieli,. 
o- chc. fi- chiamava Ing]bikci£a. I nÂri^. cJk^ U^ 



Lt Jugement dertàcr. Chant IIL i Sff 
globe s'embrafe : d'épais nuages montcnr 
dans l'air & robfcurciirent : des lames de 
feu étincellent au travers de la fumée on- 
doyante ^ & fîUonnent le fein de la nuit 
profonde : les Cieux réfléchiffent leurs fora- 
bres lueurs. Des quatre coins dju monde,, 
quatre Anges fouffleht de leur haleine im- 
niortéHe les vents impétueux. L'incendie 
s'accroît : la flamme fe répand \ fes flots 
s'enflent ,, s'agitent & rempliflent Tatmof- 
phere.. Ici, elle s'élève en tourbillons, & 
confond dans une ruine commune les cités 
& les déferts : là, elle tombe en malîe fur un 
Royaume éloigné & le dévore : ici des monts 
éternels s'écroulent fur leurs fondemens cal- 
cinés, & comblent les vallons de leurs vaf 
tes débris.. 

AvÈz-vous chfcndu ec craqacmenr e£- 
froyable, dont tout le globe a retenti dans 
& ^rofoiideur? Ceft le fracas de FOlympe 
& de l'Atlas tonlbans.-Ccs malles énormes 
pofées dé la main de Dieu, dont la durée 
fémbloît éteirrielle, ne font déjà plus que 
cendres & futnée. 

MoNTREz-MOi cette Ifle famcufe dont lêl* 
Rois de la terre venoient mendier les tré- 
fôrs, l'alliance ou la vengeance -, cette terre 
qulfat çhçric-dç5Qcux,.&. qu'on uommoitc 



f Î4 ^l Giud'iT^o finale. Canto IIL 
cifccmdano non poflbno piii difcnd'crla. OhiBil, 
i mari oggidi la circoodano per divararla! 



GH Angioii chfcdcrann^ dote fufono i limitt 
•feir Afîa, c le féconde piatwce deU' £uropà 5 in 
quali iuoghi fi ftcnderano le defcrte arcne dcU* 
Libiai focto quali climi 1' Indo geaerava i*oro, 
c i dianianti. Tuttc le parti dcUa terra., tutii i 
fuoi Rcgni Ëaianno inabifTati 1' ubo- nelT alrro , 
confufî , c difciolti in un iïïefib diluvio. In taf 
guifâ la diftruzione unira q^uelle Moiîarcliîc ri- 
vali , clic r ambizione tiene divifc. Tutto cic^ 
che camminava fu la terra , gaizzava nell* on- 
de , volava per 1' aria , tutti glt animalpy a cur 
Adamo impofè un nome^. tutti perirono nelic 
fiamme«. 



Ma la ruma di queftb gibbo non efliûguedlp 
punto rincendio; il fuo furore s* e accrefciuto'f 
k fianime s' avventano nellâ nubi» , e giungono 
ne' Cieli. U Sole, k Luna^, 1& Scelle, ogni co& 
è confumara. Pid non rimane ycftigio alcuno ai 
^ella cupola cosi vafta , e cosi luminofa* Ua*^ 
ora ha diftmtto f opéra intcra ^ chc cofto (ci 
^iorni- ail* OnnigotentCr- 



Le Jugement dernier. Chant III. 1 8 j 
rAngleterrc. Les mers qui renvironnent ne 
peuvent-elles plus la défendre ? Hélas , les 
mers Tenvironnent aujourd'hui pour la dé- 
vorer ! 

Les Anges demanderont où furent les U* 
mites de TAûe, & les plaines fécondes de 
l'Europe i dans quels lieux s'étendoient les 
fables défères de la Lybie ; dans quels cli- 
mats l'Inde enfantoir Tor & les diamans- 
Toutes les parties de la terse , tous fes Royau- 
mes feront abymés Tun dans l'autre, con- 
fondus & didous dans un même déluge» 
Ainfî la deftrudkion unira ces Monarchies 
rivales que Tanibition tient divifèes. Tout 
ce qui inarchoit fur la terre , nageoit dans 
les eàu^, voloît dans les Cieux^ tous les 
animaux à qui Adam impofa des noms'^ 
tous ont péri dans les flammes. 

Mais la ruine de ce globe n'éteindca pas 
rincçndie : (à fureur en eft augmentée : les 
flammes s'élancent dans les nuages & gagnent 
les Cieux. Le foleil , la hine , les étoiles, tout 
eft confumé. Il ne refte plus aucun veftige 
de cette voûte fi vafte & Ç\ brillante. Une 
heure a détruit Touvrage qui coûta fîx \p\iz^ 
nées au Tout-Puiflant* 
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EJlratto del faggio fu la Storia générale 
dcl S» de Voltaire j Tom, jf. p, 2/0* 

mLè duardo VI non lafcLo la Corona ne a 
Maria > né ad Elifabctta fue forelk , ma a GiovamH 
Gray , difcendente d* Arrigo VII , i cui avoii cra- 
no la vcdova di Laigi XII , e Brandone , femplice 
Gcntiluomo » crcato Duca di SoiFolKc. £ta qttcfta 
Giovanna Gray moglicd'on Lord Gilfortc, c Gil- 
force era fîglio del Duca di Northumberland (*), 
plehîpocenziario mentre regno Eduardo VI. Il 
tcftamcnto d' Eduardo , ncl dare il trono a 
Giovanna Gray, non fece altro che prepararlc 
un palco > ciTa fu proclamata in Londra : ma 
il partico , e '1 gius di Maria , figlia d' Arrigo 
VIII , e di Caccrina d' Arragona , la vinfero ; 
c la prima cofa, che fcce quefta Regina, dope 
giYcr rottarcFÛto il iuo cpntratto di matriiBOiii* 
con Fiiippo JI , fu di far condannare a mone 
la fua rivale , Principeffa di diciafett* annî , pie- 



( * ) Giovanni Dudicy * Conte di Warvîck , pw Duc» 
di Norchumberland. £gli avea faputo indurre Eduard» 
VI a derogare al teftamento d'Arrigo VIII , f» Particol» 
dclla fucceiîîoac ,. c fcelfe Giovanna Gray per ifpofa di 
Gilfortc fuo figlio , lunogandod che per tal via la Coro- 
na cadcrebbe infallibilmentc in fua cafa , fc mai awe- 
lûva che le forcilc del Rc foflcr© dicbiatacc tfcluS'^ dti 
fterla prétendent 



te Triomphe de la Religion. iSj) 



Extrait de l'ejfai fur VHifloire générale de 
M. de Voltaire ) Tom. 4^ p^ 2jo. \ ; 

£■••.'■• 
Dou ARO VI ne laîlfa la CouronHC ni 

à Marie ni à Elifaberfi fès (œurs, mais 'à 
Jeanne Gray, dcfccndante de" Henri Vil', 
petite fiUe de la veuve de Louis XII , & de 
Brandon, fimple Gentilhomme, crée Duc 
de SufFolk. Cette Jeanne Gray ctoit femme 
d'un Lord Gilfort, & Gilfort croit fils du 
Duc de Northumberland ("*>), tout-puiffant 
ioxxs Edouard VI. Le Teftament d'Edouard 
VI, en donnant le jrônc à Jeanne Gray, 
ne lui prépara qu'un échafaut ^ elle fut pro- 
clamée à Londres-, mais le parti & le droit 
de Marie , fille de Henri V»! , & de Ca- 
therine d'Arragon, remponercnf, & la pre- 
mière chofe jque fit cette Reine . après avoir 
figné fon contrat de mariage" avec Philippe 
JI , ce fut de faire condamner à mort fii ri- 



(*) Jean Dudley, Comrc de Warvick, depuis Duc de 
îîorihumbcrland. Il avoit fu difpofer Edouard VI a dé- 
roger au tellamcnt d'Henri VIII , fur rarcicle de la fuc* 
ceilloti , & |1 choisie Jeanne Gray pour la faire Tépoufe de 
pilfort foQ fils , fc flattant que par-là la couronne tombe* 
roit infailliblement dans fa Maifon , iî Mae fois le$ fOPUi:! 
idi^ Rp; Cl) éfpIçAC déclarées déchues. 






ifO II Trionfo délia Relîglone. 

lu ai grazie , e d* innocenza , la qualc altn 
colpa non avea chc quella d'ciTcrc nomioata nd 
teflamenco d' Eduardo. Indarno iî fvcAi elTa di 
«jueila fatal dignità , che non ritenne fuorcliè 
per lo fpazip > di novo giorni : effa fu condotta 
al fuplizio ( * ^ , dcl pari chc fuo marico , fao 
padre, e fuo fUocero. Fuefià la terza Regina 
in Inghilcen;^ , in men di vent' anni , che ma* 
riâe fui palco. 



(*)Ncl IH4. 







Le Triomphe de la Religion. \^i 
vale, Princeflc de dix-fêpt ans, pleine de 
grâces & d'innocence , qui n'avoit d'autre 
crime que d'être nommée dans le Teftament 
d'Edouard. En vain elle fe dépouilla de cet- 
te dignité fatale , qu elle ne garda que neuf 
|ours: elle fut conduite au fupplice (^)y 
àinfl que fon mari , l'on père & fbn beau- 
pcre. Ce fut la troifieme Reine en Angle- 
terre, en moins de vingt années, qui mou- 
rat fur réchafaut. 



(*) Eu JîH, 



*. 



ît*-;^ 
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IL TRIONFO 

D E L L A 

RELÏGÏONE 

SU LA MO RE, 

Ad Coelum ardcncia Itimina tollens , 
Luminas nam tcneras cenebaat vincula palmas. 



M 



USA abbandona il foggiomo de* Cieii , e 
^uel foienoe ftile, che era confacevolc aile fto- 
pende narrazioni (*) dclie raaraviglie dcll' av- 
venire. Scendi Ai la terra, e vleni a render pa- 
ga una nobil brama ond* io mi fento w^mr- 
mato. Io vo* defcriverc al fecol mio V infor- 
Cunio 4' unà Regina vircuofa , c '1 fao coraggio 
maggior ancora di Tua fventura. Mufa, pren- 
Jiamci la cura dr lia Tua gloria, iafpira compaC- 
£oaevoli Aïoni ail' intenerîta mia anima , c gli 
accenti délia tua voce conformi rendi aile fue 
difgrazîe. 

ÊmmmmmmÊmKmmmmmmm^mmÊmmÊmm^Kmm^m^mÊÊÊÊÊÊÊmtmmmÊmÊmiKmmmmmmmmmmimm 

{*) Quefto Posma comparvc inuacdiatameate dopo 
ifueli» dcl fiiudizio finale* 

% 



LE TRIOMPHE 

DELA 

R E L ï OïO N. 

^yt/i? LA MOU R, 

Ad Cœliun ardcntia lumina toUcns» 
. Lumina 5 nam teneras arccbant vincula palmas. 

MVir,. 
USE, quitte le féjour des Cieux, & 
ce ton folemnel qui convenoit aux étonnans 
xccits (^) des merveilles de ravcnîr. Defcends 
fur la terre, & viens fatisfaire un noble de- 
iîr dont je me fens prefle. Je veux conter à 
mon fiecie rinforrunc d'une Reine vernieu- 
fe , & fofl courage plus grand que ks revers, 
Mufe , prenons foin de fa gloire , infpire des 
ions touchans à mon ame attendrie, & con^ 
forme le s accens de ta voix à fes malheurs. 

(*) Ce Poëiue parue ininicdiateincnc après celui du Jim 
^cnieat dcrniifr. ^ '• 

Tome m, i 



1^4 ^^ Trionfo dcUa Kdîgîone. 

E voi , vaghe donne , che gli occhi apriftc 
»lla luce del giorno in quèft' Ifola fortunata , 
c che r ornamento Cete , c 7 lufiro délia mia 
mia patria , porgctc attcnto 1' orecchio a' mici 
yerfi. Araabil fcfTo, che rcgnatc fui noftro per 
yia dcir impero dellc attrattive , la virtii vi dif- 
penfa dalla bcUczza , c vi dà fu i noftii cucri 
diritti affai pîii fîcuri , e aflaî pid fagri. Ma a^ 
loraquando voi ci prefentate la virtd fotto gl' in- 
cantcyoli Uoeamenti d* un, yolto .leggi^dr» , ia 
cui .reipirano la giovinczza , c le grazie , fc la 
fortuna yi ha collocate fovra un teatro , chç 
vi mcttç in chiiaro , favorevol lume , ah ! al- 
ïora voi fîçte X obbietto piu gradito , di cui i 
Cieli poflano abbellire la terra : allora voi nie* 
fitate altro piu che aniore, e *1 cuore e tutto 
tentato d' indirizzarvi gli omaggi , çke fon rife;-' 
vm a} Dio deir iiniyerfo I 

.Ormondo ( * ) , e T illuftre fua Regina non 
lerano aiicorà nati. Ma la mia patria non afpccto 
}i fecolo deir immortale Anna a produrrc prodigj 
fK virtd. Maria camminava ai fuo trono di vit- 
prie in vittorie. Le trionfanti fuc armi avean ri>- 
▼fifciati di frefco i progetti dcU* ^mbiziofo Du- 
^ey, alloraquando l' înghikerra vide una Prin-^- 
âpeflà délia ftirpe~ de' SufFol^e , innocentemcntç 



>{*) DcU*Ulailre famiglîa degli Ormondi Butler, Go- 
Veinatorc dcirjrlanda, e Genet^lc 4cU'Armatg Inglcrc^ 



Le Triomphe de la RcrigLùn» 19^ 
E T vous , belles , qui avez reçu le jour 
dans cette ifle heureufe , ôc qui faites Torne- 
ment de ma patrie, prêtez à mes vers qnç.^ 
oreille attentive. Sexe aimable, qui régnez 
fur le nôtre par l'empire des chatmes , la 
vertu vous difpenfe de la beauté, & vous 
donjie fur nos cœurs des droits auflî furs Se- 
plus facrés. Mais^quand vous nous offrez la 
vertu fous les traits enchanteurs d'un beau 
vifage, où refpirent la jeuneffe & les grâces, 
fi la fortune vous a placées fiir un théâtre 
qui vous^expofe dans un jour favorable, ahî 
vous êtes alors Tobjet le plus raviflant dont 
les Cieux puitfent embellûj la teae ; alocs 
vous méritez plus que de l'amour , & le 
cœur eft tenté de vous adrefl'er les homnia^. 
ges réfervés au Dieu de Funivers! 

Prmond/(*) & fon illuftrc Reine né- 
tQÎent pas nés encore j mais ma patrie n a 
pas attendu le fiecle, de rimmortelle Anne. 
pour cnfantei; des prodiges de- vertu, MariC; 
fflarchoit à fon trône àtyiùmi^.çxk vi^lpi^- 
rcs. Ses armées triomphantes venoieûtcdc/ 
renverfer les projets de l'ambitieux Dudley» 



. (* ) De rUluftrc, famille des Ormond Butler , Gouver- 
nas d'Uiaadc* ^ Céfléial dcrArméc Angloife en ïyii.' 



\^6 II Trionfo ddU Relîgione. 

ponata dall' alcrui dciicco fovra un trono , clie « 
Ici non appartcncva, farvi moftra pcr lo fpazio 
di alcunî •giorni detla più bjclia fra le donne, 
in tutto if luftro dcHa gioventii , c dclle gran» 
xiezze : ben prefle fu vida caduta da quclla ck" 
v^zione , foflenere , fenza ftordimeato , I4 fau} 
fimx^QBQ de| fup defUno^ 



O fottuna ! O fvcntnra / la fua grand' aaftoa 
i già ciftabilita da cpsi dolorpfa caduta. Matu^ 
4di Ici fpofo, tu J'obbietto dçl cafto fm> amorc, 
tu ch* câà ha coronatQ , colle Tue giovanj mani , 
GUfortp , air afpctto jdi tua ruina , in cjuale ftata 
fi trova l'anima tua? Quclla è J* inquîetudmc 
pîd crudeje ond* è to^mcntata la di lui giovanc 
fpofa. Eïla hon i* ha- aneora veduto , dacchè cfTi ' 
Ibno infeiici. £& ardç dr vpglia, £fia tréma di. 
Ycdcdôv L'impazîciiza,.c: T amorc la prccipitaaflj; 
verfo^ le diiiul Saunty ftifci^: e^a per apririï. , .♦ 
^iTa &. ferma, cf& trcmà, ^ litorna fin i fuoi 
pafli : ma un trafportQ la ricpnduce al luogo , 
A' cfla paventa. Eflâ ntm p»© fi^ indugiar 4»« 
vedere lo fpofo : cffa entra; çfCz Jp ha trovato i 
injitpîa, efla le paffa yicino , e non ardiCcc af- 
f ifchiare jin^ parôla : le fiiè pupiilc'fiîM" of^no fo^- - 



Le Triomphe de la Re/lgîcn. 1517 
lorfque TAngleterre vit une Princedc de la 
race des Suifolk , iiinocemmetit portée par 
le crime d'autrui fur un tronc qui ne lui ap- 
partenoir pa$ , y montrer, l'cfpace de quel- 
ques jours j la plus belle des femmes dans 
tout réclat de la jeuneflb & des grandeurs: 
bientôt on la vit, tombée de cette eïcvation, 
foutenir fans s'çtonner le changement fatal 
de fa deftinée. 

O fortune ! o revers ! fa grande ame s'eft 
déjà remifc de cette chute accablante. Mais 
toi, fon époux, toi l'objet de fon chafte 
amour, toi quelle a couronné de (es jeu- 
nes mains, Gilfort ^ à Tafpedt de ta ruine» 
en quel état fe trouve ton ame ? G'eft là la 
plus cruelle inquiétude qui tourmente fa 
jeune époufc. Elle ne Ta point encore vu, 
depuis qu'ils font malheureux. Elle brûle , 
elle tremble de le voir. L'impatience & Ta- 
mour la «précipitent vers fon appartement: 
la porte alloit s'ouvrir. . . Elle js'arréte, elle 
frémit & revient fur Ces pas ^ mais un trans- 
port la ramené à Tcndroit quelle redoute. 
Elle ne peut plus s'abftenir de voir fon époux: 
elle entre : elle Ta trouvé : muette elle pafle 
près de lui ; elle n'ofe hafarder une pa- 
role j (es yeux n ofcnt fe lever fur fou cher 

lii; 



T^8 ■ It Trîonfo dtlla Reilgione* 

Icvarfi a ritnirar il fuo caro Gilforce , tanto cffa 

t€me r afpecto dcl di lui Holorc ( * ). 

tinalmcntc cffa fi précipita fui fuo giovanc 
fpofo , c fenza muover parola lo ftrigne fra le 
fue braccia. Effa nî^fconde , quanto puo , l' in- 
terna fua agitazione , effa compone i fuoi fguar- 
di , e le fattczze del fuo bel volto j elïa vi mof- 
tra una pace , che non c nel fuo cuore , e con 
voce di dolcezza' pîena (**) ; 

33 Caro fpofo , gli dice , ceffa di dani affait- 
r» no: la' tortùna, e veto, ci tcçlie un Regno: 
M ma ci rimanc un coraggio fuperîore ad una 

: 33 tal pcrdita. La virtù ci paghcrà quefta licve 

-'» fyentura: noi ne. faremo ricompenfati in quel 
o3 foggiorno , in cm non pafla divario alcuna 
>> tra il mortalç, che fiedc fui trono, e quello» 

, 33 che dalla forte ne. fu precipitato. E quai si 
33 gran cambiamcnto è avvenutonel mio defti- 

' 33 no ? lo non fbno piu Rcgina : ma k> fono 

* 33 ancora tul fpofa. lo amo mcglio ubbidirc a 
"'33 Gilfortc , cbë regiiare / fû » I^ univerfo. Alloca- 

• 33 qùaiido nôi fattmo ïnûtMc nafcofi in tpialchc 
' 3» e&urô ritira^ Maria potr'à çcflare di perfe- 
"a* gbirarci , cffz potrà obbliarci : quanto a me 

'' 1 1 1 r ' \ I ■ ■ • ■ < Il I '\ ■ - 1 r i i ' -; I 

(*)lr> (îmil guifa , dopo una crudele malâttk la gioVî- 
" neita p'dlH({a , e dolente Tchiva il cfiilallo:, t paventa ^di 
. fpecchiarviiî. ' ' '...','. 

(**) Con yoce alccettanto djolce , cfie il fîato del «f- 
- fho y- illorchc- fiker fit tca i ^(U di pdmavcra, c trafic 
lofc nafceiçi. 
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Gilfort, tant elle craint la vue de fa clou- 
leur (*). 

Enfin elle Te précipite fur (on jeune 
cpoux, & fans parler le ièrre entre Tes bras. 
Elle cache, comme elle peut, le trouble de 
fon ame: elle compofc les regards &: les 
traits de fon beau vifage, elle y montre une 
paix qui n cft pas dans fon cœur , & d'une 
voix pleine de douceur C^^) ; 

ij Cher cpoux , lui dit^cllc , ceiîe de t'nÉ- 
« fliger : la fortune , il eft vrai , nous enle- 
ii ve une couronne; mais il nouï refle un 
»> courage fupérieur à cette perte. La vertu 
» nous paiera ce Icger malheur: n< ùs en 
j> ferons réccmpenfcs dans ce fc jour où Ton 
V ne connoit point de difierence entre le 
» mortel qui eft alîîs fur un trône , Se celui 
t9 que le fort en a précipité. Eh ' quel fi 
„ grand changement eft-il donc arrivé dans 
» ma deftince ? Je ne fuis plus Reine; mais 
» je fuis encore ton cpcnéè. J'aime mieux 
„ obéir à Gilforr, que de régner fur l'uni- 
„ vers. Quand nous lerons cachés enfcmbfc 



( ♦) Ainiî après une maladie cniclîc, la jeune fille pâle 
0c irifte évhc la gl^cc 6c craint de s*y voir, 

(**) IVune voix aufîi douce -que l*halett^ dti xéphyr^ 
lotCqu'il carefTe \ci ly$ du princcoips , & le bouton dé 
larofc aailian^e, ^ . . 



iOd // Trionfo dtlla Rdlglone^ 

» ïo û prometto fin d' ora di feguirti ncl tu6 
» cfîlio , coftante , c fedelc fino ail' ukiino mo- 
» mento. lo ti Tendero in amorc cio , chc tu 
*) pcrdi in potcre ... Ah ! îo veggo che le nof- 
33 tre duc anime s' intcndono : io lêggo ne* tuoi 
M occhi la coftanza délia tua : noi (apremo far 
00 vcdcrc al mondo , che fî puo abbandonare 
» con indiffcrensa una Corona ( * )• » 



In tal guiïa quefta bcfla procurava dî confo- 
lare il fuo fpofo j ma 1* avvenire atcerrifce Gil- 
forte. Egli ^ raccapriccia , egli tréma per ti" 
more^ che mali piii orribili non vcngano a piom- 
bare fovra di* efla. Ohimè ! quell* avvenire , ch* 
cgli pavcnra , arriva ... Le porte fî fpalancana: 
un cuftôdc s* avanza . . . Barbara Regina , cbc 
r hai inviato , pcrdonagft s* egli fi c intenerito 
pex la mifera forte di quefta coppia sfortunata . . 
Corne dipignere il difperato di • Ici dolore , ncl 
momento in cui ^ vide divifa dal fuo giovanc 
Ipofo , ch' efla amava , e da cui era si tcncra- 
mente riamata? Orribile fu'il fuo dolore 5 ma 
lichiamando a fc il fuo coraggio , elTa foftennc 
«ncora quefta crudele fcparazione. 



(*) Pcr conquiftare un trono bafta eflcre un Eroc; 
ma pcr fapcrnc difccndcrc c«n graEdczra d^nnimo, coa« 
vicA ciTec pitl che uomo. 
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•7, dans quelque retraite obfcure y Marie 
„ pourra ceiler de nous pourfuivre , elle 
5, pourra nous oublier: moi, je te promets 
„ iei de te fuivre dans ton exil ^ confiante Se 
5, fidclle , jufqu'au dernier moment. Je te 
,, rendrai en amour ce que tu perds ca 
5, puiflance. . . Ah ! je vois que nos deux 
.5, âmes s'entendent: je lis dans tts yeux t^ 
„ fermeté de la tienne: nous faurons mon- 
„ trer au monde qu on peut quitter une 
„ couronne avec indifférence ('^) »v 

Ainsi cette belle eiïayoit de confoler Ccn 
époux: mais favenir épouvante Gilfort* Il 
s'alarme, il tremble que des mkux plus af- 
freux ne viennent fondre fur elle. Hcla&l cet 
avenir quiL redoute;^ , arrive. ^. Les portes 
s'ouvrent: un garde s'a v^îce, r ^ Reine bar- 
bare^ qui Tas envoyé ,. pardonne lui it$hi€ 
attendri. fur le fort de ce couple infortuné. . •. 
Comment retracer fon défefpoîr, au ma- 
rnent où elle fe vit féparée du jeune é^oux 
quVUe "aïmoit , & dont elle étoit fi tendre- 
ment aime^e? Sa douleur fut liorribrei mafe 
'rappellant,fbn courage , eue foutinf encore: 
cette (tparation or^dlc^ 

' ^ . ' ' " jj': ■/':!") Jl ' '] • } \ ^ ' ' 

• ■ ■ t 

.{;* y Ppiw,c»flq«éVrr un- -trôner, ii TufliC d'Sttè ffK kA 
tos; maiy poirr fa voir en dicfcçadtc VK^c grandeur^ ïj^ 
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Gilforte ritna^lo folo ha foggiaduto ^I grave 
pefo di qucfta nuova fventura : la fua coflanza 
lo abbandona : afFralico a fcgno da non poterfl 
piii rcggere , ci (îcde , cd immcrgendofi ncU* 
^biâb dcl fuû dolore , egli aggira in Tua mente 
1 fiioi • mefti penficri. Mille orridt imagini s* af- 
facciano fucceilivamente a^ faoi ^ardi. Sovenie 
acl fuo farorc egli forge , ftendende le braccta 
in atto d' abbracciar la £ua (pou , e ricade mt- 
jnobile, c raoribondo. Talvoka cacito, c pcn- 
fofo £en va erranclo lunge le fpaziofe (lanze dcl 
dcfcrto fuo palagiofc. La fplendore de' loro ad- 
dobbi riefce molcflo a' Hioi occfai, ed accora la 
di lui anima. Ëgli maledifce il deftino , e i cvx* 
dcH ' fcherzi , con cui egli fi c dilettata di ab- 
bcllir un infelice , con quella Tank pompa , chc 
•accrcfce il fuo infortunio ... I luoi fguardi fi 
JG^no iffibattuti nèl letto' miziale : i (tioi occhi 
vi fi afEfâqd , ed iti im cupo filehziè egli pafce 
il fao dôldre colib ttj(n^m^ratfzà dd' dijecci pa(^ 
iàti. Oh 4<>lci trafporçi. ch* «gU. dfswtl,- da qualt 
çrudeli .pêne ûeic, voi lègitita^i^ 
*• , 
Che è divenuta «jnelîa fbtciinata notte , in eut 
quedi due amapti pofiedçndofi per lia prinu voit' 
ta, fi fecèro leciproco dona di mijlle ahbcaçcia- 
ittcnri' ? La hiha lera" fùî. comîriciar 'dcl fuo corfa. 
alloraquando illunaind'' ^qiiclh nôtté ' fclîce' : Ta. 
Wre-;" *e^ pacifica^^à'nthiârczza' ïplendcva ^ îîîl 
Ittto nuziâlc , cd inyitava ^ amore : cfla tUc 
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GiLFORT demeuré feul a fuccombé fbuS- 
le poids de ce nouveau malheur: {a cons- 
tance l'abandonne: foible, n'en pouvant 
plus , il s'affied, & (è plongeant dans l^'aby- 
me de fa douleur, il roule en fon ame fe» 
rrifte^ penfées. Mille horribles images {e fiiO' 
«cdent devant fcs yeux. Souvent dans m» 
tran{port, il fe levé étendant les bras, com- 
me pour jenibralFer fon époufe , & retoiiabe 
immobile & mourant. Tantôt il erre en fî- 
J^nce le long des fpacieux appartemcm de 
fon Palais défertr L'éclat de leurs ôrneraenjî 
importune fa vae & attrifte fon ame; Il mau- 
dit la deftincei & les jeux cruek où elle^ 
s'eft amufée à parer un malheureux de cette 
pompe vaine qui augmente fon infortuiîCr 
Ses regards ont rencontré le lit nuptial: fe^ 
yeux s'y attachent j & dans un fombre liknec 
il repaît fa douleur d^i fouvenir de les plai-f 
firs paifés^-O doux tranfports quil éprouva^ 
de qtielles peines ei*uelks vous êtes fm^t^îsf 
Qu'est devenue cette ^luit heureufe' ôiSi 
CCS deux amans fe polîédant pctrr laprémîev 
ie fois, (t prôdijguerent leurs premiéfs^éiiî^ 
braflteniens > L^ lune commençoic Ion cojçrs- 
Torfqu elle éclaira cette nuit fortUDee: fi 
dwcè éc>tKw^«t -pai^bir laifôîrtaf'KTïB: 
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la fua timida amante , ftrigncria nell' amorofe > 
fae braccia , palparc , baciare , divorar le fae 
attrattivc , incbbriarc tutri i fuoi fenfi dcl godi- 
mcnto dcUc giovcnili fue bellezzc (*) , nafcofc 
fino a quel giorno agit fguardî de' mortali. Ora 
cflà fplende con mefta luce fu guel Ictto abban* 
donaco : prima di tcrminare il fuo corfo , eÏÏi 
ha vedura fvanire la félicita de' due amanci ; 
tante amore, c unto potere non furon che luk 
fognoj, il (][aale non duiQ che un fol giornok 

In fimil gui(a , fbtto ï încoftante noftra clt- 
jna , una tempcila , oTcora in un momento , e 
sfig^ura la ridente faccia del Cielo. TactL i venti 
fcatenati a un tratto , fcendono dalle nubi , fi. 
precipitany uniti fu fe pianure, atterrano, c via 
ne portano î fiori, e i fratti, c fanno gemcr« 
le -foreftc închinatc : ï mverno yîene un' altra 
Yolta moûrarfi nel cnor delta ftate , trionfa de*^ 
cocenti fuochi del Sole , rorefcia le ftagioni , c 
r ordine tuiba dcU' anaow 

Ma quale dunque è il luogo ove quefta giof- 
▼anc fpofa vicn trafcinata lungi dall' amato coït- 
forte, e dalla luce dcl giorno? Oh corne pec 
lei c cangiata la fcena ! Eflà non fi vede d' in- 
torno alrro che obbietti di finiftro auguria, a* 
^uaH non fôna avvezzi i fuoi occhî , c che la. 



i*) FicuAte a Moawd^ 
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ians les tranrports de fa tendreflc , recevoir 
{a timide amante, la preflTer dans fes bras 
amoureux, toucher, baifcr, dévorer Tes 
charmes, enivrer tous (es fèns de la jouif- 
ifancc de fes jeunes appas ('^) » cachés jut 
qu'à ce jour aux regards des mortels^ Main- 
tenant elle luit triftcincnt lur ce lit aban- 
donné : avant qu elle eût terminé fon coûts > 
clic a vu s'évanouif le bonheur de ces deux 
amans : tant d'amour & de pttilfance n'ont 
cté qu'un fonge qui n'a duré qu'un jour ! 

Ainsi dans lios climats inconftans un ora^ 
gc\:ouvre & défigure en un moment la face 
riante des Cîeux- Tous tes vents à k fois 
deli^ndent des nuages , fondent enfemble fur 
les plaines , balayent fleurs & fruits Se fout 
gémir les forêts inclinées: Thivcr vient en^ 
Corc Ce montrer au milieu des étés , triom- 
phe des feux.brûlans du Soleil, renveife les 
faifbns Se trouble l'ordre de l'année^ 

^Mais, en quels lieux cette jeune époufc. 
cft-elle donc entraînée loin de fon époux Ôc 
de la lumière du jour ? Que la fcene efl: 
ehangée pour ellel Elle ne trouve autpug 
d'elle que des objets de finiftre préfage aux- 
quels fês yeux ne font pas accoutumés , &: 

4*} KçfuTçî i d« Kois^ 
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rienipîono di fentimcnti d' orrorc , a Ici fcoiK^^ 
CcÏMiu In vece del trono , dclla real Corona , df 
quel pomporo apparato ond' efTa era atcorniata , 
délie guardie numcrofe , ed ubbidienti , eiTa & 
vcdc fola , abbandoiiata aile ténèbre d* un* orri- 
da prigionc. In vece d* unO fpofo , akra créa* 
tura vi vente non vede , cKe un féroce (bldato^ 
n di cui minaccîofo fguardo le fa aggbiacciare 
il (angue nelle vene per lo fpavento. In fui ma- 
tino , prima clie T aurora forga intorno al fu» 
carcere, i tctri penfîeri ritornano a tormentare 
r afFettucfo fuo cuore , clie avea cominciato % 
guftar r amore , e le fue dolcezze : la fera qSz 
comprende che la notre è giunta ail' udire il fa- 
tal carcetiere , che chiude con grande ftrepito î 
catenacci délia prigionc dclla fua cattiv^ , e vaC- 
fene goder e in pace cj^uel fbnno oiîd' efla c priva,. 

AKi , cambia^ncnto terribile per chiuncjqc iî 
m^ira con occhio volgare / Ma la fîglia di Suf- 
folKé (aprà far fcrvire alla vnrtii le fue difgra- 
aie. Egli è in tal générale abbandôno, in quelLr 
total privazione degli umani ajutî , che la forza 
d* una Religion {ublime fî <piega maggiormcntc^ 
In que* momtenti di difperazicme , in eut le cala^ 
«ira £bn giaotc ah; colmo loro., ta cui la n^ 
«»ra hojfata-^ r tifinic^ fiiccombc>'* aUora 2^ 
lunto la Religi9a.fi wmgiaçe di fi>ÇÇQtîç|5ç i'ijig 
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ijuî la remplifleiit de feiuimens d*horreur^ 
inconnus à Ion ame. Au lieu de ce trône > 
de cette couronne, de cet appareil pom- 
peux dont elle étoit environnée , de cette 
garde nombreufe & obéilfante j elle fe voit 
feule y abandonnée aux ténebjres d'une pri- 
fon affreufe. A la place d'un époux » elle ne 
voit d'être animée qu'un foldat farouche^ 
dont le regard menaçant la glace d'effroi* 
Le matin , avant que l'aurore fe levé autour 
de fon cachot, les noires penfées revien- 
nent tourmenter fon cœur feniîble, qui avoit 
commencé de goûter l'amour & fes dou- 
ceurs: le fbir, elle apprend que la nuit eft 
venue par un fatal fatellite qyi ferme à grand 
^ruit les verroux fur fa captive, & va gou- 
ter en paix im forameitdont elle eft privée* 
O changement affreux potur quiconque le 
roît avec des yeujc vulgaires / Mais la fille 
de Suifolk faitra faire fcrVîr fes malheufSï 
à fa vertii. Çeff dans éet abandon générât^ 
dans cette privation totale des fècours hu- 
mains, que la force d^^uuc Religion fublimc 
fe dcplo^ dayaii^age^ Pan? ces ijïiomens d* 
^^îibfpQÂr ,* o^nlqs qs^mii:^ tfçnc 4i îçar comr 

h!iç^\ ^k h^dimv^ 4jwiJKc;fy«Qfip^i ç eft 
^\fm que ias^eUgiân :& (tait^àii^^um k 
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N6l contcmpliamo con iflupida maravîglia il 
grado d' alcezza , a cixi s* innalza un mortalc » 
chc fofticnc con coftanza tutti i rovefci , coa 
cui la fortuna ï opprime. Noi duriamo fatica a 
prcftar fcdc a' noflri occhi , ncl vedcrlo infenfi- 
bile alla pcrdrta di fiic ricchezze , di fua gloria , 
t di tuttc le umane grandczze, fcrbare i-n mezzo 
aile fue difgrazie una frontc ferena , c trionfan- 
te , cd un' aima trancjuilla , forridcre ancora fotta 
al pcfo di fue fvcnture, c confolar coloro, chc 
Tenivano pcr conlolarlo. 

La giovane Prîncîpefla opponc aile fue fven- 
ture un invincibil coraggio. Dat profonde del 
tenebrofo fuo carccre , efla interrompe fo fpa- 
Tentevol filenzio dî quelF orribil ritiro. Pofta 
ginocdiionc , c (bllcvando le manr carichc di 
Catenc , con cuore fervente , c raflegnato , cf& 
alza îa voce vcrfo il fuo Dio : » Onnipotente Id- 
%> dio, gli die* ella^ a te s* appaitiene il folle* 
» vare , e depriixkeie. Tu fci quiegli , cbc fai paf^ 
» fare dalk tencbre alla luce una ftirpe igna* 
30 rata» e che immergi un* altra volta ncU'oblio 
33 una fami;^;lia di Sovrani. Fin dalla prima mis 
» gioviaczza , é nello Cpa/io di aLruni giorni i<> 
^ ho provate ambe le Conï. lo (ento çhé h na.- 
» tura € comnïoiîa'pef ana rîvoluzion cosi' ra- 
yy piia , c*cosî'«tcrribife i' ma- fa mr («iita ' alrrcsl 
• il coraggîodt-foi'lencrîà' coii'bnbrfel E)ch dam^ 
hL mï cjiulla i£dtLx^ cÊe'Éi .fupeiairic"Û^nfeUr<î5 
a» c fc ncl boUore dcUa giovcncu »>flcU*.6bigczr# 
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Nous contemplons avec un étonnement 
ftupide y le degré de hauteur où s'élève un 
mortel qui foutient avec confiance tous les 
revers dont la fortune l'accable- Nous avons 
peine à en croire nos yeux, en le voyant 
infcnfible à la perte de Tes richeffes, de Ta 
gloire & de toutes les grandeurs humaines , 
eonlerver au milieu de (es difgraccs un iront 
triomphant & une ame tranquille, fourirc 
encore fous le fardeau de Tes malheurs, Sc 
confoler ceux qui venoient le confoler. 

La' jeune Prineefle oppofe à {es revers 
un courage invincible. Du fond de fbn ca- 
chot ténébreux, elle interrompt TafFreux 
filencc de cette horrible retraite. A genoux^ 
& foulevant (es mains chargées de chaînes, 
d'un coeur fervent & rclîgné , elle élève fa 
voix vers fon Dieu : >» Dieu Tout-Puiflant, 
lui dit elle, » ceft à toi d'élever' & d'à- 
» bailler. C'eft toi qui fais paflcr des téne- 
« bres à la lumière une race ignorée , ou 
yf qui re|^ongcs dans l'oubli une famille 
,> de Rois. Dès l'entrée de ma jeunefle & 
3>*dans l'efpace de quelques jours j'ai cprou- 
3> vé l'une & l'autre fortune. Je fens que 
« la nature s'émeut d'une révolution (î ra- 
» pide &c il terrible \ mais je me (êns au0x 
a) le courage de la foutenir avec honneux* 
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9» délia profpcrità, , in mezzo ail' iacantcfimo , té 
99 a' prcftigj d* una Corce brillante , io ho fem- 
» pre aruto te prcfentc al mio penfiero, non 
33 volermi abbandonare nclla mia difgraziaj ma 
» fovra ogni cofa gli è per lo mio Tpcfo , che 
»* io imploro la tua clemenza : s' ella è colpa 
33 a* tuoi occhi lo avcr portato una Corona , non 
33 è già lui , io fon quella , che ï ho ricevura. 
^3 Se il tuo braccio ha da ferire un di noi , deh 
y> fa ch' io' fia fola lo fcopo di tua vendetta- 
Ai II mio fpofo c innocente : e?li a me (bprav- 
33 viva, egli aumcnti la gloria délia fua patria, 
33 egli fia un monumento di tua bontà *\n una 
w terra colpevole. Rcndi ancora al mio genitore 
33 tutta la tcnerezza , ch* egli ebbc per me. Se 
33 due vite si care (on rifpai'miatc , io ricono- 
3» fcero che tu m' hai efaudita, e benediro il tuâ 
93 nome , anche allora che vedro groudare il inio 
0» (kngue. » 



O coftanza, vktà celefte» corne J^i trionfare 
lie' furori d' un nemico , e Tchernire la fua ven- 
detu 1 Allorchè 1* uomo ricalcitra dirpettofamente 
contro il fuo deftino' , e che V anima s' invipc- 
tifce contro i fuoi malî , i fuoi mali contro di 
lei s' inviperîfcbno. Efla perde la pacc. La pid 
'lieve difgrazia fi fa grande a* fuoi occhi , c in 
tma fola, il tormcnto le fa proyare di milk morrw 
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3^ Donne-moi la force qui fait vaincre les 
3> malheurs *i & (î dans le^ feu de la jeu- 
M nèfle, dans TivrefTè de la profpérité, au 
» milieu de renchantement & des p rédiges 
» d'une^Cour brillante, je me fuis toujours 
M fouvenue de toi, ne m'abandonnes pas 
*> dans ma difgrace. Mais c*eft fur-tout pour 
» mon époux que j'implore ta clémence. Si 
33 c'eft un crime à tes yeux d'avoir porte la 
33 Couronne, ce n'eft pas lui, c'eft^moi qui 
yf l'ai reçue. Si ton bras doit frapper l'un 
33 de nous , que je {bis feule en butte à ta 
33 vengeance. Mon époux eft innocent : d^iï 
33 me furvive , qu'il augmente la gloire de 
33 fon paysj & qu'il foit un monument de 
33 ta bonté dans une terre coupable. Rends 
33 encore à mon père toute la tendreflè qu'il 
33 a eue pour moi. Si deux têtes fi chères 
30 font épargnées , je croirai que tu m'auras 
33 entendue , & je te bénirai , même en 
>3 voyant couler mon fang j3.' 

O coiiftancc , vertu: célefte , comme tu 
:fais triompher des fufeurs d'un ennemi, & 
-tromper fà vengeance! Quand Thomme fe 
révolte avec emportement contre la dcftji- 
»née, & que l'ame s'irrite contre ics maux, 
{es maux s'irritent contr'elle. Elle perd la 
'paix. La plus légère difgrace . s'agrandit, fs: 
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Ma tu ncl foLtometterc 1* uomo alla fvctttnrl^ 
tu ne fccmi il fentimento , tu le togli la fua 
amarczza: e tu fai eziaiidîo fargli provare c^ualr 
che dclcezza ncl fuo inforcunio^ 



Êrd il J\ pitccderite qucf giornO , în cnî f ine- 
forabil Maria fpcrava di rendcr paghc le fuc vcn- 
ictte ; quel giorno funcflo , in cui k barbaw 
Regina fparfe con piacerc il Tangue dcir innocca- 
^a , c a forxa di crudtltà , canibi4 gn atri di fiu 
giuftizia , in odiofr misfatti. Il Sole nel fuo tra- 
Biontare vclo con denfa nube la 'luminofa fua 
fronte, e parvc addolorato per la necclïîtà dcl 
(îio ritorno. Fu nera , e prôfonda la rîottc , clic 
précède quella {angumofa giornata (*) : un Cicfo 
tencbrofo, c fenza (Vellc: un fbrdo romoreggiarc 
de* venti , clie s* univano at malinconico fuono 
délia pioggia cadente, fembravano apparecchiarc 
le fccne funebri dell' indimani» 



L' innocenta pua dormife , anche carka dï cJF- 
lène. Il fonno fcende fu le pupille délia giovaiie 
Reina : la fventurata s* addormenta. Un fogno in« 
gannevole fen riene a prender giuoco di fua n>i* 



(*)Lc 



fîaccole non tranandavMU) che ufia luce pair 
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lui fait éprouver les tourmens de mille mons 
dans une feule. Mais toi , en foumcttant 
rhomme au malheur ^ tu en aflfoiblis le 
fçntiment, tu lui ôces fon amertume , & tu 
fais encore lui faire trouver des douceurs 
dans fon infortune. 

CïToiT la veille du jour où Tincxorablc 
Marie fe promettoit d'aceompiir fes ven- 
geances \ de ce jour funefte où la barbare 
répandit avec plaifîr le fang de rinnoceiicc , 
& changea à force de cruautés les adtes de 
fa juftice en forfaits odieux. Le Soleil en fe 
couchant voila d'épais nuages fon front écla- 
tant, ôc parut s'attrîfter de la néçeflîté de 
fon retour., La nuit qui précéda cette fan- 
glante journée , fut noire & profonde {^) x 
un Ciel ténébreux & fans étoiles, les mu- 
j^flemens fourds des vents qui fc mcloient: 
au fon mélancolique de la pluie tombante , 
fembloient préparer les fcenesfunebrçs dqi 
lendemain, ' 

L'innocence peut dormir chargée de fers. 
Le fommeil defçend fur les yeux de la jeu-» 
ne Heine : l'infortunée s'endort. Un {bngc 
impofteur vient fe jouer de fa mifere , & la 



r*) Les flambeaux X^ ict'oient a"*mie lijeuc p^lc ^ 
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feria, c la fa rifalire" fovra un foglio iJcalc. 
Cima la fronte ai chimerico diaJema, efTa vede 
le numcrofc fue navi , e i fuoi efcrcici diftca- 
dere afTai loncano fu la terra , e fa i mari rom< 
bra délia fua pocenza. Le f'embra di paffeggiarc 
io mezzo a* fuoi fudditi in tutto il pompofo trc- 
fio délia mae(là regale. Una turba di fancafticbe 
pcrfonc la précède , celcbrando le fue glorîe , e 
le fue conquide. La fua rivale Ci è queila ond* 
c8a ha trionfato poc' anzi 5 eila fe la vede in 
açco fuppiichevole proftrata a* fuoi piedL Inca- 
tenaca in un carcere , gli è defla che s intene^ 
tifce fil la force deila fua prigioniera» e le im- 
£OQc di forgere i 



' II giorno fpunta : i raggî delfaurora fcherïan 
(a r onde , indorano la cima délie colline , t ' 
IV ombre biancheggianti cacciano verfo T occafo., 
Il fragorc de* diurrd layori ricômincia a farfi^ 
fentire nelle Città , cd annunzia la pcnod , e 
laboriofa vita dcir uomo: 1 progetti di vendetta 
fi deftano di nuovo ncl cuor de* tiranni : Tamantc. 
fpofo fi volge dalla parte délia fua giovane fpo&. 
ta fventurau SufFolke nel deftarfi £1 trova fola , 
cdivifa dal fuo. Efla non fi lagna de! fonno,* 
che rha-*i ^rudelmente -4cl*i&- £^ pcrdonaalla. 
notre, le fue mcnzogne , »> e quelle grandezze , 
4ÎC* elk , *» uuU 10 ixik vedcva attorniaja ,^ ctaûQi 



Le Triomphe de la Religion. ilp 
faît remonter fur un trône imaginaire. Le 
front ceint d'un vain diadème , elle voit (es 
flottes & (es armées étendre au loin fur la 
terre 8c les mers Tombre de fa puiflancc. 
Elle croit marcher au milieu de ks Sujets 
dans Tappareil pompeux de la majefté roya- 
le. Une foule de fantômes la précède célé- 
brant fa gloire & fes conquêtes. C'eft de fa 
rivale qu'elle" vient de triompher: elle la 
voit profternée & fuppliante à' fes pieds. 
Enchaînée dans une prifon , c'eft elle qui 
s'attendrit fur la deftinée de fa captive, & 
lui ordonne de fe relever ! 

^i-E jour naît. Les rayons de l'aurore fe^ 
joiient fur Tonde , dorent la cime des cô- 
\teaux5 & chaflent vers l'Occident les om- 
bres blanchiirajtfes. Le bruir des travaux re- 
cammence à retentir dans les Villes, & an- 
nonce la vie pénible & laborieufe de l'hom- 
me. Les projets de vengeance fc rcveillenr 
dans l'aitie des tyrans : l'époux amoureux fc 
tourne vers fa jeune époufe. L'infortunée^ 
Suffolk fe trouve à (on réveil feule & fépa- 
réc du fien. Elle ne fe plaint point du fon- 
ge qui l'a fî cruellement trompée^. Elle par- 
donne à la nuit fes menfonges , » & ces gran- 
^ dçurs, dit-elle, dont je me voyois cnvif' 
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«• cflc piu chc ua fogno (*J ? sa Traoquilla , C 
fcrena , û volge fu 1* alcro iat» , c fa chc il fao 
cuorc sortii in. unD ftato conk)rme alla fua forte. 
Gli è ia quefto mom^nto^ ^fortunato Gilfortcl 
gli c in quefto momento , Iche le viene annua- 
xiato chc la ^aa morte c vicîna (^^) \ 

Oh Diq 1 quanto è crudclc per rnia giovane 
fcincipcffa il peiire in tal^ifa fui fior degli 
anni , ncl momento in cui i^ .tempo veniva iî 
dar r ultima mano aile fue ^^attive , di fchiu^ 
dcre tutti 1 tefori di fua bcH^;za> e di animar 
la vita , e l'amoïc in tutti t fuoi fenfi î Oh 
<|uanto è orribile per una fpofa adorata , il fai" 
Tar dalle braccia del fuo giovane fpofo nelle ||ac- 
cia délia fpavt;ntevol morte, quafi in fu rtHjjC 
dfl letto ftuziaie; c de*primi traiponi deiraow 
re, cdnf^fa ijpçolhi, c turb^ta del nuovp fag^ 
di fuç dojccz^è (**'^) ! Oh quanto amara le 
dovetti: riufçire la ncceflità di fe|lrar/î cosi { refto 
dal fuo caro Gilforte, di lafciarlo folo dopo di 

fc. 



( * ) Un rapîdo balcno , <che fpleade per un momento, 
# immancinsnci fvaiiiCce. 

(**) Sole, ritka i tuoî raggi, nanpondi il tuo volto în 
ttubi alFai piû nerc che la notre , c «on voler eflère ref- 
timonio di ijuell* ^rrendo fpectacolo J ovvero cammina 
cou maggiori .rapiditâ verfo i mari Occidemali , -ficchè 
il farigue.ddl'jnnocentc PrincipefTa non yt^nga a macchia- 
re ia purezza *lc* luminofî tuoi fçuardi. 

{***) Ancor - verrai glia in volto per lo roHore cagtonat« 
dglla preienza del S^ccfdoce, çhc »yca tcitè forinat4 It 
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» ronnéc , étoif ht-elles plus qu un rêve C^)>i ? 
Calme & traftquiile, elle fe retourne fur 
Tautre fens, & fait reprendre à fon cœur 
urf'écaf conforme à'^ fortune. C:^ft en ce 
moment; iil6)rtuné Çilfort 1 c'eft en ce 
moment qu'oit vient lui annoiicer que fa 
mort eft prochaine*( "^^-Ç ), ^-^ 

Dieu ! qu^il eft cruel pour une jeune Prin- 
cefle de périr ainû daftS'la fleur des ans, au 
moment où le temp|^venoit de finir tous (es 
charmes , d'épanouir toiK les tréfors de fa * 
beauté, &• d'animer &ns tous fes fens la' 
2^ Se l'amour!* Qj^'iKcft affreux pour une 
xCc adorte«de paffèr des bras de ion jeu* 
Ipoux dans les bras de Thorrible mort ^ 
iqu^âU' fjirtir. dur- lit nuprial & des pre- 
____èrs*tralPfJK:?r.ts' de l'aitiour, confufe enco- 
re 8c troublé^^u ïiouvel effai dfi* (es dou- 
ceurs r'*'^"^)^r^^j'eUcf dut;trouver àmerc la 
néccflîté de (elfé^rer déjà de fon cher Gil- 



(*) Un, rapide ecUir qui brille un inftanc & dirparoî^ 
au(ïï-t6r. ' .. 

(**) Soleil, recire tes rayons, voile ta face dans des 
nuages au/Iî noirs <|ue la nuit, & ne' fois pas témoin de 
cet horrible fpeûlclc ; ou bien marche plus rapidement 
vers les' mers occidentales, & que. le#fang de cette Pria- 
ceiTe innocente ne fouille pas la puret» de tes regards lu> 
ipineux. -' • 

(***) Rougiffant encotc de la préfencc du Prêtre qui 
yeiM)it de former leur union. 

Tome IIL K 



pi% Il Trionfo ddla lUlî glane. 

Te y di^erato , imtnerfo in unabilTo di duolo , 
cà iûconfolabil per fçmpre I Quella félicita, di 
cui eiTa fi era lufîngata : quella fclîoiù , di cui 
cfla fi cra formata imagioi cosi ' graziofe , c 
fvanita. Quslla ferie di giprni fortunati : quelle 
notti deliziofe , il cui ilicanto afïcziona recipro- 
tamcQte gli amanti ; que* Jiletti txanquilli , c 
puri d'un dolce commerzio : c quelli ancora cbe 
fiafcono ^alle inquietadini délia tenerezza : que' 
dilettofi trafpoïti , chc vei^on dictro a' palpid , 
t ua cuore amante , e fedele , efTa ne ha pro- 
vatc le delizie , c non l/guflerà mai piiî! Efla 
non vcdrà nafcerc un bel gcrmoglio del fuo 
amorc , dolcemente ftretro al di Ici fcno , o m#l- 
Icmcnte adagiato fulle fue ginoccliia , forri^it 
alla fua génitrice , e moftrarlc ImpirdH in ^Ûto 
i llneamegti dcMo fpofo , da Ici amato. Sé 
mcii fbffc nato , quel doUe figfio , ^li avD 

porato un giorno , ailoraquando il Teccfto 

çenitore tornerà da Tagrimarc j^Ha tomba di fua 
figlia, cosi tofto rapiu", cg.i ayrcbbc potuto , 
coite tnoocenti fue carezze , obbligarlo a forri- 
dcre ncl fuo dolorc; quel figlio avrebbe potuto 
confolare la di lui vecchiaja , e 1 luogo di fua 
inadre loccuparc ncl di lui cuotc (*) / . . . 



J*) Corne vedefi nelPlndia forcunata novcUi fiori fuc- 
ere in luopo de* fhitti , che cadoâo, ed ÎJiigaonaie fc- 
Jâccmeme lo Itupefacco Indiano. 



I 
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•fort, de le laifler feiil après elle, défcfpcré, 
abyhié^dans la trifteflè & pour jamais iiiçon^- 
folablc ! *Gc bonheur dont elle s'étoit flac- 
tée; ce bonheur donc elle s'^ccoit formé de 
fî riantes images , ëft évanoui. Cette chaîne 
de jours fortunés , ces nuits délicieufes dont 
le charme attache les amans Tun à l'autre; 
, ces plaifirs tri^nquilles & purs d'une cloucc 
fociétéi & ces plaifirs encore qui naillcnc 
des inquiétudes de la tendreflèi ces tran(ports 
raviflans qui ifiiivent les alarmes d'un cœur 
amoureux & fidèle , elle en connoît les dé* 
lices , 8c ne les goûtera plus l Elle ne verra 
point un jeune rejeton de fon amour , dcu- 
cemenr preflé contre fon fein , ou mollement 
agité fur Ces genoux, fourire à fa mcre Se 
lui préfenter les traits de l'époux chcri d'elle. 
S'il époit né ^ moins, ce fils, il eût* pu 
quelque jour, lorfque fon vieux père revien- 
dra de pleurer fur la tombe de fa fille , fitôt 
enlevée , il eût pu , par fes carelTes innocen- 
tes , le forcer à lui fourire au milieu de fa 
douleur; ce fils eût pu confoler fa vieillelïe 
& prendre dans fon cœur la place de fa 
mère ["*'] !... 

(*) Comme on voie dans VlnJic fortunée, des fleurs nou* 
ireUes remplacer les fruirs qui combeac, & tromper b$»^ 
xeufemenc VXndien ccoané. 

Kij 
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Tuttc queftc doiorofe idée vengono inafprire 
il rentiménco délie fue difgrazie , c le fanno 
kntaiBcnte guftare tucta ramar^z^ui dcHa morte; 
cppur tanti affanni non 1* hanno oppreifa. Di 
mezzo agli orrori ond' è circondata ; i fuoi fguar- 
4i pcnetrano le voltc della fua prigionc , c giun- 
^ono finp aile fort^natc rcgioni dcll* immona:- 
jiità : là è il luogo , verfo cui (I slancîa la di lei 
anima , dove follevata alquanto refpîra , e gufta 
un moment© di pace. Infenfîbile pcr fc medeiî- 
ma ^ ciTa raccomanda a fuoi amici , che fî flrug- 
gono in lagrime , lo (pofo , c '1 genitore. I fuoi 
nemici fi maravigliano , e s* adirano al vederç 
il cranquilLo coraggio , eon cui cfla a^roata l' im- 
potente loro odip. Effa s* è innalzata al difopra 
4i elTi: da Gilforte in fuori non y* è piii nulU 
fu la terra , chc 1* afezioni ajla vita. Ma Gîl- 
fortç pugna ancora nel di Ici cuore : efTa non 
©uô. fveljernclo : V importuna , c çara fua ima- 
gine vienc di cominuo prefentarfî a* fuoi occhi , 
ç s' oppone alla di lei anima , la quale il sforza 
di fjpezzare tutti i fuoi legaml , e ricoverarfi ne^ 
Cieii. Simile a quelie fiamme difuguali , che de- 
bol i y e moribonde fon preffo ad cftinguerÇ , ma 
il rinvîgorifcono , c fî riacendpno ancora intornq 
ail* alimiputo ^ ch' eiTe diyprano ; ora la di lej 
anima gode una calma celefte, cd ora le fcoflç 
riiTcntç , ç tuttc Je fiamme dcl}* ajnorc . . . Fi- 
palmente dopp molti contrafti, la relîgionc c 
vincitricc : » Si , fclama cilà , quel Ciclo , cluj 
I? ç 1^ fîiiâ fprz4 , c }a mia fj>eranza , cçti^-^ 



Le Triomphe de la. Religion* i:ii. 
Toutes ces penfêe^ déchirantes viennehti 
aigrir le fentiraent de fes malheurs. Se lui 
font goûter lentement toute Tamertume de 
la mort^ mais tant de chagrins ne l'ont point 
accablée. Au travers des horreurs qui l'en- 
vironnent , fes regards pefcent les voûtes dé 
fa prifon & pénètrent jufqu'aux régions hcu- 
fcufes de Tiramortalité \ c'ert là que fon arae 
s'élance , refpire foulagée , & goûte un mo- 
ment de paix, Irifenfible pour elle-même, 
elle recommande à fes amis en pleurs fou 
époux & fon perc. Ses ennemis s étonnent &c 
s'indignent du courage tranquille dont ella 
brave leur haine impuiflante. Elle s'eft éle- 
vée au-delïus d'eux : il n'eft plus rien fur la 
terre qui l'attache à la vie que Gilfort. Mai^ 
Gilfort combat encore dans fon cœur: elle 
ne peut l'en arracher : fans ceflè fon image 
importune & chérie vient s'offrir à (^s yeux , 
& s'oppofe à fon ame qui fait effort pour 
brifer tous fes liens & fe réfugier dans les 
Cieux. Semblable à ces flammes inégales 
qui, foibles & mourantes , font prêtes à 
s^éreindre , mais fe raniment & fe rallument 
encore autour de l'aliment qu elles dévo- 
rent, tantôt fon ame jouit d'un calnie ce- 
Icfte, & tantôt elle relTent les fccouflres,& 
tous les feux de l'amour. . . Enfin , après bien 

K iij 
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3> mente non abbandoncrà Gilforte ^ cgfi tcglicta 
,j alla confèrva^ione de fuoî giora^ *> i Una talc 
idea la raflîcura , e la riconforta. Ont chc la 
morte a lei i\ prcfenia , cffa è pronta a riccverla :. 
già e(ïa 1' accu(â del fuo indugiarc : elTa non fof* 
£re , ma û ftanca d' arpcttatla^ 



O mortali , U cui vifta c si corta , voi vî 
date fcmpre fcioccamente a penfare, che k dif* 
grazia paflata farà 1* ukima dciJe voftre difgra- 
zie 1 Ahimc , rimembrivi dun^uc chc i tknori fuc- 
cedono ognora ai tittrori, e che ^ti afFaoni for- 
mano fovente una catena , cosi lunga » ^uanto la 
yita, 

Efïa credea, chc nulF altto pîu le rimâiiéta 
fotyrchè ' di morire , c T aima fua ripofava tran- 
^lia, ftt la fperanza di giugaer beti prefto afl* 
iktimo de' faoi xûali ... Ma oh quanto eâa é 
Ixmgi dair e/Terc al termine dellc crudcli fac af< 
:SiziQni l Una diCgrazia , amara piii chc la morte , 
viene a colpirla. S* âpre T ufcio , rotolar ycdc 
a' fuoi picdi una tefta fanguinofa , e copena 
di capegli canuci . . . Quella è la tefta del fuo 
avolo , chc Maria ha immolato al fuo furore. 

E corne non cHer fenfîbile in tal frangente ? 
le rlefce impofllbilc : quel colpo inafpettato la 



L^ Triomphe de la Religion. ^^f - 
des combats, la Religion réimporte: 5>Ouij 
s'écrie-t-elie , » ce Ciel qui fait ma force & 
» mon elpoir, fans doute n abandonnera 
» pas Gilfort, il veillera fur fes jours >» l 
Cette idée la ralfiire & Tencourage. Main- 
tenant que la mort fe préfente , elle eft prête 
à la recevoir: déjà elle accufc fa lenteur: 
elle ne foufFre pas , mais elle fe lalle de Tat- 
tendre, 

O mortels, dont la vue eft fi boniée, 
vous penfez toujours follement que le mal- 
heur qui vient de paffèr fera le dernier de 
vos malheurs, Hiélas l retenez doitc que ks 
alarmes fuccedent fans ceflè aux alarmes. Se 
que les chagrins forment fouv^rnt une chaîne 
auflî longue que la vie. 

Elle croyoit n'avoir plus qu'à mourir, 
& fon ame tranquille fe repofoit fur Tef- 
pérancc de toucher au dernier de fes maux,,* 
Mais qu elle eft loin d'être à la fin de (t% 
cruelles épreuves l Un malheur plus grand 
que la mort vient fondre fur elle. La porte 
s'ouvre, à fes pieds roule une tête faftglantc^ 
& couverte de cheveux blancs. . , C eft la- - 
tête de fon grand-pere que Marie vient dlm-^ 
moler à fa fureur. 

Comment fe défendre ici d'être fcnfible? 
Il lui eft irapoffiblc : ce coup imprévu Té-^ 
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opprime : il fuo coraggio V abbandona : effa foc' 
combe. Un foTpiro fugge dall' opprefTo fuo cuo- 
re, e tradifce la fua coflanza. Le fgorgan dagli 
occhi le lagrimc , e le moftiano ch' eila non é 
peranco chc una dcbol mortalc (♦)... Là na- 
tura non avea mai formato un padre pid tenero: 
piii cgli invecchiava, e pid era amante délia fua 
£glia. Oh quanti rendimenti di grazie ellaavreb- 
be avati da porgeie alla fua nemica , fe le aveilè 
accordato il fayore di morîr prima , e di lafcia- 
rc il deftino di quel buon vecchio , in on ar- 
ircnire igoorato dalla fua figlia! 



li 



Qiielr iœprovTifo coJpo di fulmine deftam 
SYcndola dall' iaganncrole fua ficnrczza , cflk fi 
{ente U cuor feprafiFacto da mil^e nuovi timori* 
Si aâàcciano alla fua mente tutri i mali y che 
/' infelice fua fone puô tcncilc ancor rifervatî. 
£j(Ia vede afHizioui fopra afBizioni concatenarfl 
r une coir akre , fcnza limite a' fuoi patimenti , 
finché la natura pocrà ricevcre , c fentirc nuovc 
ferite. La fpada è data immcrfa ncl faiigue délia 
fua famiglia. E chi d' or innanzi metterà freno 
al furore d' un* implacabil Regina ? Corne fpc- 
rare che la clemenza entrât poflà ncl cuore d* 
una rivale oltraggiata, quando che il fanatifmo 



{*) EiTa fofpira, ma i Tuoi fofpiri efalano tranquilli 
corne i raactucini vapori : cfTa piange , ma Je fue lagri- 
ne r^orrono iniileozio comc la notturna iMp^àau 



Le Triomphe d^ la Religion. 2^5 
crafej fon courage rabandonnc: clic fuc- 
combe. Un foiipir s'échappe de fon cœte 
oppreflc , & trahit fa conftance» Des larmes 
coulenê de fes yeux , & lui apprennent qu elfe 
n'eft encore qu une foible mortelle [ "^ ]. • * 
La nature n'avoit point formé de père plus 
tendre: plus ilvieilliiroit, plus'il aimok (a 
fille. Ah ! qu elle eût eu de grâces à rendre 
à (on ennemie , fi elle lui eût accordé la^ 
faveur de mourir la première, & de laiflec 
la defiinée de ce vieillard dans un avenir 
ignoré de ià fille* 

BsyEii^iBfi par ce coup de foudre, de & 
trompeuiê dGicurité , ion ame fe remplit ds 
nouvelles alairmcs. Elle fonge à tous les versos» 
que la deftinée peut encore lui garder en ré- 
ferve. Elle voit chagrins fur chagrins s'en- 
chaîner l'un à l'autre , fans terme à {t% fouf- 
frances, tant que la nature pourra recevoîc 
& fentir de nouvelles brelfures. Le glaive 
$ eft trempé dans le (ang de fa famille. Quî 
mettra dp^^rmais des bornes à la fureur 
d'une Reine implacable ? Comment efpérer 
ique la cL'mence puîfle entrer dans le cœuï; 



, ( ♦ ) Elle foupirc , imiis fcs fbiipîrs s'exhalient en paix >. 
coiameic» vapeursdu matin : elle pleure , mais Tes laxflicjr< 



lUf' n Triùnfo déila Aeilgi^rt€i 

û-^ impadroaito di lei, e chc i'ttsâarxbligîoite- 

confacca a' fupi otçhi i fuoi jiaisfiatti i 

PercofTa da orribiii pre£éntime&ti , dTa non 
puo frcnare i fînghiozp. Il terrorc Vha fc^raf- 
facta , il fuo Tangue s* agghiaccia nclle (ue vcne , 
le fue belle giiaace fî fcolorano, una nera trif* 
tezza fpegnc lo fplcndore de' faoi begli • occhi , 
un mortal pallore û flcndc fovra tutto il fuo 
corpo. Ohimc 1 E fc Gilforte altresi . . . Dacchè,' 
Si penSerc in penfiere , efla fu giiinta a quclla 
/][)âventcvoIe idea; fu quelio ccmt un preciprîio, 
in cui s* inabifso V anima fua. 'Un tteiiikice unU 
yhthh agita ie Ûâc xAesnhrtL'y (tiraa, a «i mRCo 
é immobile , cfTà Aùn fto maaçcà vn . palTo ;* 
edk non «cdifce abbailate .Y^a.ia: tara i fuoi 
{^aardi : Cicli > fe gli. occhi fiioi in mtzzù «Ik 
ceoebre fcorgefTero il capo di Gilfone i . . . Gil-* 
fonc fî prefcnta alla fua villa f * ^ , ▼eftito in 
abiti da bruno , pallido in volto , e fconfolato , 
muta ha la voce , e diacciata da una frcdda dil^ 
perazi'ône . . . Egli s' avanza yèrfo dî^lei a paiTô 
ïardo ^ e lento ,' fîmile àd uhi lafva ufcente del 
jfëpolcro. Attcrrita effa dà indictro , petccrcodofi 



(♦) Eçli che fin allora la confolava di tutti i fuoi timo- 
" > <>gg* pî" non vicne pec caîmare il di Ici cuore , c ter'- 
gcrc le fue lagrirae. Egli non vienc , corne foleva , fîmile 
^\ gtonto nafcentê , f^ombrar le nabi délia di ie4 ânft^ia, 
«■idiâlpst i vapori délia fua malinconîa; ina eeli vicne. » 
gui fa di fit» pcMelU^r tcafcimcU iicl x^otondo deft* 
abiflb. .^ j 
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d'une rivale offcnféc , quand le fanatifmc 
s*eft emparé d'elle , ic que la Religion mc- 
Ine confacK à fes yeux fes attentats ? 

FBj^^if.d'affreux prèllentimcns , elle ne 
peut renaît fes fanglots. La terreur la fai- 
iit,-fon fang fe glace dans fes veines, fes 
l>elles joues £e décolorent , une fombrc triG- 
tt& éteint 1 éclat de ies beaux yeux^ une par 
leur mortelle s étend fur tout fon oorps: hé- 
las! Et fi Gilfort auffi. . . Dès que, de pe»- 
ftes en penfëes , elle fttt arrivée à cette idée 
effrayante , ce fut comme un précipice où 
s'abyma fon aoie. Un tremblement univerfei 
agite fes membres j tout-à-coup arrêtée ic 
immobile , elle ne peut faire un pas \ elle 
nofebaiflTer fes regards vers la terre: Ciel, 
fi fès yeux au travers des ténèbres y rencoij- 
troicnt la tcte de Gilfort ! . • . Gilfort fe pr^- 
fcme à fa vue [ * ] , vêtu d^habîts de deuil , 
le vifagc pale & abattu , la voix muette êc 
glacée pat un froid défefpoir. Il s avânèe 
vers elle à pas lents ^ femblablc à uii fanto- 



.{*) Lui <jui jufqu'alors la eonfoloic de toutes, fes aï^r- 

^nesj ne vient plus aujourd'hui pour calmer fon cqpurCc 

^tfluyer fes larmes. Il ne vient point, comme i l'ordinaire, 

fembUble au jour naifTant , écarter les nuages de fon aîné, 

^ .& didiper les vapeurs de fa mélancolie j mais il viept, 

* comine lin tombte orase^ TcBtrj^ncf au /ond de l'abyme* 
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il feoo. I foiarrki fuoi occhi moftrano quai fia 
l'ambafcia del di lei cuore. Colpita da dolorc 
intenfiffimo , efTa yacilla, e cade flefa per terra , 
fvcnuUj c fcnza rcfpiro (*)•. 



Gilfortc mette «ho ftrido , fi précipita fu la 
fua fpofa , la ftrignc nclic fuc braccxa , c con 
un bacio di fuoco richiama la di lei anima, 
^ià Ticina a fuggirfi. In tal guiGi una fiaccola 
accefa rende la fian^ma , e la vica alla £accola , 
che un foffio aveva fpenta. Efla folleva appena 
1 fuoi occhi nuotanti ncUà morte ; efla rivede 
Ja luce , e Gilforte con efla ; ah , fcnza G il* 
forte, la luce le riufcirebhe infbfFribilc ! Efla 
avca potuto rifolverfî a morire : efla aveva ancora 
avata la forza di (bpportare h funefta morte dell* 
avo : ma nel vcdere Gilforte in que* luoghi di 
trifto prcfàgso , efla non puo dar fegge al fuo do- 
lore , efla non puo ritenere i fûoi gemiti. Ah 
Gilforte , fclama eflà / . . . Efla veUe profeguire, 
ma i' flnghiozzi foffbcarono la fua voce. L*amore 
xientra net di ki cuore > vi «porta Tagitaziene, 



{*) In cal gulTa » allorchc il Cielo comincia a «oprirlT 
éï nubi , freme un bel giglio al primo mormcrio degli 
aj[][uil0ni nafceoti : ma alloraquando cucci i venu fi fca- 
fenano inHemc « e che Tacque cadono a dirocro dal fen 
4cHe nuvolc , il fuo fufto incurvato fotxo a' loro sforzi^ 
Ticino ad infragnerfi : le fcotîe raddoppiano: egli fî fpez- 
7a, c cade in mezzo a' difperA fuoi fiori ; ma. i fuot 
lîori nell' appaHire protumano ancora co* dolcl lotn oUtfife 
fKW/it tcura^ chf X iè &hiudecé«. 
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me forçant du tombeau. Épouvancce, clic 
recule, en fe meurtriffant te feiiî. Ses yeux 
effarés retracent les ângollfcs de fôn cœur. 
Frappée à lame > elle chancelle & tombe 
étendue fur la terre , inanimée & ne refpir 
rant plus ["^]. 

r GiLFORT jette un cri, (ç pfceipite for fon 

epoufc, la ferre dans fes bras, & rappelle 

par un baifer de fou , fon ame prête à sé- 

chapper. Ainfi le flambeau allumé rend la 

flamme Se la vie au flambeau qu'un fouffle 

vient d'éteindre. Elle fouleve avec peine (t^ 

yeux iiageans dans la mortv elle revoit ta 

lumière & Gilfort avec elle: ah, fans Gil- 

fort la lumière lui feroic infupportable l Elle 

avoît pu fe réfoudre à mourir: elle avoit 

encore eu la force de fupporter la mortfu- 

nefte de fon grand-pere \ mais en voyant 

Gilfort dans ces lieux d'affreux préfage , elle 

ne peut commander à fi douleur i elle ne 



(») Ainfi, quand le Cîel commence l fe couvrir de nua*^ 
r SCS , un beau ly^fciiTonne au-premier murmure des-a^44' 
Ions naifTans; mais quand tous les vents fondent enfcmble: 
Ce que le» eaux tombent, en maflcs- du. feia des nue$>^ fap 
tige courbée fous leujrs efforts cft prête à fc brifcr : les fc- 
«oufl'cs redoublent : elle fe brife fie tombe au milieu de (et 
fleurs difpcrféci; mais fes fleurs , en fe flétriflant ,, par- 
fument cncQK de lcu« douces odcttn la terre q^iUsfii^ 
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c i Aïoî cfuieii tumulti , e ia un momeoto 

tecra l' opcra di fia co&uza (*). 



^ Q^tlc {fettacolo . pià po&nte a fiuiovcre uû 
cuore > che queilo d' nna bella , che piange ? 
Quai alina abbaftaaEa forte, abbaftanza cruda, 
fcr rcftare iafenfîbik alU /ue lagrime ? Il cuore 
$' ratencrifcc , e (\ fente pcnetrato ben prefto da 
inille incomprennbili diietti , che efcono dal fu6 
dolore. I fuoi £bfpiri efalano le vampe dclF 
. âmore : fi pongono in oblio i fuôî affannî , c 
lî rrova nel fentimento medcfimo de' proprj mali> 
imafpecie di voluctà, dolce ed inebbriance. 

' : Çil^rte la prova : Confunto dalle peae , eb- 
{mto di piacere^ acI rrafporto del fuo amore egli 
4 gctu fu la fua fpofa , e la ftrigne lagrimofa 
^clle fue braccia, Allora ^li oblia la fua dif- 
"grazias nel fuo delirio ci fi crede ancora fèlice, 
«iigli s:u;>ïÀ, fente fuoicKè T amore , e s* abbandona 
a* fuoi trafporti : ma d' improvvifo una crudel 



' <*) Tn fîmil guifa quel giovane^ che fi fpccchîaTa în 
'criftalîina onda tranquilla. Vide fcauccllata la fua ima- 
' ginc dal liquide fpccchio , neî momcmo in «uî le fue la- 
' grraïc vennero intorbidarc qudP «que : egli vktc i mo- 
*1^flf ftiai Hneamenti difpertfenfî j •fraatrire l« «forma loro, 
dilacarâ^ e fuggire in onde circolaii vecfo le '' 
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jieàt rcretiir fes gémiiremcns. Ah, Gilfon, 
s^crîe-t-elle ! . . .Elîc voulut continuer, mais 
les faitglots étouffèrent fa voix. L'amour ren- 
tre •ftis fou cœur, y reporte l'agitation &, 
fes tcoiibks cruels, & rcnverfe en un mo-, 
ment l'ouvrage 4e ik çonftancc (^). 
: pDûa onMNivQk u(i cœiif , cft*il un (pec- 
mcie plus paiâààc que œlai d^mie belle en 
pfelir^ ? Quelle ïnae afifez forte ; affcz dure y 
pour rèfter îtifenlîblc à fcs Unncs ? Le tccuf 
s'attendrit & fe fent bientôt pénétré de mille 
charmes inconcevables gui fottent de fa dou- 
leHr.,§çs foupirs exhalent les feux de Fa- 
niDip:: on oublie fes chagrins, & l'on trou^ 
V£ dans, Iç fentimou même de fes maux une 
(brte de voiupté iiouce & enivrante. 

<7iiFaiiT réprouves coniœiié de peines^ 
etiiviré da pl^ifir,<ilsti^i'rmpôrtcit)ent de fott 
^Iftour , il fâifit {ôn'-éipottfe , & k férrt éplo=- 
téc èritre fes feras'. Alolrs il tjubfie fa difgrace*, 
dàlis fon délire il ft croit encore heureux, il 
ne fent que l'amour Se s'abandonne à fes 
transports j mais fbudaii^ une réflexion cruelle 



(*) Aînfî ce jeune homme qui fe contemploic dan» îe 
ctyftil d'une eai» trâttqdîlle ,* vtt-fon 4mage ^effacer Ai !♦- 
«ikie mitoic^dès ^u« fe| Wn^ viareiK i c««ikblef T-endç: 
il vit fes traits mpuvans fe ciifperfcr , perdre leur forme ^ 
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riflcfTione diftrugge il fuo iacantefînio . • .. 1^^* 
û fvcllc con terrore dalle braccia délia fua (ppCa^ 
fïiggc in difpartc, vi fi ferma, quafi elle pavcn-. 
taflc di ricadere nel fuo farnetico j e ctt^un 
tûono , che mal didîmulava il fuo dolore : 
3> Frena y le dice ^ fînena , o cara mta YÎta , 
>» dck frena quel pîanto. Ib noii poflo foppor- 

V tare ie tue lagjrinie» .Ta hài: f«putO'ad<iûldre 

V i miei. affimni: dpb) tu modeni! i tuoi , e hgm 
99 voler cfktt infenfibile che per te fola. >Jod 
«9 bai da compiagnermi perche deggio xaorire, 

V fe tu non bai piu da vivcre. La yita é un 
3» trattato , di cui la morte c una condizione : 
» o preilo o tardi convien (bddisfarvi. Che fi 
^ guadag^a egli a protungare d'un giorno?' Non 
M abbiam noi veduto dalle fineftre dèl tuo pa- 
si laggio âattuar 1* onde ammontare di mezzo ^ 
^ mari, incalzarfi^ e fpignerfi tumukuofamente 
97 fino alla fpiaggia, ove fpirar wne ïï )ora 
a» furore ? Non ci ripetcvamo DOt iotCc cbe i« 
a» fimil gtti(a accade che l' onde deli*. umana 
9» fpecte cacciace fieno le ime daXi'ahre ,. e dopo 
99 un momento d' agitazione , e di Fragore , fpa- 
9> rifcano \ Peichè tanco alHiggerti per la mia 
» (brte ? Tu miri Ta tua fenza cffcrne commofTa i 
93 Cara (pcfâ , la tua îènfîbîlità m'offèndb. IgnorL 
■a» t» forfe che il colpo, che ('ha àst ferire »i 
9) douera la morte ? lo piu non temo di morire > 
9» io non poilo vîvere fênza di te, c corro' co(i 
9> gioja inconcro al mio dcilkioi Ah ! l^ofa amàtar. 



Le Triomphe de la Religion. i^j 
tlétruic renchantcment. . . il s'arrache avec 
effroi des bras de fon époufe , fuit à Técart , 
y demeure , comme s'il eût craint de retom- 
ber dans (on égajemcnt \ Se d'un ton qui dit 
iîmuloit mal fa douleur: « Arrête , o ma 
» chère vie, arrête. Je ne peux endurer tes 
« larmes* Tu as fu ddoûcir mes chagrins : 
» modère les tiens , Se ne fois pas infenfîble 
« pour toi feule. Ne me plains point de 
» mourir, fi tu ne dois plus vivre. La vie 
jy e(l un traité dont la mort eft la condi- 
ii tion : tôt ou tard il faut la remplir. Que 
>y gagne-t-on à différer d'un jour? N'avons- 
„ nous pas vu de ton palais les flots rouler 
5, amoncelés du milieu des mers, fê prefler, 
5^ fe pouffer tumultueufcment jufqu au ri-' 
„ yage où leur fureur expire : ne nous ré- 
,, pétions-nous pas que c'étoit ainfi jque les 
,y^ flots de la race humaine fe chaflbient l'un 
„ Taurre, Se après un moment d'agitation 
„ & de bruit, difparoiffoient ? Pourquoi 
„ tant t'afflige r de mon fort? Tu vois le 
„ tien fins t^émouvoir! Chère époufe, ta 
„ fenfibilité m'offenfe. Ne fais-tu pas que 
„ le coup qui doit te frapper me donnera la 
„ mort? Je ne crains plus de mourir-, fans 
,^ toi je né^peux vivre. Se je cours avec joie 
•• à la rencontre de ma deftinée. Chère 
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a» ricevcrà ramante, e la fpofa . . . Ma chc/ 
»3 le tue lagrime cominciano a fcorrere un'altra 
«5 volta ! Ah io mi rimprovero la mia tenerez- 
»> za , giacchè elTa inafprirce il tuo dolorc. Ani- 
«> ma délia mia vita , calma , deh calma il tuo 
» cuorc. Tu non fai altro che aggravare fopra 
»» di me il pcfo dclle noftrc fventurc , c tu ti 
d> unifci alla noflra nemîca per oppriilicrmi. »» 



Inutiii ^lotzW Piii egli cerca di confolarla, e 
piii efla diviene inconfolabiie. U alcnii pietà rad* 
doppia la noflra alRizione. Le dolci , af&ttuofe 
parole , in Yecc di rianimare il coraggio , danno 
r anima in preda alla propria debolezza. Elfa 
Vcrfava torrenti di lagrime 5 Gilforte le biaiîma, 
c non puo frenare le fue. Ahimè / dov* è quel 
graziofo forrifo, con cui efla falutà Re il fuo 
fpofo y aflbciandolo alla fua fortuna , allorchè 
i popoli contcmplavano , rirpettofi, lo fpkndor 
dcl fiio treno, e délia fua gloda? Quel giorno 
rkorna»prefcntarfi al fuo pcnficro : quel giorno 
riempie d* amarezza , e ^i fconforto la di lei 
SMiima. ^f, 

• •-. /\ • 

lotanto giugnc un ordinc délia "^tçgina , pcr 
cui vien prefcritto di fargli ufçirc delS'ioro pri- 
gioac, e di condurgli in luogm aï>fvcccbiati a 
riccvergli. Lz fpietata donna, ingegn«fa nclla fua 
crudeltà, vuole chc quefti fventuratî muojano 
in mezzo ail* apparato dellc grandezze. On taie 
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„ époufê , ah I du moins nous mourrons en- 
,, femble , & le même tombeau recevra Ta- 
,, mante & l'époux. . . Quoi 1 tes larmes 
„ recommencent à couler/ Ah je me repro- 
„ che ma tendreflè , puifqu elle aigrit ta dou- 
yy leur. Ame de ma vie, calme ton cœur» 
„ Tu ne faîs qu appefatitir fur moi le far- 
yy dcaû de nos malheurs, & m te joins à 
5, notre ennemie pour m^accabler ,5. 

Inutiles efforts 1 Plus il effaie de la con- 
foler, plus elle devient inconfolable, La pi- 
tié d* autrui redouble notre chagri». Des pa- 
roles douces & tendras livrent Tame, à Ùl 
ibibldlè» ^u l^teu 4e ranimer le courage. Elle 
Tcrfbit ^s toxrcm de larmes : Gilfort les 
condamne, &c ne çtxxitxxssàt les fienneé?» 
Hçlas i où eft ce fourire plein de grâces, 
avec lequel elle falua fon époux du nom de 
Roi, en raffociant àrfa fortune, lorfque les 
peuples, contcmploient avec refpedt Téclat 
de fon trôn« & de fa gloire > Ce jour re- 
vient fe préfent^^fa penfee , ce jour rem- 
plie ion ame jl4^élâlf£io& & d'amertume. 

Cepend-^'Nt arrive un ordre de la Reine , 
qu'on le§ raïïe ^rtîr de leur pri(bn & palier 
dans 1es*lfe^k préparés peur tes recevoir., 
Cette femme ingénieufe dans fès cruautés , 
veut que ces infortunés meEFÇfît au Jmilictt 
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afpctco di magnificert^à , pofta a confronte. Ù 
lot miferiâ, riefcc gradita al barbare di leï 
cuore. Una fpaziofa ftan:^a è parata di nero. Lt 
luce del giorno non puo pcnetrarvi. Ncl mezza 
di c(!a fta pcttdente una lampadc ( * ) , fimil& 
a quclla , che ardc fu le tombe. La palliia , ma- 
linconica fua luce (I confonde colla denfltà dell' 
ombre, c non ferve ad akro che a render vifi- 
bile cucto T orrore di que* luoghî. Una mannaja 
pofta fovra una tavola riluce in mezzo allé té- 
nèbre. In quelle fpaventevoli ftanze , in mczid 
a qucir orrendo apparato di morte, introdotti 
fono , e lafciati i due amanti. Quella fccna di 
cerrore , diacciati avrebbe , per lo {pavento , 
cuori colpevoli : e tuttocchi inaoceati , dG eb- 
bero a provafe ribrezzo. Bifognava amaifî cosi 
teneramente , com* effi fi amavano , per poterri 
aacora fentire l'amore» 



Da principîo fgomcntati , c mutoli fi guar- 
dano r un \ altro. Gilfortc il primo rompe il 
filenzio : 3> Che è mai la perdita d* una Corona , 
» e d'un Impero (**) ? Ma una fpofa adorata, 
» a cui altri vicn d'unirfi ^ corne potcrfcne di* 
» videre \ Corne vederla nelle lagrime , ed ab- 



^ ( ^ ) Simlle al falcaco cerchio délia luna in un Cielo 
ingombro di nubi. 

(**) Quanti Monarchi hanno valoncariamentc rinun- 
aiiico a ^ueâe yaae iiluuoai. 
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ai Tappareil des grandeurs. Ce contrafte , 
avec leur mifere , plaît à fon amc barbare» 
Une falle ïpacieufe eft tendue de noir. La 
lumière du jour n'y fauroit pénétrer. Du 
milieu de fa voûte pend une lampe (^ ) ^ 
femblable à celle qui brûle fur les tombeaux^ 
Sa lueur pâle & mélancolique fe mêle à Té- 
paiffeur des ombres , & ne fcrt qu'à rendre 
vifible toute Thorreur de ces lieux. Une ha- 
che pofée far une table brille au travers des 
ténèbres. C'eft dans cçtte demeure effrayan- 
te, au milieu de cet appareil de mort, que 
nos deux amans font introduits 5c laiffés. 
Cette fcene de terreur eût glacé 4'épouvan- 
çe des cœurs coupables j & tout innocens 
quils étoient, ils friironnerent. Il falloit 
s'aimer comme ils s'airaoient, pour y fentir 
encore Tamour. 

D'abord confternés & muets, ils (ê 
teçardent Tun l'autre. Gilfort le premier 
rompt le filence; Qu'eft-çe que la perte 
„' dune Couronne & d'un Empire (**)? 
„' Mais une époufe adorée , à qui l'on vient 



( * ) Semblable au difquc échancré de la lu»e dan$ w» 
C;el chargé de nuages. 

(*♦) Combisn dç Rojs ont renoncé volomaUcmco; à «c$ 
faines iUudons ! 
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« bandonarla. Dch perche non ni e dato d' im- 
» primer fcmprc amorofi bacî colle mie , fulle 
^ vaghc tue labbra , di ftrignef fcmpre quella 
«3 mano , ch* io tocco , di contemplât àï conti- 
ns nuo i tuoi begli occhi , c di leggcFc in effi 
•3 la tua tenerezza ! Vieni , diktta fpofà , vieni 
«, al mio feno » foifochiamoi co* noibi am- 
s» pleHi il feotimento de* nofhi mali. Somiîier- 
M gia^ ncir smore quçlla région crudek , cba 
?) ci tormenu. Vieni , abban40Q3aiuoci a quel 
a> delirio , cbe ne rende fçlici ^ lîcçhè 1* îmini<î 
,, npftrc unité infiemc H perdano , c s' annienti- 
,, no ncir ebbrezza de' noftri trafporti. Cara 
„ (po£â , dammi 1* uni ver fo , c chiedimi dov* ë 
„ la mîa félicita ? Io ti ftringo nelle mie bri:- 
„ cia , c fa r orlo del fepolcro, i6 fclamo^^- 
„ cola „ . . . Egli manda un alto gemito , c piii 
non puo favellare. Ma cogli ocohi fiiti fu la fu» 
fpofa, mira in filenzio le ftie attrattive» le lab- 
bra , le guancc , gli occhi , c ucl cootcmplarlc a 
parte a parte ^ tetrc imagini vengonjo prefcntarfi 
al fuo penficio. Egli la yedje già ipoxia :. egli vedc 
quel cape si leggiadro , %\ amato , troncato dal 
fuo bufto , e avvolgcmefi nella polvcre , fangui- 
âofo, c sfigurato. : 

- ' / 

; • ' 
O voi chc godete d' una grande félicita , trc- 
Hiatc ; egli c per voi fpczfàlmcntc clie rçftfçmc 
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», de s'unir, comment s'en féparcrr* Com- 
„ ment la voir dans les larmes ôc la quitter ? 
„ O toujours prefler de mes lèvres tes lèvres 
„ charmantes ! Toujours ferrer cette main 
„ que je touche, toujours voir tes beaux 
„ yeux & y lire ta tendrelTe ! Viens , chère 
„ époufe , viens fur mon fein : étoulFonç 
„ dans nos embralfemens le femiment de nos 
„ maux, Abymoiis dans Tamour cette rai- 
„ fon cruelle qui nous tourmente. Vi^ns, 
„ livrons-nous au délire qui nous rend heu* 
>, reux , & que nos deux âmes unies s'aban- 
« donnent enfcmble , s'anéantKïènt dans 
^j^TivrelIè de nos tranfports. Chère époufe ^ 
yy ^donne-moi Tunivers , & demande-moi où 
„ cft mon bonheur ? Je te prelle dans mes 
„ bras, & aii bord de la tombe, je m'écrie, 
„ le voici yy ... Il poulie un long géraiflc- 
mcnt , & ne peut plus parler. Mais les yeux 
attachés fur fon époufe , il parcourt en fi- 
lence tous fes charmes , fcs lèvres ,fes joues* 
(es yeux , Se tout en les coiotemplant, de noi- 
res images viennent s'offrir à fa penfée. ^ 
la voit déjà porte: il voit cette tête fi belle, 
fi chère ^ fép^rcede (on corps, & roulant 
dans la poulïîfere , fanglante & défigurer. 
O vous , qilî^jouiffez d'un grand bon- 
heur , tremblez : c^eft pour vous fur-tout 
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calamttà fon rifcrvatc : allorchc la fortuna vienc 
a prccipitaryi , V altezza onde voi cadctc v' ap- 
parecchia una piii dolorofa, c piu profonda ca- 
duta. Sarebb' cgli Gilfortc il piu infelice fra gli 
uomini , s* cgli non fofle ftato il piii felicc fra 
gli amanti (*) } Cuori fenfibili, chc'conofcetc 
cofa fia r amorc , feguitemi m quefto fpavcntofo 
foggiorno, procuratc di riconofccrc qucfti duc 
sfoaunati al fofco barlumc di quefta lampadc fu- 
nèbre , c mirate fc mai vi fu fpettacoio pià tc- 
ncro , c piiî dolente . . . Talvolta cflî s'abbraccia- 
no, c confondendo (**) i lor dolori, cfli ver- 
'iano , increcciati 1' uno nell'alcro, un torreacc di i 
lagrime : poco dopo colpici d' improvvifo da fi- 
niftrc idée, efli fi rifpingono, û fcoftano attcr- 
riti , e reftano uno in faccia ail' altro immobilî 
per la difperazione , a gui fa di (lacue fredde , e 
fcnz* anima. Talvolta cogii occhi. di tenerezza 

pieni , 



{*) Venitc qui, morrali fortunati , c voi chc vîvcte in 
inezzo aile grandezze. Abbandonate per un momenco i 
fioriri voftri bofchetti, c le pompofe voftre ftanze. Non 
vi vada per l'aaimo chc io vi chiatni per artriftarvi, c per 
turbarc i voftri diletti. No , io voglio al contrario purifi- 
care, affinare neVoftri cuori il fentimenro d'una gio)a du- 
rcvolc. Io non chiedo chc vcrfiatc le lagrime délia compai- 
lîone, ma piuttofto, che colla paçc nell* anima, col for- 
rifo fuUe labbra, voi riponghiate la voftra ambizione in 
bciii più reali che non f©no i titoli di valorofo o di bella* 

(**) Comc il Thamc, e l'I/î confonJono le lora 



Le Triomphe de la Religion. l\i 
c^t les malheurs {ont extrêmes: quand la 
•fortune vient à vous précipiter , la hauteur 
tl où vous tombez , vous préparc une chute 
plus douloureufe & plus profonde, Gilfort 
feroit-il le plus malheureux des hommes, s'il 
n*eût pas (été le plus heureux des amans {^)l 
Cœurs fehfibles, qui avez connu Tamour, 
fuivez-nioi dans Cette afFreufe demeure , 
tâchez de reconnoître ces deux infortunés 
fous les fbmbres lueurs de cette lampe fu- 
nèbre , & voyez s'il fut jamais fpeékaclc 
plus attendriflTant & plus trifte, . • Tantôt ils 
s'embraflcnt , & confondant. (*^) leurs dou- 
ceurs, ils verfent^ enlacés l'un dans Tautre, 
ùn-torrent de larmes : & puis frappés fou- 
dain d'idées* finiftres , ils fe repouflcnt, recu- 
lent effrayés, & reftent l'un devant l'autre 
îmniobiles de défeïpoir., çonlme des ftatues 
froides & inaniniées. Tantôt les yeux pleins 



(*) Venez ici', morrds fortunés, te vous qui vivez au 
milieu des grandeurs. Quittez lA moment vos bofquet». 
fle'uris, & vos lambris pompeux. Ne croyez pas que je. 
TOUS appelle pour vous actriftcr, & troubler vos ptaifirs. 
Non, jie veux au contraire épurer » exalter dans vos coeurf 
Ip.reaciqueiu: d,*UAe Joie folide. Je ne demande point que 
vous verriez les larmes de la pitié ; niais plutôt que , la' 
l^ftix daRs^rame &le rourirefur^ies Levre&, vous attachiez^ 
\^\xt arabàion i des biens plus r4els ^ue les citces de bravc^ 
budebcil^ * 

'i*^) Côînme le Tbamc ^ Tlûs mêlent leurt eaux« 

Tarn m. h 



14^ I^ Trîonfo délia litligione, 

picoi , e <ii terrore , fi prccipicano di bel naoY* 
r une Tu r ai:ro , e fi flringono fin quafî a per- 
àtz la viia. Cieli, in quai farnctico è mai ca- 
tdata r anima loro! Ne' lor trafporti e(& fi giu- 
tano <li bel nuovo un eterno axnore 5 gli fven* 
iuraci obliano ch' dTi fono viciai a ceflàr d'cC- 
fere ! Vana illiifione , cliç non >iura f uorchè ua 
faiomento I Pafla it delirio ^ la ragionc ricorna» 
é tutti i lor mali con efla, 

La morte loro non ballaVa ad appâgare l'im** 
placabil Marîa^ Efla Appareccliiava loro ua nuovo 
gdnâre di tormenro, EfTa faa rîfoluto di t<:ntare 
U virtd nel cuorc ddla fua giovane vittima. Vo 
Sacerdotc è ma^dato : i carnefici 1* accompagna* 
Co , ed annuflziano alla sfortunâta Suffolse > che 
Cilforte ha da morirc i) primo, e che Vè duopo 
^ominciare dal morir nel fuo fpofo, Allora l'ac* 
cprtp Sacerdotc , che fpiava il di ki cuore , c *l 
inomcntQ di fua debolçiza ; „' ^on yi date tanto 
^, affahnb , le dice , ftâ în vbftfa mano il fzltûtt 
^ il yei\to ffofe. ^y A -^ttc^k parole, ii di ki 
fcno c. pofto in agitaxionp. ; cfla iupa fatica t 
ftfpirarc > un frçmitb i* orrore t^ttc le ricerca h 
fcnc, e le agghiaccia în effc il fuo fangue : i 
«rîtali di ki ^piriti fi fono «rreftad , e fofpefa i 
Jafuavita: cdgli ocçhi fifi, e int$ntitijlab0c«i 
del Sacerdotê,, çflâ tefta fiuiita tfeœame» cojaç 
fiétV zfptttàHibàt à*'m grand' tVehtO,,, Màcjattia, 
„ profeguc Jo fcahro Sî^çerdote., abbracciate, Ja 
I, Rçjigîpûe 4cll4 Regina, ç (alvaçç ip/^0ft> ,' U 
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^c tcndrelTc & de terreur, ils fe précipitent 
encore l'un fur l'autre , & fe ferrent jufqu'i 
mourir* Dans quel égarement leur ame cft 
tombée ! Dans leurs tran(ports ils fe jurent 
de nouveau un amour éternel -, les malheu- 
reux oublient qu'ils vont cclïèr d*ctre ! Vai- 
ne illudon qui ne dure qu'un moment ! Le 
délire palje, la raîfoii revient^ & tous loufs 
maux avec elle. 

Ce n'étoit pas aflèz de leur mort pout fa- 
tisfaire l'impitoyable Marie^ Elle leur prc- 
paroit ua nouveau genre de tourment* Elle 
a réfolu de tenter la vertu dans le cœur dç 
ùi jeune vidkime. Un Prêtre eft envoyé : deç 
bourreaux Taocompagnent , &c annoncent à 
l'infortunée SufFolk que Gilfort doit )piïit 
le premier, & qu'il lui faut commencer par 
mourir dans fon époux. Alors le Prêtre fub- 
til qui épioit fon ame 8t le moment de fa 
f oible/ïe : >* Ne vous affligez point , lu; 
„ dit-il , \\ ne tienjc qu'à vous de fauve r vo- 
^ tre époux „^ A ces mots, fon fein s*agî- 
f c : elle rcfpire à peine -, u^ frémiflcmenc 
d'horreur parcoure & glace tout fon fang; 
ifes eiprics ibnt arrêtés , ■& {k vie {u{pendue4 
^cs yç^x.fij&qs & attaché? à la. bqucljedii Prê- 
tre, eifc HTcfte toute tremblante , tovo^ 



144 ^ Trîonfo dtlla Rellgîone* 

^ gcnitore , e voi „ . . . Potsnzc celefti , a/fif- 
ictcla (a). Le paflatc fventure crano un nuUa. 
Da quefto punto fokmentc cfîa comincia a fof- 
frirç. Chc farà efla ? Pronunzierà clla la fentenza 
Hi morte di Gilfortc , e dcl gcnitore ? Avrà cfTa 
il coçaggio Ai farlo ? . . . No , non temiam nulla 
pcr Ici. Ella è la gloria dcUa Religione lo inaal^ 
^re la noiïtB. debolezza al dîfopra di cio ^ che 
Tcmbra poffibile ali* umana natura {^), 



' I fragili noftri nervi poflbno appena comuni- 
rar un iftante di moto alla lievc faecta : una 
boUicella d'aria corrotta ,' è baftevolc ad arrcf- 
tai'Se il côrfo délia giovinezza la piu robufta : 
non vi viiole chc un foffio per atterrare un eroe ; 
fiulla dunque y* ka di piii fîevole cbe 1' uomo ; 
pia r Ente , che fa volare il lampo , e muggir 
Ja tempcfta, c che dà al fulmine uua forza in- 
yincibile, ç egli un Eiter debole ? , ., 1 Ebbcnc , 
la di lui for^ diventa noftra, allorchè Ta pre-' 
ghiera il chiama in noftro àjuta La Rejigione ,• 
|J€r via d'un maravigliofo ciftttd, âflbcia l'uoma 
*iir Ente fupremo ,' è 1 fa 'partecipe del poter di 
quel Dio, che fulmina, e régna lafsu ne* Cicli. 
tii ■ . ' 

'(«') ftfcbia fcmpre prdTçbre illcttoré , ^chV TAutoc del 
l^nof aoa e^ji JCactôlfei)^ C;^ €|i9 >jf rofeidâMa la rçligi«i|f 
Sfeila siforfifnâca SuIFÔIkc.' 



Le Triomphe de la Religion, i^f 
i5 dame, continue le Prêtre fourbe, em- 
,^ braiïezla Religion de la Reine, & fau-* 
yy vez votre époux, votre père 8c vous,,. ^#' 
Puiflances du Ciel , aflîfte^-la. Les malheurs 
paires n croient rien. Ce n eft que de cet inf- 
tant qu elle commence à fouffrir. Que fera- 
t-elle ? Prononcera-t-elle l'arrct de mqrt de 
(on père, de Gilfort ? le pourra-t-elîe ?/. / 
Ne craignons rien pour elle; c'eit la gloire 
de la Religion d'élever notre foiblefle au- 
deilus de ce qui paroit poffible à la natme 
humaine (^). 

Nos frclcs nerfs peuvent à peine commu- 
niquer un inftant de mouvement à la flèche 
légère : il (uffit d'une bulle d'air corrompa 
pour arrêter le cours de la plus robofte jeu- 
nèfle: il ne faut qu'un foufflc glacé pour 
r^nverfer un héros : rien n eft donc plus foi^ 
ble que Thomme -, mais l'Être qui fait vo- 
ler l'éclair & mugir la tempête , & qui don^ 
ne à la foudre une force invincible, eft-il 
un être foible ? ... Hé bien , fa force de- 
vient la nôtre , quand la prière Tgppellc à 
notre fccours. La Religion, par un effet mer- 
veilleux , aflbcie l'homme à l'Être fuprêmc, 
& lui fait partager la puiflance du Dieu, 
qui tonne & règne au haut des Cieux. 



( * ) £c de coiifondre l'orgueil de la v^é^qEShilorophrr.' 

• liij 
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La beUa, la sfortunata SafiblKe cade gîooc* 
diione , cd in fileozio aba veiTo del Cielo il 
fiio ciiore » e i fuoi occhi , ia cui (on dipinti 
Camore délia Itia religione , e la triftezza délia 
faa anima* Appena fi c efla fcrmaca per alcuni 
iftanti in taie atteggiamento , che Tchiarir fi veg« 
gono grado a grado le nubi ("^^ délia fua fron^ 
te ^ e '1 fuo volco divenire fplendente di grazie , 
e di maeftà : fi farebbe quafi detto ch' efla già 
icfptrava una rita imm^rcale. Allora efTa (orge, 
c COQ mono di franchezza pieno , e di grandez* 
za : ,^ Se uli (bno» dice eflà ^ le condizioni ,, . . • 
Prima che avefle terminato (**^) , Gilforte s' c 
icagliaco corne una (àetta verfb di efTa , e Top* 
prime con tutta la fua difperazione , sforzandofi 
4i rofFocare fu le fue labbra la virtuofa fua ri- 
foluzipne* { Çar.baro rpofo , è egli in tal guifa 
che tu r ami ? ] Poco dopo (Iruggendofi in la- 
grime, con féroce, c rifoluto afpetto, nc*delir| 
i un terrore , ch' egli non provava fiiorchè per 
ctfTa , fi percuote il feno , e dando libero corfo 
air efprefiîone delio sfrenato fuo dolore : „ Ah l 
^« rimembriti di tutto il tempo della nofira unio- 
^ ne : dimmi > puoi tu mo&rarmi un folo iftao- 
,, te , in cui io non t' abbia amata ? Se tu piti 



(*) Come vcdcfî rafTcrcnar la frontc de' Cieli , allorchè 
«n Tcnco improvvifo prendc a Ibffiare , c difljparc le 
nubi. ^ 

w( »« ) <ït[f«fie cca âaca allcvaco nclla Hcljeioae Ri»i 



Le Triomphe de la Religion. x^y 
La belle , rinFortunce SufFolk tpipbe à 
fcnoux, & élevé en filencc vers Je Çie} Cprx 
coeur & fes yeux, où font peints Tamoui; 
de fa Religion & la triftefle de fon ame. A 
peine eft-elle demeurée quelques inftana 
dans cette attitude, qu'on voit les nuages 
de ("^ ) fon front s'éclaircir par degrés , SC 
fon vifage devenir éclatant de grâces & de 
majefté^ on eut dit qu'elle refpiroit déjà 
une vie immortelle^ Alors elle fe relevé,, 
Se d'un ton plein d'afl'urançe & de gran- 
deur : >j Si ce font là , dit-elle , les condi- 
tions >5. . . Avant qu'elle eût achevé {^^} , 
Çilfprt s^çft él?incé comme un trait vers 
çlle, i?c lâçcablç dç tout foi> défcfppir, 
^efforçant d'étouîfçj: far fes Içvres f^ vçr- 
Uiçafe réfolutioû. f Éîxûujt batbare, cdrcç. 
Àinfi que. ta l'aimes? /Bientât fondant en 
krmcs , l'air farouche & déterminé , dant 
régareraent d'une frayeur qu'il n'éprouvoic 
que pour elle, il fc frappe le fcin-> & doiî- 
liant un libre cours à rçxpreflîon de fa dpu- 
leur effrénée : » Ah / rappelle-toi tpqt le 
temps de notre union; dis, peux -tu me 



(*) Comme on voit f *éclairci< le fronr des Cieux , lorf- 
^u'im yenc foudain fouflle , àc diHjpe les nuages. 

(**) Cilforc avoic éw clcvè dans la Religion. Romafaiç.. 

L iv 
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,y non m* ami , oblia tutto il palTato ; ma fê an* 
,y cor te ne rimembra , fe tu m' ami ancora , 
„ mai, nà mai farà che tu abSia il co'raggia 
,t di pronunziar fieddamcntc-la fenftnza di mone 
^ ii quella fpofo , çkt ti fu cosi caro^ 



,y O tu, che m'hai tanto amato, che mi drigne-' 
„ vi ncUc tue braccia j che mi giuravi che glMm- 
3^ perj erano un nulla a'tuoi occhi , a confronto^ 
„ dcl tuo amante s che mi dicevi che il deftino non 
,y avea che. aggiugnere alla tua félicita s che tu 
„ non avcvi piii altro voto da formate , che 
„ qucllo di veder (empre fuccedcre un avvenirc 
„ fimile al prefente . * . Ah , fe Gilfortc piu non 
,i t* è caro , crudele , ecco i carnefici , di loro 
,', à' immergere, al tuo cofpctto, il pugnale in fèna 
„ al tuo fporo. Ah ,' forfe tu farefti allai barbara 
^: per farlo i Ma tuo padre ... Si vicino dei 
j, fuo fepolcro, vuoi tu farcelo fcendcre iic*tor- 
,, menti ? Potrai tu comportare che quel poco di 
4^ Tangue , che gli rimane , bagni i piedi d' un 
,, carncfice , e di vederlo fumar lu la terra ! , . • 
y. Ma tuo padre non t* ha mai amata , ta hai da 
/, punirnelo. „ 



Allora un vecchione s^ avanza a padb lento : 
dçbole , deaepito , foftenente appena il pefo dfe* 
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fi montrer un feul inftant où je ne t'aie pa$ 
j> aimée } Si tu ne m'aimes plus , oublie 
rr tout le paflc> mais fi tu t'en fquviens, fi- 
5) tu m'airffes encore , jamais , non jamais 
« tu n'auras le courage ^e prononcer froi- 
>» dément l'Arrêt de mort de TépOux qui te 
3» fut fi ehetr 

>» O toi, qui m^as tant aime, qui me 
» preflTois dans^ tes bras, qui me j^urois que 
n les Empires nétoient riert à tes yeux au 
j> prix de ton amant v qui me difois que le 
^ j> dcftin ne pouvoit plus rien ajouter à ea' 
» félicité -j que tu n^avois plus d'autres vœux: 
» à former , que de voir toujours fuccéder 
» un avenir fcmblable au prifent.. ^ . Ah! fi 
» Gilfort n'ell plus aimé de toi , cruelle^ 
w voilà des. bourreaux, dw-leur dxnfoncer 
s» le poignard dans le feinde roncpoux, à. 
» tes yeux. Ah, tu ferois peut être aflizi 
5î barbare powr le faixel Mais ton perë. ^^ 
» fi près de fa tombe, veux-tu Vj foire 
jy dcfcendre dans les tourmens ? SoaflTmaff-- 
jy tu que ce qui fui refle de fang , arrofc \es^ 
» pieds d'un bourreau, & fume à tes yctKC 

:» fur Fi terre / Mais ton père ne t'a- jja^ 

,jjp mais aimée ^-ta dois Ten punir >n. 
. Alors^ un vieillacd lavance lenrement*':: 
foMc^.p cS^c&égxirpi, fiîiTcenfmri a> ^ciiie Fe gt^jife 



sjo J? Trîonfê deUa RcRgiofU* 

gli anm y e deile morcali cure dell* anima (ua t 

' ^efti era fuo padrc : col capo ignudo , coglt 
abici negietti , . e maie adattaci , egli s* accofbi 
Tacillando , « cogli occfai in dolente guilk pie* 
gaci yerfo la terra. Quand' egli fa vtctno a fua 
figlia , tre fîate rivolfe in akra parte il volto , per 
nafcondere il fuo dolore , e con yoce già yicina 
a maacare : », A me , die egli ^ che fono gtunto al 
,y termine di mia carricra , c si vicino a morire » 
,y quefta mannaja non puo rapirmi che un giorno 
,, di vira. Ma tu , mia figlia , tu i'obbietto dellc 
^, mie tenerezze , non potro io perfuaderti di yI* 
j^ vcre ? Le mie lagrime ^ f ukime mie lagrime 
^, fcorreranno eife in vanp? Ah, (è mai awiene 
^y che tn provi la dolcczza d'cfTer madré , tu at 
^ lora più non biafimerai T affanno del tuo ge« 
^ nitore. ,» Ncl finirè tali parole, egli mette 
acute (Iridia^ rulcelli di lagrime rigar ix yeggono» 
le appailîte , diifcccate fue guance. . . Ritornand* 
Tcrfo fua figlia , egli afferra con vioknz^ la dî 
lei mano » e ftrignotdola atle fue fabbia : „ Preii- 
y, di ^nque un ^ugnale , (qiarciiami il £cno ^ 
5, e^dammi foUieiro. „ Rifi«ico, egjlî cade a' piit 
4i Coz figKa, chiamandob cr^idiek, c loxdsL oeJJisfc 

^Ivcxe i fuoi canuti capegU.. 



tTomînî cnidefi, ,cd înïenfîbîlî, non àyetc rci 

^mpaflîoa veruna di ki ? Non ri ftanchcrcpc 

";vcu di t o rm c ata r c , di dcfolarc il di Ici cuore,. 
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des ans & des mortels eniiuis de fon amc ; 
c'ctoit fon pcrc : la tête nue , les vêtemcns 
négligés & en défordrc, il s'approche en 
chancelant , & les ycax triftemcnt baiflcs 
vers la terre. Lorfqa il fut près de fa fille > 
trois fois il détourna fon vifage pour cacher 
fa douleur, & d'une voix prête à s'étein- 
dre : » Moi> qui fais arrivé au terme de ma 
» carrière >.& fi près de mourir, cette ha- 
)9 che ne peut me ravir qu un jour àc vie.. 
» Mais toi , ma fille y toi l'objet de ma ten- 
» dreflcy ne pourrai- je t'engager à vivre .^ 
» Mes larmes ^ mes dernières larmes cou- 
» leront elles en vain ? Ah , fi tu éprouve*^ 
» jamais la douceur d*être itiere, tu ne bla- 
» meras pltrs alors la douleur de ton père sn. 
En finiiïant ces mors, il poulfc àcs cris ai- 
Çusj des ruifTeaux d^ larmes roulent k long 
de fcs joues ftétrip? & defféchéps. . ► Rçvp- 
fiant à fa fille, il faifit {a main avec violeia^fr 
«6, & la preCIaiit contre Cas lèvres: a» Preiads 
» donc un poignard : perce-moi le fêin. Se 
» {bulage-moi ». tpuifé , il tombe aux pied» 
de fa fille, en lanomittantcruélïe, &:fouillç 
dans la pouffierc Ces cheveux bfancs.. ^ 

Hommes cruels & inlèoiitifcs, n'aureic!- 
toàs. point pkié d'eflEe f Kc voqs hiVttcT^ 
vous poit3t de fiomineiucr. de défcler Ê4I 



%^% 'Il Trîonfo délia Rellgionc. 

cogli tcctfCi a una tcnerezza infenfaca : anime 
deboli , chc traditc la virtii , c ccdcte vilmcntc 
air infortunio ; parcnti altrettanto batbari nel Tof- 
tro anore „ quanto lo c neli* odio la fua ~nc* 
mica C*) ? Oppreflà da un gcnirorc ^ c da uno. 
fpoCo amato , chc a Ici s* attaccano ^ c la tra* 
fcinano verfo la terra, comc mai la fiia virai 
pocrà rialzarfî , e ripigliare iL fubUmc fuo voloi 
Tcrfg de* CicUl 

Nel mentre chc il dl Ici cuorc c agitât» 
ialle^ fcofTe le piu vioknti , e chc il (uo co* 
laggio affiraiito da tante pugne , c da t^nti sfor* 
zi , i^acilla^ (palancar fi veggono con graa fra^^ 
gorc due gran porter e lafcian. ve^dere giacenti: 
al fuolo. trc bufti fanguinoiî, c icnza capo. .^ 
]Efra riconofcc i fiioi piu fedeli amici , coloro,, 
clic a.vevano combattuto pcr confervarlc il tror- 
no . ^ . Il faule idante è vicino : i' cari^cfici & 
fanno ihnanzi , la fcure è alzata , il col^o à. 
pcr cadcTc : i ftioi amici- difpodi- a Ici d' intor^ 
no, e liagrimando in filènzio , di luttcv, e d-ô>B^ 
tore riempiono. quel lugubre* ricinto ... Ho ia 



(*) VoLafpetcatc cVciTa (î ïïa innal«ata nc'Cidi, pcr 
fibrare i crudcli voRri dardi , e precipirarla fanguino*- 
tente daU^alcezza. delL' aria. Tal« unorcibil ferpente s'av^ 
rolcicchu inioroa airaquila genetiafa: indarno l'augcllo* 
4j^iega. tutta là fua fôrxa : l*6irido reccîie abbraccia, . in^ 
cacena il corpo , e TaU dk quel la. con nodi y e eiri rad^. 
doppiaci délia vclenofà Ara' coda, la fccâfce coltavrelè** 
Jiatp Aïo dardp^ndl mofucACo ia cuiclOi. cia pec. ^cme 
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cœur par les excès d'une tendrelfe infenfcc t 
amcs foibles, qui trahiflcz la verra, & cé- 
dez lâcheiTietir au malheuj:-, parcns aufll 
barbares dans vorrc amour, que Teft fo» 
ennemie dans fâ haine ( * ) ? Accablée par 
un pcre Se un époux chéri qui s attachent 
à elle 3 & la rentraînenr vers la terre , com- 
ment fa vertu pourra- telle fe relever, & 
reprendre fon fublime cflor vers les Cieuxîr 
Tandis que fon cœur cft agité des plus» 
violentes fècoulks j & que fon courage chan- 
celle , épuifé par tant de combats ôc d ef- 
forts-, de larges portes s'ouvrent à grand 
bruit , & découvrent à fa vue giflans fur la« 
terre trois troncs enfangîantés & fans tcte. . .. 
. Elfe reconnoit fcs plus fidèles amis, ceux 
qui avoient combattu pour lui conferver le* 
trône... . Uinflant fatal eft proche : les bour^ 
reaux s'avancent, la hache eil levée , le cougp 
va tomber : fes amis rangés autour d'elle „ 
te pkurans.en filetice, rcmplilfent. cette lit 



(^) Vous attendez quVllc Ce Coït élevée dans les Cicujt^ 
goût lancer vos- tràîts cruels, & là précipiter fànj^lânre dâ^^ 
milieu des airs. Tel un horrible rv.'rpenc sVncreKice autour 
cle'ï*aiglfe géhéreufe : roifeât» déploie vainfmciK toute fa- 
fioroe t Vamtcnx- reptile embralfe, enchaîne fon corps $0 
fts aî'es des ncru As 6c (h% replis redoubles dé fa queu» 
xeiUmeuic ,£.& la,po«e:de. fon dafci'ciDpoifanné au iup*r 
Vent oà. clic »*élevoit £our ^tcadu^ ùm. yoU . 



^54 - ^^ Trlonfo délia Rclîgioju* 

ia înterrompere in qu^fto luogo la ftiDçft» 
mia narrazionc , owero ho da dire una yc- 
ricà , a cui i fecoli futuri non potran prcftar 
fedc > 

No , non v' c chc la fola Rcligionc , chc iC- 
pirar pofTa V eroifmo , con cui queda giovane 
PrincipefTa foftcnnc quciV ukimo colpo [ * ]. 
TrannuiJla» e rifbiuta d' immolarfi , cfla s* a- 
Yanza , abbraccia lo fpofb , c 'l genitorc , glî 
ftrignc pcr brevi iftanti ncUc fue braccia , e 
poi indirizza loro qucft* ultime parole [**] : 
,9 I deiirj dtlla cieca voftra tenerezza non 
„ m* hanno ofFcfa ; mi ricfcç dokc il vcdervi 
^ porrc un si gran prezzo alla mia vira 5 ma 
^, perdonatcmi , fe non potendo falvare la vo(^ 
„ tra , io mi rallègro d* a ver avuto la forza 
„ d'ofFcrir al Cielo il fâgrifîzio di due teftc» 
„ pia carc aflai ehc la mia . . . ( Nel proferire 
qucfte parole , efla gli abbraccia un* akra ^o\r 
ta]... >, Ma ho luogq di crcdere , ripiglia 
^ effa, che il mio fàngac fôddisfarà alb Icggc^ 
^ c che rimarrà ancora luogo aûa clemcn*af 
s, per voi. Ora la moae non ha/pi& amacez^Bi 
M alcuna per me : efTa ï ha tucta depofta ift 
M quedi ulcimi ampleffî 5 e tutto ciè che t 



(*) EfTa ben, dycc il fur^r prdfi^ié dcllifc pfocpU»* 
chc ha rrava^.lia-tji la ci v Ici- anima. » e ciuco^U cora[g|,i«(iicF 
liftniri :noafa nel di lej-ciiore.. 

{*" ) Gli An^ioli le tt4iivuiO;|! e ne Jnenaido» nAf cofk. 



Le Triomphe de la Religion» xjf 
gabre enceinte de deuil Se d'horreur. . . 
Dois- je interrompre ici mon récit funefte p 
ou dire une vérité que les fiecles futurs ne 
pourront croire î 

Non , il n'y a que la Religion feule qui 
puifle infpircr rhéroïfmc , avec lequel cette 
jeune Princelïe foutint ce dernier coup (*)• 
Calme & décidée à s^immoler, elle s'avance, 
cmbralfe fon époux & fon père, les ferre 
quelques momens dans fes bras^ &c leur 
tdrelïe enfuite ces dernières paroles (^^) : 
y^ Les ég.aremens de votre aveugle tendrcffc 
ir ne m'ont point oflfenféc : il m'eft doux dç 
y vous voir attacher un ii grand prix à m^ 
»» vie*, mais pardonnez.» (1 ne pouvant fait- 
m Ver la vôtre, je me félicite d'avoir eu la 
» force d'offrir au Ciel le facrifîce de deux 
m tctes plus chères que la mienne^ • .^ ( Ea 
difant ces mots, elfe les emb rafle luic fc** 
conde fois J. . . » Mais j'ai lieu de croire^ 
feprit-clle, » que mon (ang &tisfera les; 
j» loix, 5c qu'il reliera encore de la clé- 
f» mençc pour vous. Maintenaiit k mort 



(*) Elle b5nit la firr^îux propice cfe Torag? qui at 
^aicu foi a;nj , 5c coût Le OMuagç des Marrj^rs triom»^ 
pbe dans fon .axur. 

f ( *) Les An^es le» entcûdîicnt> fic ooe joie foudaînar 
Idkui cUju ic& Ciciuu. 



tjé^ Il Trionfo iclla Relîgîone. 

,y pcr (èguire pcr me , non è pid altro- c&îr 
„ pacc , c félicita. Frenate dunque (quelle lagri*^ 
„ me inutili , c irragionevoli , c non ccrchiatfr 
„ di privarmi pid lungamcntc di quel ripefo^ 
,« che m' attende. 



Qaîndi rîvolta a* ftioî carnçfici^ con tm (br--- 
rîfo pien di dolcezza » e di tranquillità , dicc 
k)ro : „ Dîretc alla voftra Regina , che io le 
„ rendo grazie delîa mia morte^ Io perdo pocir 
Si nel lafciarle il trono dell' Inghilterra , giacckè 
yy ricevo in cambio una eterna jFelicità. la (on 
„ débitrice di si gran ventura alla fua vendetta^ 
„ e la morte era la fola vendetta, cke fofTc m 
^ fua mano ; fecite. ,^ 



Roma iftefïâ [ * J non pote rîcufàrc quatcE«r 
lagrima al tragico racconto della funeda^ Cva 
morte , e 1' implacabil Maria fenti entxarc iax 
£10 cuore una tarda , inutil piéù. 

Kic pictacis honos r Sic nos in fceptra' reponisT 



Le Triomphe de la Religion, sji 
15 n^a plus pour moi d*amertume : elle Ta 
jj toute laiflee dans ces derniers embraffe- 
^^ mens j & tout ce qui va fuivre pour moi 
»> n'eft plus que paix & bonheur. Arrêtez 
^9 donc des larmes inutiles & déraifonna- 
>» blés, & ne cherchez pas à me priver plus 
» long-temps du repos qui m'attend >». 

Ensuite fe tournant vers fcs bourreaux, 
elle leur dit avec un fourire plein de dou- 
ceur & de tranquillité : „ Dites à votre 
yy Reine , que je lui rends grâces de ma 
„ mort. Je perds peu de chofe, en lui lait 
„ fant le trône de TAngleterre , puifque je 
y\ reçois en échange une fc licite éternelle. 
„ Ceft à fa vengeance que je dois ce bon- 
^, heur , & la mort étoit l.i feule vengeance 
„ qui fût en fon pouvoir : frappez j,. 

Rome même ne put refufer quelques lar- 
mes au tragique récit de fa mort funcfte, & 
l'implacable Marie fentit enfin entrer dans 
ion cœur une pitié tardive & inutile. 

Hic piecatit honos ? Sic nos in fceptra reponis 9 

PlrgiU 
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PARAFRASI 

D* una parte dcl lâbro di GioBBf, 

xssE GiOBBE lungamente fui trono , cir- 
Condato dal fado , e dalla pompa de' Regnand. 
V Oricncc non avea mai veduto un Monarca 
piu ricco, ne piii potcntc 5 c la fua virtii fplen- 
deva ancor maggîormente che la fua fortuna. 
Finalmente la difgrazia cbbe il fuo luogo : i 
difaftri s* incaccnano a'difailri^ le perdice fi ac- 
cumulano \ la morte ferifce colpo fu colpo ; 1<^ 
guerra devafta i fuoi Stati ; tutti i fiagelli Top- 
primono a un tempo ; il contagio fi ftende fi) 
tutto il fao corpo : il Monarca n^ è piii che 
un oggetto di difgiiflo , e d' orrore , un uomo 
addoloraco ^ e copeno di piaghc 5 c pcr colmp * 
di difgrazia , il difprezzo , le ingiuric , c gli 
amari farcafmi yengono parimente ad ioafprire 
î fuoi dolori. Quai mortale avrebbe po:uio fof- 
trnere un si crudel cambiamento ? Più non gli 
reftano mali da paventare : cgli li foiFre tutti. 
OpprefTo fotto al loro pefo, çd abbandonato 
alla più orrida difperazione , cgli fi trafcina ncl 
fango, annaifia la polvere colle fue lagrime, e 
fi lacera il (èno. I fuoi amici fchicrati a lui 
4* incorno « dcplorano V ccceiTo di fua frentura ^ 
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PARAPHRASE 

D'une :partiè du Livre de Jqb^ 

ONG-TBMPS Job vécut fur le tronc , en- 
vironné du faftc & de la pompe des Rois. 
L'Orient n*avoit point vu de Monarque plus 
riche & plus puilTant j &c fa vertu jetoit en- 
core un plus grand éclat que fa fortune. A. 
la fin le malheur eut fon tour: les revers 
s*enchaînent aux revers ^ les pertes s'accumu-. 
Iciit -, la mort frappe coup fur coup •> la guer- 
re défoie Ces États j tous les fléaux iacca* 
blent à la fois j la contagion s'étend fur tout 
{on corps-, le Monarque n'eft plus qu'un 
objet de dégoût ôc d'horreur , un homme 
foufrant ôc couvert de plaies» & pour com- 
ble de difgrace, le mépris, l'injure & le 
reproche amer viennent encore aigrir {e$ 
douleurs. Quel mortel eût pu foutenir ya 
fi trille changement ? Il ne lui refte plus de 
maux à craindre : il les fouffre tous. Écrafé 
fous leur poids ^ Se livré au plus afFrçmc 
défefpoir , il fe traîne dans la fange , arrofe 
la pouifiere de fes larmes ^ ôc fc déchire k. 



léo Parafrafi dd Liiro di Globhe, 
rifentODO tutti i faoi maii , e gli cedi'tuiCiono 
fofpiri per fofpiri. Eflî , nell' angofcc dcl loro 
cuore fi fquarciano le loro vefti , c paffano fcttc 
iiiteri gîorai nel cupo filenzio dcl dolore. Giobbe 
finalmente il ruppc : non potendo piu contcnerfî , 
cgli maledi il giorao délia fua nafcita , quel fo- 
ncfto giorno, che avrcbbe dovuto reftar fcpolto 
ncir ombre d* una notre eterna , o cfTcre fcan- 
cellato per fempre dal numéro de' giorni d* H'an- 
no. Egli invoca la morte , e le chiede con gran 
«ilamori il fepolcro , quel foggiorno di pacc , ovc 
î mortali trovano il ripofo , ove più non s' o- 
dono configli importuni , ove i Re ceilano final*' 
mente d' eiTere infelicL 



Spiacqucro quelle impaïienzc a* Hioi amici : 
cflî il rampognano degl' imprudent! fuoivoti : eglr • 
▼uole giuftificarfi ; la contefa cr^fce , c s* ac- 
cendc , e nel contrafto d^ir oppofle loro opinio- 
ni, efil fi erano «v^zati^ trattar quillioni, che 
Cpcedevano i limiii ^11' umano îngegno. Final- 
mente û, erano ertî fermati alquanto in filenzio, 
alloraquando il Cielo entra, di^jnezzo aile lor 
gare , c termina i loro .litigj. Soi^. Tul capo 
loro un nero turbine , che a. un tratto ofcura 
i Cieli, EûTi il veggoào ^ e tremano ; immaâti* 



Paraphrafc du Livre de Job. i6t 
fein. Ses amis ranges autour de lui déplo-? 
rent l'excès de fou infortune , reirentent 
tous'fes maux, & lui rendent foupirs pour 
foupirs. Dans les angoilïes de leur cœur, 
ils déchirent leurs vêtemens &.paHènt j[cpt 
jours entiers dans le morne filence de la 
douleur. Job le rompit enfin : ne pouvant 
plus fc contenir, il maudit fa deftinée, il 
maudit le jour de fa naiflance , ce jour dé- 
faftreux qui eut dû refter enfeveli dans les 
ombres d'une nuit éternelle , ou être à ja- 
mais rayé du nombre des jours de Tannée. 
Il invoque la mort , & lui demande à grands 
cris le tombeau ^ cette demeure de paix, cet 
afyle heureux, où les mortels trouvent le. 
repos, où Ton n entend plus de confeib 
importuns, où les Rois ceflènt enfin d'ctrc 
malheureux. 

Cet emportement déplut à fes amis : ils 
blâment {es voeux imprudens: il veut fe jut 
ùficr : la difpute s'engage & s'éçhaufte> & 
dans le combat de leurs opinions .oppofées ^ 
ils en étoient wcna^k^iL^itèï des queftions 
qui touchoient aux bornes de lefprit hu- 
main. Enfin ils avoiénr fait un moment de 
filence , loirfque le Ciel intervint dans leurs^ 
débats' & termina leurs querelles. Au deP 
^ de. leurç têtes s'çlçve pu noir tourbillon^ 



%ë% Para/rajl dei Lihro dî Gioèie^ 

flienci iina formidabil voce fi fa udire Aï msxim 

a quella nube. Si è la voce . dell* Onnipocente* 



,, Chi i coid, <Uc*egli, che fciogliendo il 
^ freno alla temcrarîa fua. lingua , ardifce bia* 
^, fimare il mio governo, aizare dal fen délia 
,, polvere conuo di me i fuoi pcnfieri, e che 
^; prétende dectar leggi di giuftizia al Creatore 
„ deir univerfo ? Tu , che poc* anzi ti moftravi 
Y, si audace» ofa ora mirarmi in faccia con oc- 
fy chio increpido, Toftcnere le mie interrogazio* 
«, ni , e rifpondermL 

„ Ov* eri tu nel giorno in cui nâcquc 1' oni- 
M verfo? Videro i tuoi occhi quella mano» cfae 
,^ ftabili i fbndamenti délia terra, diftèH: le li^ 
jy née délia fua fuperiicie, ritondo il fuo glo* 
^ bo y fifso la fua grandezza , c le die 1' aria 
^f per bafe? Hai tu peregrinato per tutti i fuoi 
^y Reami , e '1 cercbio dclle tue cognizioni ab- 
^ braccia egli la fua circonfercnza. ? Quai i 
a, quella mano, che abbia pcfata la montagna^ 
^ che erge 1* altéra foa fronce fulle pianure , chç 
A adombra? 



M Conofci m colui » che (lefe il fuo fcetra 
fu i mari , e pofe freno al lor furore? lo 
£pn quegily che ho fpaccato il globo »' che 
,, hô fcavato nelle fue vifcere un fcrbatojo per 
^ r ac^ue. La itiia voce le incateno nel lon^^ 
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Paraphrafe du Livre de Joh. 16 j 
qui tout'à-coup obfcurcit les Cicux. Ils le 
voient & tremblent: aufll-tôt fort du fond 
du nuage une voix formidable. Ceft la voix 
du Tout-Pullfant. 

„ Quel eft, dit-il, celui qui donnant 
^ carrière à fa langue téméraire , ofe blâ- 
„ mer ma conduite , élever contre moi (es 
„ penfécs du fein de la pouilîere , & qui 
„ prétend dider des leçons de juftice au 
,, Créateur de l'univers? Toi qui tout-à- 
^j rheure mont rois tant d'audace j oie main* 
j, tenant m'envifager dun'^œil intrépide^ 
„ foutcnir mes queftions Se me répondre. 

„ Où étois tu^ le jour que l'univers na- 
jp quit? Tes yeux ont-ils vu L main qui 
^ pofa les fondcmens de la terre , étendit 
^ les lignes de fa furface j arrondit (on glo- 
^ be^ détermina fa groileur. Se lui donna 
j> Taîr^pour bafc ? As- tu parcouru tous Ces 
^; Royauhaes, & le cercle de tes connoillan- 
^y ces^mbrade i-il fa circonférence ? Quelle 
^y main apcfi la montagne qui levé foo, 
^y front faperbe au dclFus des plaines quelld 
p, ombrage ? 

^y CoNNOis-TU celui qui éïenditfôn fœpnp 
^, tre fur les meus, & mit un fiein à leur 
,> foreur-? Oeft^moi^qiû ai ooiCtt le gbbc. 



«^4 Parafrajt del Llbro di Giobbe* . 
,, letto : r onde folle vate , c fpumaati al foffio 
„ dcllc tcmpcfte, udirono i miei ordini. Marc, 
„ tu t' avanxcrai fino a quefto fegno : qui , Tac- 
„ que tue 3* arrefteranno. 



„ Sei tu difccfo in quelle profondîtà dcU* 
i, Oceano , ove io nafcofi tefori per femprc. 
„ inaccffibili per la mano de' mortali ? In quai- 
„ abiflb lontano da* raggi del giorno fcaturifcc 
„ la gran forgente , onde nafce 1* Oceano î Cam- 
y, minaron cfïi i tuoi piedi aelle ofcurc fuc ca- 
„ vernc , nei mentre che la mole dell' acque £ 
j^ movea fui tuo capo ? 

. „ La terra ubbidiente ha eflà aperto il fuo fc- 
"^ no per ricevetti ? Hai veduti i nafcofi ripoftigli 
^ délia morte, paflcggiato ne' tetri anditi del- 
„ fuo paUgio , c picchiato al tremendo fua 
„ ufcio ? Profonda c la notte del di lei impe- 
îy ro 5 ma' la notte ov' io tengo chiufî i miei. 
;, difegni c àncora pîil împenetrabile allô ■ fguar-, 
;, do dfr'fiacchi moaali. Se' tu liai afliftito alU^ 
,; creazione deir univerfo ; fe tu il yêdefti. ufcir. 
^. del» niâla , c formarfi Cptià â* tuoi occhi , tu 
„ dei fapere ôv' c fituato Io sfavillantc .palaçio 
„ dclla luce, in quali luoghi Tofcurità ha fifr 
f^, faco il fuo foggiorno. 

« „ Chi c r artcfiâc de* vipori ? Qu^ i la for- 
4^ ^eate pnde £bendoiio'iç fé/ie de]^^ Kuguda? 
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Paraphrafe du Livre de Joh. 26'/ 
voir pour les eaux. Ma voix les enchaîna 
dans leur lit: les Hots foulevés & bouil- 
lonnans fous le foufïle des tempctes ont 
entendu mes ordres. Mer^ tu t'avanceras 
jufquici: ici ^ tes flots s'arrêteront. 
^y Es-Tu defcendu dans ces profondeurs 
de rOcéaUj où j'ai cache des tréfors à 
jamais inacceffibles à la main des mor- 
tels? Dans quel abyme éloigné des rayons 
du jour jaillit la grande fcurce d'où cou- 
le l'Océan ? Tes pieds ont-ils marché dans 
fcs fombres retraites , tandis que la malïc 
des eaux rouloit fur ta tête ? 
yy La terre obéilfante a-t-ellc ouvert {on 
fèin pour te recevoir î As-tu vu les re- 
traites cachées de la mort, traverfé les 
fombres avenues de fon palais & heurté 
à fa porte redoutable? La nuit de fon em- 
pire eft profonde -, mais la nuit où j'en- 
ferme mes delfeins, eft encore plus im- 
pénétrable à la vue des foibles liaortelsr. 
Si tu as aflîfté à la création de Tunivers ^ 
fi tu l'as vu fortir du néant &c fe former 
(bus tes yeux , tu dois favoir où eft placé - 
le palais brillant de la lumière , en quels 
lieux l'obfcurité fixa fon féjour. 
„ Quel eft l'artifan des vapeurs ? Quelle 
eft la fource d'où defcendgat les perles de 
Tome III: M 



ié4 Parafrafi dtl Lîbro di Giobhe. 
,y Quai mano arrefla nella notte il corfo de 
,y fiumi , e imbianca la terra colle brine allô 
yy rpuntar dell' aurora ? Quai foifio poflènce , 
„ ttfcendo dalle regioni del Settentrione , tocca 
,y i mari , e indura le immobili loro onde , 
„ ftende ua vélo di ghiaccio fu la fupcrficie de* 
„ Regni, c gli cangia in deferti? 



^, Tu non conofci il tuo Dio > e la corta tua 
5, vifta non puo mifurare la diftanza, che da 
„ te il divide. Puoi tù falire fu i turbini, c 
,; nafcondere la tua fronte nclla denfîtà délie 
„ nubi ? Puoi tu > nel meriggio del giorno , 
,, ftendendo la tua mano, immergere i'uoiverfo 
yy nella potte f 

,, Chi è colui» che fcaglia le nubi nell'aria, 
„ c fa muovere in giro, dall'uno all'altro polo, 
„ mari fofpefî , che rinfrefca le afletate pianure , 
,, ed eftinguc gli ardori della flate in on dilu- 
„ vio di pioggia , che ne* fclvaggi deferti , lun- 
„ gi dal coltivato , féconda 1' aride rupi , c fa 
M £orire la rofa folitaria , fenz* altro teftimonio 
y, di fua ayvenenza , che V occhio del giorno ? 



5, Sei tu qtlegli , che arrefti i tortenti di 
»9 pioggia , e chiudi i ferbatoj deli* atmosfera 
» efaufta, allorchc la terra piu non vedc le 
ff fue Ycijic apcrte dalla £ccicà ^ k Tue moma-^. 



Paraphrafe du Livre dé Joi. 16 f 
i, la rofée? Quelle main arrête pendant la 
„ nuit le cours des fleuves j & blanchit la? 
^ terre de frimats au lever de l'aurore ? Quet 
yy fouffle puiirant, fortant des régions du 
,, Nord 3 touche les mers & durcit leurs 
5, ondes inmiobiles , étend un voile de glace 
„ fiir la face des Royaumes, & les change 
y, en déferrs?. 

3, Tu ne connois pas ton Dieilj & ta foi- 
5, ble vue ne peut mcfurer la diftance qui 
y, le féparc de toi. Peux-tu monter fut les 
„ tourbillons , & cacher ton front dans Té- 
,, paiflcur des nuages î Peux tu> au midi du 
3, jour, plonger, en étendant ta main. Tu-, 
„ nivers dans la nuit ? 

„ Quel eft celui qui lance les nuages dant 
3, Tair, & roule d'un pôle à Tautrc des 
,3 mers fufpendues , qui rafraîchit les plai^ 
33 ncs altérées, & éteint les ardeurs de Y été 
3, dans an déluge de pluie, qui dans les fau- 
„ vages déferts , loin des travaux des hom- 
„ mes, féconde les rochers arides, & fait 
„ fleurir la rofc folitaire, fans autre té- 
33 inoin de fes appas que l'œil du jour ? 

„ Est-ce toi qui arrêtes les torrens de la 
„ pluie , & felmes les réfervoirs de Tatmo- 
3, fphere épuiféc , lorfque la terre ne voit 
„ plus fes veines entr'ouvcrtes pur la féche- 

M ij 



ItfS Parafrafi dtl Llhro di Gîohhe. 

j, gnc nudare, lé fuc pianurc diiTcccatc , ed an- 
„ nerite ; ma chc ritoglicndo una nuova vita , 
y, çffa prefenta aîl* occhio una profpettiva , vaga- 
„ mente diftinta di lucenti rivière , ^\ verdeg- 
„ gianti pianure , di forefte coperte di foglic, 
„ di campi fmaltati di fiori , e che 1* aria è 
y, îmbal/îmaca co* piii doici profumi ? 

,-, Saliûi tu mai ne' magazzini del Settentrione ; 
yy ov* io formo la grandinc , e le nevi , e tutti 
„ que* tefori accumulati dalla mia collera , per 
„ il giorno di mie vendette , in cui le nubl 
„ vcrferanno le procelle , e la mone fovra una 
j, terra colpevolc ? Chi « eoiui , che fomminif- 
„ tra a' venti le vigorofe lor aie , e quel foffio 
„ impetuofo ond' è crollata la' terra 2 Chi puo 
^ verfare un diluvio d* acqua dal feno de* Cieli , 
yy atterrir la natura col maeftofo fragorc del 
yy tuono , vibrare il fcintiilante fulmine , affe- 
»> g"^^gl^ i luoghi ov* egU ha da ferire, cd ac- 
yy compagnare la fua caduta co* rapidi fuochi 
„ del lampo ? Non è già quegli , che trcma 
„ alla vifta dell* infiammato fuo darde, cade 
yy per lo fpavento al romore, e fpira nçl di lui 
» lampo. 



j, Chi formo la flupenda mofe délia cornera, 
î> e depofe ncU* azzurrignc pianure de* Cieli la 
^^ fiammeggiante fua coda X Forfe che tu fcî 
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yy refle-, fes montagnes dépouillées, fès plai- 
„ nés deflcchées & noircies ^ maïs que re- 
„ prenant une vie nouvelle, elle offre à 
„ Tœil une perfpedive variée de rivières 
5, brillantes, de plaines verdoyantes, de fo- 
„ rets couvertes de feuilles, de champs 
„ émaillés de fleurs, & que Tair cft cm- 
„ baume' des plus doux parfums ? 

„ Es-tu jamais monté dans les magalins 
3, du Nord, où je forme la grêle & les nei- 
„ §QSy ôc tous ces trcfors amafles par ma 
j, colère pour le jour de ma vengeance, oà 
„ les nues verferont les orages Se le trépas 
„ fur une terre coupable? Quel eft celui qui 
yy donne aux vents leurs aîlcs yigoureufes 
„ Se ce fouffle impétueux dont la terre eft 
yy ébranlée ? Qui peut verfcr un déluge 
5, d'eaux du fein des Cieux, ef&aycr lana- 
j-, ture des fons majcftueux du tonnerre, 
,i lancer la foudre étincelante., lui marquer 
„.ks lieux où elle doit tomber, Sç acçom- 
^,'pagncr fa chute de? feux du rapide éclair? 
„ Ce ii'eft pais celui qui tremble .à la vue 
„ dé {a flèche enflammée, tombe de frayeur 
„ au bruit, & expire dans foh éclair. 

„ Qui forma la maffe A:onnante.dc la 
5V*«eniet€, & dépGfa,XucJLâZUlL.dçjSi.Çkux 
,j fa queue flamboyante } Eft-ce toi qui Tas 



'lyà Tarafrafi del Libro di Ciobbe^ 
^ quegli, chc la fofpcndcftî in alto^ nd tem^ 
^ âçllsL tua collera : è forfe di te ch' cflà parla 
,9 allc nazioni > c 1 minacciante fuo fplendore 
„ prefagifce egli le tue veadcttc ? 

M £vvi Tu la terra colui , che tiene in mano 
M le redine , che guidano il corlb degli aftri 
» ncU'ctercc pianure, regola le loro rivoluzioni, 
» dirige il loro cammino , mantienc il loro £pleû- 
M dore , c la lor forza ? Puoi tu arreftare l' ia- 
^ finenza dclle Pkjadij o <}uando Orione rif- 
^ plende neir alto deUa fua sfera, moimare 
^ r univerfo kitirizzito^ e fciorre i legami di 
V ghiaccio , che incatenan ï anno ? Chi è chè 
^ infegoa a Mafaroth (*) a riconofcere il fuo 
9> pofto ^ c ad Arturo y in quali luoghi egli ha 
9r da rifplendere f La notre , e tutte le fue ftelle 
» fon mie ,: io ne femino le migliaja ne* Cicli , 
!a» jc altre jtnigliaja ancpr^ ne tengo in (crbo. 



T> Sei tu forfe quegU , che determinî în quai! 
a> luoghi il giorno ha da nafcere, che apri le 
M purpuree c«rtine dell' aurora , che defti il Sole , 
^, gl* imponi di forgera , e di andare a illumi- 
,, naïc il mondo? Sei tu quegli , cheThaicol- 
as locato fovra on cario di fuoco, e 1 mandi 
4^ a compieie la vafta fua carriera ? Sei tu que- 
à3 fl^ » ^^ vibri i torrenti délia fua luce » con 



(«) CoftelUilo»e* 
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,, fuipeiidue dans ta colère: eft-ce de toi 
yy qu elle parle aux nations, & fon cclajt me- 
„ naçant prcfage-t-il ta vengeance / 

5, Est-il fur la terre, celui dont la main 
3, tient les rênes qui guident les pas des af- 
„ très dans les plaines de lÉther, règle leurs 
„ révolutions , dirige leur courfe , entretient 
„ leur éclat & leur force ? Peux-tu arrêter 
„ Tinflucnce des Pléiades, ou lorfquOrioii 
„ étincelle du haut de fa fphcre, ranimer 
„ Tunivers engourdi, & dénouer les liens 
„ de glace qui enchaînent Tannée ? Qui cn- 
„ feigne à Mafaroth ( "^ ) à reconneître foa 
,, poftc, & à Arâ:urc en quels lieux il doit 
a, briller? La nuit & toutes fes étoiles font 
,, à moi : j'en feme des milliers dans les 
yy Cieux , & j'en garde d'autres milliers en 
„ réiervc. 

„ Est-ce toi qui décides en quels lieux 
„ le jour doit naître ^ qui ouvres les ri- 
„ deaux de pourpre de l'aurore^ qui éveil- 
„ les le foleil, lui ordonnes de fe lever & 
5, d'aller éclairer le monde \ Eft-ce toi qui 
5, Tas placé triomphant fur un char de feu, 
„ & l'envoies parcourir fa vafte carrière ? 



( ^} ConfteiUtion. 
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i, forza baftevole a fare che le lontane tcne 

j, ioondate ficno da' di lui raggi ? 

ja Puoi ta mifurar il luo braccio col braccio 
,> di Dio ? Ha cffa la tua voce la forza «Ici 
,, fiTlmînc , corne ha la mia ^ Puoi tu chiudere 
ji iû tua mano /* immenfa mole dcU' acquc dcU* 
3j Oc^ano, allorchè la tempefta foUcva tuttc 
,^ le fue onde , e le fcaglia furibonde fino io 
,, feno aile nubi \ 

,, Moftrati in tutta la tua grandeiza; racco- 
»» gli tuttc le tue forze $ fpiega tutto il tuo po- 
,, tcre , e con uno {guardo di fdegno , crolla 
,, le fondamenta dell' univeifo. Invia la tua vea- 
j, dctta^ dîile di deprimere il vizio trionfanteî 
,3 di rovefciar i tiramii dal foglio loro nclla 
^, polvere : dopo che tu avrai fatte tali prove, 
' 3, aliora io confefTcrô che la tua fîcurezza da te 
„ folo dipendc , che il tuo efTere a te s appar- 
ia tiene , e che tu puoi fidarti dclla tua forza. 



,, Uomo infenfato / Larva momentanea , piu 
,, vana che 1' ombra d' un fogno , quali fono 
„ le créature , che tu hai formate 5 quali fono 
,, gl' infetti , che tu hai nudriti , onde tu ar- 
j, difca biafîmare' il tuo Dio ? Quando i pulcini 
„ dcl corvo , flimolati dalla famé chiedono il 
,, loro çibo , chi è colui , che ode le impor- 



Paraphràfèdu^iivre de Job. 27; 
^i E^ce toi qui lantéî5'lfcs*-tortëris de fa lu-^ 
„ mie re allez loin pour que la terre cloi- 
,„ gnée nage dans fes rayons? 
î. 3, Ton bras peu^il fe mefurer centre le 
yy bras de Dieu? Ta voix a-t-elle, comme 
„ la mienne, la forcé du tonnerre? Peûx-tfa 
,, enfermer dans ta m'ain la mafle des eaux 
„ de rOcéan, lorfque la tempête foulevc 
„ tous fes flots , & les lance furieux juC- 
a, qu'au fein des nuages ? 

5, Parois dans toute ta^ grandeur, raf- 
5, femblc toutes it% forces^ déploie route.u 
„ puiflance , & d ua regard irrité ébranle 
„ les fondemens de Tunivers, Envoie ta ven- 
yy geance , dis-lui d*abaîller le vice triora- 
„ phantj de icnverfer les tyrans, de leur 
„ trône dans la poullîere : quand tu auras 
„ fait ces preuves ^ alors j'avouerai que ta 
„ fureté dépend de toi fcul \ que ton ctte 
yy t'appanicnt , & que tu peux te repofec 
yy fur ta force* 

„ Homme infénfêl Fantôme d'un mo- 
'^ ment , plus vain que l'ombre d'un fongçf 
yy quels mondes as-tu créés ; quelles créatg- 
„ res as-tu formées-^ quels infectes as-us 
,, nourris , pour ôlêr blàmec ton Dieu ? 
„ Quand les jeunes corbeaux ^ptefles par la^ 
^ faim> demaudewit leur pvature, quel :çff. 
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,^ tune loro ftrida, c(aiidi£ce h loro pre^i(Xft| 

g, ci accbeta i lor clamorii* 

. ' »9 Chi è colui , ehc pote Cofhczïc ntl cuof 
«i dello ftruzzolo la tenerezza , c T inquietudi* 
j4 ne materna? Egli fugge: egli UTcia le foe 
g^ niova difperfe lu la fabbia , abbaadonate 'm 
,, balia dclia forte y cfle riçevon vita dall' in- 
g, fluenza de Cieli 5 il Sole le adotta , le fecon- 
,> da , e le fa fchiudere col calor de* fuoi raggï. 
a» L* infeniîbile madré pid non bada che la fua 
^* giovane famiglia puo efTere fchiacciata dal 
*> piè del viandantc , mcntr* cfla fen vola lunga 
ju le pianure, e *1 corfo precortc del cavalière? 



♦, Son eflc le tue mani, che întcfferono TaJ- 
^j dobbo onde va altero il fuperbo pavonc? 
^y Quai ricchczza ne* varj colori onde è dipin- 
j, to il cangiante luftro délie fue piume , al- 
,, lorch* egli fpiega a* raggr del Sole tutti i 
,, fuoi colori , allorch' egli gonfîo di fe medè- 
^j fîmo , e altero per là fua bellezza , ipiega 
^> in largo giro la dorata fua coda, c s'avanr- 
tf> za a paiTo grave, e lento, circondato délia 
S9 fua gloria^ 

„ Quai maeftro infegna alla prefiiga rondi- 

^4 nella , a diftinguere il divârio délie ûagîoni , 

' ,4 e trovare una ftate continua col cangiar Cic 

^1 lo? Appena le nubi vcngono ad affligg^ 
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^j celui qui. entend leurs cris importuns, 
„ exaucé leur prictc, St appaife leUrs cla- 
„ meurs ? 

^y QuEST-cB qui a pu étouffer dans le 
yy cœur de l'autruche la rendreffe & fin* 
,^ quiétude maternelle ? Elle fuit j elle laiflô 
^, fes œux difperfés fur la fable j abandon- 
^ nés à la merci du fort^ ils reçoivent la 
5j vie de Tinfluence des Cieux s le foleil le* 
^, adopte , les féconde , & les fait éclorre 
yy à la chaleur de (ts rayons. La mère ins! 
,, fenfible oublie que le pied du voyageur 
yy peut écrafer fa jeune famille, pendant 
yy qu elle vole le long de la plaine , & qu elle 
yy devance la courfe du cavalier? 

yy Tes mains ont-elles tiffu la parure dont 
y y s'enorgueillit le pan fuperpe ? Quelle ri- 
yy cheflè dans les nuances que réfléchirent 
yy les ondes changeantes de fon plumage^ 
„ lorfqu'il étale toutes fes couleuirs aux 
yy rayons du foleil, lorfque plein de lui'- 
yy même &c fier de fa beauté , il déploie 
yy réventail de fa queue dorée y 6c s'avance 
yy à pas lents environné de fa gloire ! 

,, Quel Maître enfeigne à Thirondelle 
yy prévoyante à diftinguer la différence des 
fy fa^fbns , & à trouver un été continuel, en 
^ ch^n^eant de Ciel ? Dès que les nuages 

M vj 
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,y i* anno , ciTa di fuhito falc fu i venti , vok 
„ alla diftefa verfo il meriggio , ne piii reme la 
„ tcmpcfta , ch* effa fî lafcia dietro. Al ritorno 
,i délia primavera, efïa torna a goderc di. fua 
,, dolcezza, e feguendo a fua pofta il cammi- 
^, no del Sole , effa lafcia T uomo imprigionato 
i, nel fuo cl ima a fofFriie , fenza poterla fchi- 
„ vare , T inclemenza délie ftagioni , c *l rigor 
^, dcgl' înverni» 

3, Ma efla non fa altro che ftrifciare nella 
jj pid balTa parte de' Cieli , molto al diffotto 
tf, dello fpazio , ove vola a diletto F aquila fa- 
,>. perba. Nell* inllancabil fuo volo, quefta re- 
j, gina deir aria s' invob alla villa de* mortali, 
j, c fembra cercare il pianeta del giorno. Sei tu 
„ quegli, che fiendi, e foftieni in quelle al- 
,, tezze il volume délie vaftc fiic ali ? È egli 
,> forlê al tuo ccnno , ck* efïa va ripofariî ft 
3j la cima defle rupi inaceflibrli ? Là , fola , c 
^, (îgnoreggiando fu 1' eftefe pianure, r fuoi oc*- 
„ chi penetrano gli fpazj delî aria, c adocchia- 
^y no con uno fguardo la preda fua , che, vola 
,, ra finie la terra. Effa pafce col proprio fanguc 
yy t fuoi aquilini , cd innalzandofî al diffopra 
„ degli cferciti fchierati in battaglia, fi rallegra 
j» alla villa del lauto bancUçtto , ch* elîî le ftaa 
'^, prepaiando. 

3j Hai tu fiffato i\ numéro de^meiî, in cnî 
^, la capra falvatica dcllc montagne , e te cec- 
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9i viennent attrifter Tannée, elle monte fur 
97 les vents , vole à tire d'aîle vers le Midi ^ 
.39 Se ne craint plus Torage qu'elle lailTb der- 
99 riere ellc.Au retour du printemps, elle re- 
« vient jouir de la douceur , & fuivant en 
3, liberté la marche du foleil, elle lailïc 
99 Phomme emprifonné dans Ion climat, 
5> fubir, fans pouvoir échapper, Tinclémci*- 
» ce des laifons ôc la rigueur des hivers. 

» Mais elle ne fait que ramper dans les 
» Cieux, bien au-delTbus.de refpàce où pla- 
a> ne l'aigle fuperbe. Dans fon vol infatigi- 
« ble, cette reine des airs fè dérobe à la 
« vue des mortels, & femble diercher Paf- 
» tre du jour. Eft-ce toi qui étends & fou-- 
j> tiens à cette hauteur le volume de fcs 
9> vaftes ailes? Eft-ce par ton ordre quelle 
» vient Ce repofer fur la pointe des rochers 
» inacceffibles ? Là feule & dominant fur Té- 
99 tendue des plaines, fcs yeux percent les 
»> efpacesde Tair, & marquent d'un regaré 
•j> fa proie rampante fur la terre. Elle noue- 
3> rit de fang ks jeunes aiglons , & s'élcvanr 
5, au-deflTus des armées rangées en bataille, 
„ elle fc réjouit à la vue du riche fefli/i 
„ qu'elles lui préparent. 

„ As-tu réglé quel nombre de mois la 
j, chèvre des montagnes & la biche des. fQ^r- 
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,^ via délie forefte portar debbano^ il mateinô 
^y lor pefo -^ Incurvate al tempo de' dok>rî dcl 
,» parto , cfTe il depongono Tu la terra. I loro 
4j figliaoli îmtnuni dall' umane miferic , caxnmt- 
,« nano fenza foflegno fin dal lor nafcere , e 
M fànno nudrirfî fenz' aver mefliere dell* altnû 
•» foccorfo. Dal momento , in cui Ton nati , e(fi 
M TÎvono^ edl abbandonano il feno délia lor 
a» madré i fenz* altra guida , che la natura , edi 
M fen vanno errando liberi ne' noftri campi , fal^ 
» tellano fu la verdura , s' innoltrano nelle fel- 
a» ve , e vanno da fe mcdefimi ccrcare un di- 
aa lettofo ricovero focco 1* ombiola loro frefcura. 

M II tore falvacico , che non conofce altro 
d» padrone che me , va egli muggire nelle tue 
9» lUlle , e chiederti il fuo alimento , fotcopporre 
a» al giogo r indocil fuo capo , rompere V in- 
ft» durata terra dcl tuo campo ^ e fumante di fu- 
a» dore , e di ftento , fendcre i penofî tuoi fol- 
o> chi? La di lui forza a te farebbe d'un graa 
6y foccorfo, ardifci dunque afFrontario fenza ti- 
«» more s ed adoggettarlo a tuoi bifogni : ofa 
a* imporgii la foma de* lavori dell* anno , co- 
a> mandargli di portar le tue mefH ne* tuoi gra- 
d3 naj , e di fcaricar al tuo ufcio> i te(bri deU* 
f3 autunno. 

' m Sci tu qaegli , che hai dirpcnfato V onagro 
'f^ dalla leggc dcl l^voro.? Hai tu iafraoci^ Cw^ 
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;, rets doivent porter leur farckau mater- 
yy ntïf Courbées dans les douleurs j elles 
yy le dépofent fur la terre. Leurs enfans , 
yy exempts des miferes humaines , marchent 
„ fans appui des leur naillance, & favent 
„ (ê nourrir fans fecours étranger. Dès qu'ils 
„ font pcs , ils vivent y ils abandonnent Iç 
yy fêin de leur mère; fans autre guide que 
~yy la nature , ils errent en liberté dans nos 
5, champs , bondiffcnt fur le gazon , s'en*- 
yy foncent dans les forêts , & vont d'eux* 
9> mêmes chercher un abri délicieux fous la 
yy fraîcheur de leur ombrage, 

„ Le bœuf fauvage , qui ne connoît de 
yy maître que moi, va-t-il mugir dans tes 
yy ctables & te demander fa fubfiftancc, 
,3 foumetçre au joug fa tcte indocile, biifer 
^y la terre endurcie de ton champ, & fu- 
yy mant 4e travaux & de (ûcur, tracer tes/ 
yy pénibles filions \ Sa force te feroit d'uo 
yy grand fecours \ ofc donc Taborder fans 
yy crainte , & l'affujettir à tes befoins : ofe 
„ le charger des travaux de l'année, lui or- 
yy donner d'apporter tes moiflbns dans tés 
„ greniers „ & de décharger à t^ porte les 
r^y tréfors de l'automne. 

„ As-TU difpenfé le zèbre de la loi du 
-jp travail ? As^tu bxifé fcs liens pour l'cfts 
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*• legami per mandarlo libero , c fciolto a paÇ- 
»> fcffsiare in mczzo a' defcrti , c fmarrirfi da Te 
» mcdefimo ncll' immcnfa cftenzionc del fuo do- 
sa minio ? La mano délia narura iî è quella , che 
33 il nudrifcc cou magnifîcenza , c fa crefccrc 
3> il di lui cibo fui pendio délie montagne. Egii 
» faltella fti V orlo de* lor precipizj , e fembra 
M volare per V aria , cgli vede le Città fumarc 
^^ in loncananza : altero del fencimento délia fua 
„ libcrtà , egli fdegna l' infelice coppia , che tre- 
„ ma fotto la minaccevol mano dcir uomo^, c 
«, ubbidifcc da fchiavo a fragiliflime redine. 



7, Mira il cavallo guerrîero. Sei tu qucgli , che 
\y ha tefo i fuoi mufcoli , e i robufti fuoi fîan- 
„ chi ? V indornabii fua anima non fa che îm 
„ il timoré. Mira come vibri ri ftrbco dalle f»- 
„ maiiti fue narici. Col capa follevato , egU 
„ cliiama, co'fuoi nitriti , le loijtane battaglie, 
^, e tutto arde di vog/za dï p.recipitarfî in mezza 
^, alla flrage. Egli lî fa befFe délia morte, cuo- 
^^ pre di ipuma il fuo morfo y e ne' iuoi furioiî 
„ traCpoici , egli atFonda la terra. Vè come fl 
^, fuo cuorc fl gonfia , e s* agita aU'affetto deîla 
„ {pada fcintillantc , com* egli s* avanza fiera- 
„ menre Ca la punta detle lance, nel mentit 
,, che i di b.i occhi s' affifano nello fplcndoi 
,, dello fcudo , e ne riÔettono i kmpi! MoiE»* 
„ da un f^^iicrofo orgoglio, egli faffoca iLfcn- 
^i^-tiniuKo dci fuo dolore^ ç £ fcadç m&ufii^ 
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voyer libre errer au milieu des défcrts, 
& s'égarer lui-même dans l'immenfe éten- 
due de (ts domaines? C'eft la main de 
la nature qui le nourrit avec magnificeur- 
ce, & fait croître fa nourriture fur la 
pente des montagnes. Il bondit fur leurs 
précipices , & paroît voler dans Tair : il 
voit les villes fumer dans Téloignement : 
fier du fentiment de fa liberté, il dédai- 
gne Tattelage malheureux qui tremble 
fous la main menaçante de l'homme, & 
obéit en efclave à des rênes fragiles. 
,, Vois le cheval guerrier ? As-tu tendu 
(es mufcles , fes flancs robuftes ? Son amc 
indomptable ne connoît point la crainte* 
Vois le feu jaillir de ks narines fuman- 
tes. Il fe plaît à frapper la terre de fon 
pied fuperbe, & fe réjouit de fa force. 
La tête levée , il appelle par fes hennif- 
femens les combats éloignés , & brûle de 
fe précipiter au milieu du carnage. Il fe 
rit du trépas, couvre fon mors d'écume, 
& dans (ts tranfports furieux il enfonce 
la terre. Comme fon cœur is'enfle & s'a- 
gite à la vue de Tépée étincelante ; com- 
me il s'avance fièrement fur la pointe des 
lances , tandis que fes yeux fe fixent (ùr 
l'éclat du bouclier, & réfléchiflcnt fes 
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,, bile al dardo , xhe tremola' £flb ne' di lai 
^y fianchi. £gli rifpoade co* fuoi nicriti agli rquil-^ 
„ lanti faoni deila tromba guerriera , infioo a 
„ tanto che carico di ferite egli cade , c T ui- 
;, timo di lui foffiro è il folo ch* egli abbia 
,, mandato. 
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. ,, Mira corne, in goifa eziandlo pid altéra, corn-' 
:j,, poitifi il re degli animali, allorch'cgli s'a-' 
^, yanza a pafTo lento nella terribile faa maef^ 
'„ ta. Tutto ci© che rcfpira , fugge al fuo af- 
„ pctfo: la ai lui prefenza fpopola le foreftc. 
„ Uomo, c egli al fuono délia tua voce, ch'ci 
„ fi dcfta y è egli â te , che s' indirizzano i fuoi 
„ ruggiti? Ricevc egli dalle tue raani il nutri- 
^y mento * È forfe per lui che ta tendi Tarco 5 
» e gli getci tu la fua preda aU* ingrefTo dell' 
^, ofcura fua tana ? Sdrajato, quant'egli è longe, 
„ per terra , in mezzo a* fuoi lioncini , egli ancla 
^ il , fangue , ed afpetta V occafion di diftrugge- 
^, rc: ovvcro diftcfo fovra carcami in parte di- 
„ vorati, egli pafla il di nelle ténèbre délia fua 
„ caverna , e fi fta fonnacchiofo fu i frantumi 
„ dclie fuc vittime. Ma appcna la luna inibian- 
,y ca Taure colla pallida fua luce, il padre, e 
„ i figliuoli incominciano la terribile loro cac- 
y, cia , fi percQotono i fianchi colla ripiegau 
„ lor cpda , e fquarciano con furore il fen délia 
^, terra. Ben prefto s* odono rifonarc le fclye 



9» 
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Parapkrafe du Livre de Job. 18^ 
éclairs/ Par un orgueil gcnéreux, il étouf- 
fe le fentiment de fa douleur, & fe rend 
infcnfibk au trait qui tremble dans fes 
flancs. Il répond par fes henniffemcns 
aux fons éclarans de la trompette j juf- 
qu'à ce qu'il tombe épuifé de blellures , 
& fon dernier foupir eft le feul qu il ait 
poulfé. 

yy Vois la démarche encore plus fiere du 
roi des animaux , lorfqu il s'avance à pas 
lents dans fa majefté terrible. A fon af- 
peâ; , tout ce qui refpire , fuit : fa préfcncc 
dépeuple les forets. Homme, eft-ce à ta 
voix qu'il s'éveille , eft-ce à toi que s'a- 
dreflcnt fes rugiflemens^ Prend il fa nour- 
riture dans tes mains ? Eft-ce pour lui 
que tu bandes l'arc j & lui jettes-tu fa 
proie aux bords de fa fombre tanière ? 
Couché dans fa profondeur, au milieu 
de [ts jeunes lionceaux, il rcfpi;:e le fanç 
8c attend Toccafion de détruire : ou bieu 
étendu fur des membres à demi-dévorésj 
il paflc le jour dans les ténèbres de fon 
antre , & fommeille fiu: les débris de fes 
vidâmes. Mais dès que la lune blanchit 
les airs de fa pale lumière, le père 8c 
les enfans commencent leur ronde terri- 
ble j battent leurs flancs de leur queue 



*tS4 Tarafrdfi del Libro di Giobbe, 
„ dcllc ftrida , c de' gcmiti de* moribondi. Elfi 
^, fvenanA , efli sbranano. Quando faziata è la 
„ lor famc , cffi fi rintanano di suovo ncl loro 
„ antro , c *1 fanguc mifto alla fpuma , chc fçor- 
,y re da micidiali lor denci , la traccia addita 
,^ dcl lor cammino. Il paftore fugge atrerrito, 
„ e frcme d' orrore nel lavvifare Toime de' loro 
„ piedi imprefle nclla polvc. 



;, Non pavcntarc quel cavallo , che io îo vî- 
;, vere in mczzo ail' acquc. La ftraordinaria di 
,j lui grandezza potrcbbe attcrrirti ; ma è paci- 
„ fico il fuo caratçere , c di dolcezza ripieno. 
,, Egli non fa fcntirc la fua forza , e la fiia col- 
„ lera, fuorchè per rifpigncrc T aggrefTorc , c 
„ vendicare i fuoi oltraggi. Quefto nobil fi- 
„ gliuolo de' fiumi foileva i larghi fuoi picdi , 
„ e gli pofa fu la fponda per andarfi a confoii- 
j, dere , e pafcolare colla foUa degli animali. La 
4, terra tréma , e fi fprofonda fotto sl fuoi paffi. 
^ Mira quai forza unifce, étende i fuoi mufcoli. 
„ Il fcrro non gli puo nuocere y e tutte le vie 
„ délia fua vica fon cliîufc aile ferite : la di lui 
„ coda nel foUcvarfî fembra un cedro dclie mon- 
„ tagne 3 e i robufli fuoi ordegni mai non s'al- 
„ lentano. Vafto edifizio di carne i î faldî fuoi 
,, oflami , e le Jarghc fue cofte, fon cosi dure 



Paraphrafe du Livre de Job* iSf 
5, recourbée, & déchirent avec fureur le 
^, fcin de la terre. Bientôt la forêt retentit 
>, des cris & des gcmilïemens des mourans, 
yy lis égorgent , ils déchirent. Quand leur 
j, faim eft alïbuvie j ils regagnent leur ca- 
„ verne, ôc le fang mêlé d'écume qui dé- 
yy coule de leurs dents meurtrières, mar-«: 
„ que la route de leur paffage. Le berger 
yy fuit épouvanté , & frilfonne en rencon- 
„ trant les traces de leurs pieds empreintes 
^y dans la pouflîere. 

„ Ne crains point le cheval que je fais 
yy vivre au milieu des eaux. Sa grandeur 
„ extraordinaire pourroit t'effrayer; mais 
„ fon caradtere eft paifible & plein de dou^ 
„ ceur. Il ne fait fentir fa force & fa co- 
5, 1ère que pour repouflèr Tagreflcur, & 
„ venger fon injure. Ce noble enfant des 
jj fleuves levé fes larges pieds & les pofc 
„ fur le rivage pour aller fe mcler & paî- 
„- trc avec la foule des animaux. La terre 
„ tremble Se s'enfonce fou-s fes pas. Vois 
„ quelle force unit &: bande fes mufcles, 
3, Lcf€rnepeutrentâmcr,& toutes les ave- 
i, nues de fa vie font fermées aux bleflu- 
„ resj fa queue en fe drefTant paroît un 
„ cèdre des montagnes, & fes robuftes ref- 
^, forts ne fe relâchent jamais. Vaftc cdi-» 



iStf Parafrafi del Libro di Giohhe* 

„ corne il bronzo , c V acciajo. La di lai an-» 

,, datura piena di maedà, e la di lui bocca ar< 

,» mata di zanne > gli afficorano V impero dcllc 

„ montagne , c de* bofchi. Le montagne il nu- 

t, drifcono. Al primo afpetto di quel polTence 

«, ftraniere , gli afiimali Ton foprtfatti d* ammi- 

„ razione , c d' orrorc. La fua dolcczza gli rin- 

,, cora i cili ardifcono accoftariî : fiaalmente de- 

,, ponendo ogni timoré , elfi paflàno rîfpettofi a 

,, ricoveraid alla di lui ombra , e ubbidifcono 

,y a'cenni de' di lui occhi. Le paludi fono il 

„ riciro ov' egli va ceréar la frefcura , mentrc 

,, durano i calori . del giorno. I foiti lor giun- 

„ chi formano il di lui letto, e i falici il co« 

,y prono colla lor ombra. Allorchè V ardente 

„ fête il éonduce aile fponde del Gierdano^ il 

„ torrente frallornato fcorre nellc fue YÎfcere 5 

„ pid non ne rimane che uno fcarfo rufccllo, 

,, le di cui onde ferpeggiaho lungo la pia* 

.» nura. 



„ Va fu le fponde del Nilo , c dcllc fecon* 
,, de fue rive , gîtta la tua' lenza in mezzo aile 
„ fue acque , fofpcndi ail* amo tuo il polTcntc 
„ coccodrillo, e ftendi fu la fabbia la lunga 
„ fua mole: diverrà egli tuo fchiavo? Ti ri- 
„ conofcerà egli per fuo padrone, e tremcrà 
„ aile tue minacce ? Servira egli co' fuoi fcherzi 
», di traftuUo ne* tuoi ozj / c ritcnuto da ftrifcÇ 



Paraphrafe du Livre de Job. ity 
f^ fice de chair, fcs oiremens folides^ 8c (es 
„ larges cotes font auflî durs que le bron- 
„ ze Se Tacier. Sa démarche pleine de majef- 
„ té , & fa bouche armée de défenfes lui 
yy alïurent l'empire des montagnes & des 
„ bois. Les montagnes le nourriiFent. A la 
„ première vue de ce puiflfant étranger, les 
^y animaux font faifis d*admiration & d'ef- 
„ froi. Sa douceur les ralïure-, ils ofent s'ap- 
„ procher; bannillant enfin toute crainte, 
j, ils paillent avec reiped à Tabri de fon 
„ ombre, & obéilfent au fignal de Ces yeux, 
y. Les marais font la retraite où il va cher- 
yj cher le frais dans la chaleur du jour. 
„ Leurs joncs épais forment fa couche, & 
„ les faules le courent de leur ombrage. 
„ Quand la foif brûlante le conduit au 
„ bord du Jourdain, le torrent détourné 
„ coule dans fes entrailles *, il n'en refte plus 
„ qu'un foible ruilTeau, dont les ondes fer-* 
^y pentenr le long de la plaine. 

„ Vas fur les bords du Nil, Se de fes 
„ rives fécondes , jette ta ligne au milieu 
„ de fes flots , fufpends à ton hameçon le 
,j puiflant crocodile. Se étends furie fable 
5, fa longue maflTe: deviendra-t-il ton efcla- 
„ ve } T'avoue ra-t-il pour fon maître , & 
p, tremblcra-t-il à ta menace ? Amufei;^t-il 



iS8 . Parafrafi del Libro di Giobhe. 
„ di fêta , falrcrà cgli pcr giuoco intorno a' 
„ tuoi giovani figli / Sarà egli V oniamçnto 
„ dclle foncuofc tue menfc, c colla taxza col- 
„ ma di un fugo incbbriantc , girerà intorno 
^ alla Tua grandezza ? I trafficanti fi dividcran- 
„ no cdi que (la ricca preda , e porteranno ne* 
„ diverfî mcrcati le divife fue mcmbra i Quai 
„ acciajo puô pcnetrare le dure fue fquame, 
,i e trionfare di fua faldczza ? Fuggi , fe t* c 
,, cara la vita ; non irritare 1' indomita di lui 
„ forza: il piii valorofo divien vigliacco al fuo 
„ cofpetto : il piii temcrario non ofa dcftarlo 
„ quand' egli aflonna : quai c dunque il mor- 
A, talc , che ardirà ribellarfl contro di me ? 



. „ Ma s' cgli forge nella fua fonta ; s* cgH 

„ fpiega fu l'acque T immenfa fua lunghezza , 

„ quai è r intrepido guerriero , che Tabbia mai 

>> fpogiiato délia lucente fua armadura : chi ha 

„ mai ornati i fuoi trofei con una fola dellc 

„ fue fquame ? Quai c il mortale , che ofe- 

„ rcbbe avvicînarfî a lui? Mira le larghc fue 

,*, mafcclle aprire uh abilTo , e moftrare due ar- 

„ mate di deuti aflîlati dalla morte : quai dop 

„ pia fila di fpade taglicnti ! Quai voraginc 

,,. aperta in mezzo a quelle \ Mifura colla tua 

,, landi. 



Paraphrafe dû Livre de Job. X%^ 
„ tes loifîrs de fes yeux -, & retenu par 4es 
yy lc{ïes de foie, bondira-t-il autour de tes 
„ jeunes enfans ? Fera-t-il rornemcnt de tes 
5, tables (bmptueufes , & la coupe remplie 
3, dun jus enivrant, tournera-t-clle autour 
5, de fa grolîcur ? Les marchands (e parta- 
„ geront-ils cette riche proie, & porte* 
3, ront-ils dans diiFéiens marchés fes mem- 
5, ,bres divifés ? Quel acier peut pénétrer 
„ fes dures cicailles , & triompher de fa 
„ réfiftance? Fuis, (î tu aimes la vie-, n'ir- 
„ rite pas {a force indomptable : le p.luJ 
„ brave fe change en lâche en fa préfencc: 
„ le plus téméraire n ofe réveiller quand il 
5, fbmmeille*, quel eft donc le mortel qui 
yy ofera fe révolter contre moi? 
<^ • 

„ Mais s'il fe levé dans {à force; s'il de- 
„ ploie fur les eaux fa longueur immenfe, 
yy quel eft le guerrier intrépide qui Ta ja- 
„ mais dépouillé de fon armure brillante, 
„ qui a jamais orné fes trophées d'une 
,, (êulc de ïès écaillés? Quel mortel oferoîc 
yy en approcher? Vois fes larges mâchoires 
yy ouvrir un abyme^ & montrer deux ar- 
„ mées de dents aiguiféespar la mort: quel- 
„ le double rangée de glaives tranchans ! 
„ Quel gouffre ouvert au milieu d*ellçs l 
Tome lIL N 



^iço PaKûfrafi del Lziro dz Giobke. 

^y lancia la iungliczza deil' une , e col tuo fcan: 

\y daglio la piofoaditV deir altra. 

„ Aliorqoando ci refpir^ , curbini cli fump 
,, efcono comç da una fornace dalle vafte fue 
;, nariçi 5 c » egli è ircicato , la morte fcorre a 
,> torrcnti di fuoco dall* infocaca £^^^^ gola. Il 
„ furorc délie tcmpcftc , e i muggiti deir on- 
„ de , c\\z ti riempioao di fpavcnto , fono un 
„ dilctto per il di lui orccchio : la larga fua 
„ fchiena c il trono dcUa forza; le fue njcm- 
„ bra , c i faoi . mufdoli non poflbno cfferc 

difuniti da alcuna umana forza : i fuoi nervi 

fen tome d*acciajbs e faldo è il fuo cuof« 

quanco il dlaniantc. 



*> 



» 



ly Quando al fuo deftarfî egli forge al difr 
yy fopra dcir onde , e ciie innalzandod in tutu 
^ la fua lunghezza, il fuo capo fembra toccare 
yy le nubi, le fue fquame pcrcoilc da* raggi del 
,, ^ole , i:iâettono fu le cçlline una lucc faggi- 
5, tiva. li terrore fi fpande aflài lungi , c i mor- 
,, tali atterritl non arroflifcono di coûfeflarç il 
„ lor terrore. 

„ Invano la morte lo a/Edc fotto tutte îç 
„ forme.: 1* igQudo fuç pçtto non pavcnta Ta- 
^y lata facetta, aè il taglio délia fcimira^ ra ; la 
„ factta c ributtata, e la fcimitarra vola fpez- 
„ zau. In mczzo all^ tempera de' dardi , chc 
» piovonq fopra di lui, circondato délia fua 
9ï forza , c raccliiufo in fe ftelîb , egli ode fcnz' 



Pampkrafi du Livre de Job^ 291, 
» Mdfare avec ta lance la longueur des uns» 
fi avec ta fonde la profondeur de Tautré. 

« Lorsqu'il refpire, des tourbillons de 
» fumée fortent comme d'une foumaife de 
» (es vaftès nafeauX; & s'il cft irrité ^ la' 
» mort roule en torrêns de feu de fa gueule 
>> enflammée. La fureur des tempêtes & les 
» mugiiïemen&.dcs flots > qui te rempliflent 
i> d'épouvante ,, font ua charme pour fon 
» oreille : fon large dos eft le trône de la 
n forçai foj membres & fes nanties -tte pea- 
>j-vént être defunis' par aucune force hu- 
5> maine : fes ner6 fofit des rellortsd'^acicr^ 
3> fpn cœur eft dur comme le diamant. 

w Quand à fon réveil il s^éleve au-deflù» 
55 des flots , & que £e dreflant. dans fa Ion- 
>r gueur,, fa^téte iecpble toucher auK:'nues^ 
n fes écailles, frapfîée^ des rayons du fo- 
» lcil'3 réfléchHTèht fur ks.colliocs UQe lun 
« micrc' fugitive. -La terreur fc répand- aa 
» loin-, & lés mortels coofterftés ne rou* 
» giflent point d'avouer leur frayeur. 

,, ^N.v^nla mort. If attaque fous. toutes 
» lesh formcîî.: (m:> poitrail qu br^ve' la J(|e- 
M chc ailée ; & k;tranfchftnt du- glaiyè;: r la. 
M flëche rîsjaiHit j ie^glaivlqVvoiè cnicclaîs.. 
« Au milieu de la grêlé de traits qui pieu-, 
» vent fur lui, environné de fa force Se 

N ij 



i^r Parafrafi dtl Llhro dl Giobhe. 
a» attcrrirfi il vano romore de* colpi , che ri« 
93 fuotiano fopra di lui : la fabbia è feminata 
y» dl ftrali infranti , tranquillo ei (î fa bef& de- 
» glî sfotzi , c de' furori dçgU uomini , che in- 
» vano fi tormcntano- , c. fi. agitano intorno ail' 
V impeocuabil fua mole. 



a» Quand* cgU fchcrxa fti i mari , Tonde gor- 
»> gogliaiio ; il fango ii_ foUeva dâl fondo dclla 
3> fabbià , c intorbida la fupcrfîcic dcll* acquc : 
9>' T oi)dc opprdTè feritona id facr'païaggio : le 
« traoûc di % orna, iïpfeiianpftûp, il vcrdc trafpa- 
*> rçotc de* falfi mnori, C) \ Marina] fi moftra- 
M no r un Vûxip , da lungi , i luogiii pcr dovc 
4, la morte è pafiaca. 

33 La terra non porta animale fimilc ad cflfo ; 
* la di lui i*pccic c la fola neîla natura , il 
sV di cui cuore indora'abiîè noh .cônofce il fcn- 
s> tiracnto del timoiie. Egii , ncl fup. fiirote , 
» gira i fcroci fuoi occ}ii , agghiaccia di tcr- 
w» rote i cuori piii iiitrcpidi , c régna fovr* 
» elTi. .. 

' »9 Spi tu quegli,. che' hai iTÛCthkz T arrima 
» def le maravighbfc fue frcdltà , -clie hai. acctf* 
39 ncl fen^dciruômo ia ' fiactbià ' djella ragionc , 
M t cfac la iÀ rifplcndcf e iid: Ta© ç^aggior lur. 
,h'mt y alloraquandp il Sple, e ^i allri immeifi 
9» foQ nella nottc l 



Paraphrafe du Livre de Job, zpj 
„ renferme en lui-même , il entend fans 
„ s'alarmer le vain bruit des coups qui rc- 
„ tentiflent fur lui: le fable cft jonché de 
yy flèches brifces: tranquille, il fc rit des 
^, efforts & des fiiretirs des hommes qui s'a- 
„ gîtent & fe tourmentent vainement au- 
„ tour de fa maile impénétrable. 
. ,, Quand il fe joue fur les mers, les 
py flots bouillonnent-, le limon s'élève du 
^ fond des fables & noircit la face des 
•„ eau^: les vagues aifaiffces fentent fon 
„ paflage: les traces d'écume blançhillènt 
„ le verd tranfparent de Tonde i &: les Ma- 
,3 telots fe montrent de loin les lieux oii la 
„ mort a paflc. 

„ La terre ne porte point d'animal fcm- 
„ blable à lui : fon elpece eft la feule dans 
„ la nature , dont le coeur indomptable ne 
„ connoiffe point le fentimcnt de la crain- 
„ tç. Dans fa fureur, il roule fcs yeux fa- 
3, touches , glace d'effroi les cœurs les plus 
„ intrépides, & règne fiir-eux. 

„ E^T-cE toi qui as enrichi l'amé de fes 
,, facultés mervcilleufes , qui as allume dans 
„ le (èin de l'homme le flambeau de la rai- 
„ fon , & qui le fais briller de fon plus 
,, grand éclat , lorfque le foleil & les aftres 
,, font plon|;és dans la nuit. 

^ V Niij 



%^4 Partfrajt dd Lihro di CiMe. 

X» Son io qfKgli-, cbe <:ofnparcirco i bcm , è 
M cbe gli rkcvo da nn aicro ? Udifti tu mai 
ao alciino > die fi defTe vanto d* eâère Aaco il 
M jnio bcne&ctorc • Le féconde valli Ton cari- 
» cke de* mici frutd : tune le gregge , che pa- 
a» fcolaao fu le colline , fon mie : i mari , la 
M tciia , e r aria a me s* appanengono : ie 
9> ^c\l^ y e '1 Sole Ton quclla polve , che io 
M ho feminata fotto il mio trono ; c tu toi- 
» refti paragonarti col Crcàtore dcU* univerfo , 
y» tu , che Io (guardo d' uua délie mie créa- 
»3 ture fa trcmare ! Rifpoadi a quefii que^ ,». 



Cosr pado T Oimipotcntc , c i Cicli furono 

fco/C al fuono délia fua voce. 

Giobbc fopraiFatto dal tcrrore, non ardiva 
alzar gli occhi , egli riconofceva 11 fuo manca« 
mçnto , c con cuor rafTcgnato : „ Gran Dio , 
difs* egli , „ nulla è impoffibile alla ruprema 
\y tua volontà. Il mio caore é nudo a' txtoi oc- 
',, clii , e tu leggi tutti i miei penfieri : ma i 
9, tuoi decreti , e i tooi difegni maravigtiofi 
«/.eccedono Jc.lFbrzc dcUa debol yifta de* mor- 
«» tali* Io avea foYente udito ragionace délia 
„ tua pocenza 5 ma io non t' avea mai ycduto 
^, fino a quefl' ora , in cui la tua prefènza 
,, m' ha riempiuto di terrorc. Coperto di rof- 
„ fore , io vcggo il padrone délia mia vita » 
I, io «dio me Atffo » e t* abbandeno 1' ; 



Pàraphràfe du Livre de Joh^ 29 y 
5, Est-ce moi qui donne les biens, oa 
„ qui les reçois d'un autrig? As-tu jamais- 
„ entendu quelqu'un fe vanter d* avoir été 
„ mon bienfaiteur î Les vallées fécondes 
3, font chargées de mes ftuits : tous les 
„ troupeaux qui paiflent fiir les coteaux , 
„ font à moi: les mers, la terre Se Taii: 
„ m'appartiennent. Les étoiles & le folcil 
„ font la pouflicre que j'ai femée au-def- 
5, fous de mon trône \ Se tu voudrois te 
„ mefurer avec le Créateur de Tunivers , 
„ toi que le regard d'une de mes créatures 
„ fait trembler i Réponds à cts queftions s>. 
Ainsi parla le Tout-Puiflant y Se les Cieux 
s'ébranlèrent au fon de fa voix. 

Job faifî d'effroi n'ofoit lever les yeux; 
convaincu, il fentoit fa faute. Se d'un cœur 
réfignc : „ Grand Dieu , dit-il , rien n'eft 
„ impoffible à ta volonté fou ve raine. Mon 
„ cœur eft nu devant tes regards. Se tu 
„ lis toutes mes penfées -, mais tes deflcins 
„ Se tes décrets merveilleux paflcnt la por- 
„ tée de la foiblc vue des mortels. J'avois 
„ fouvent OUI parler de ta puiflance ; mais 
,y je ne t'avois jamais vu jufqu'à cette 
„ heure , où ta préfence m'a rempli de 
„ terreur. Couvert de honte, je vois le 
„ Maître de ma vie, je me hais moi-même, 

N iv ' 



%fé Tarafrap del Lihro di Gzobbe, 
,y mia. Perdoiu alla temeraria mia lingoa : mai 
„ piii ciTa avrà un taie ardire, e la mia de- 
y, bolezza non cencerà mai piû la tua collera. 
,, lo condanno la mia voce a un ecerno iîlen- 
», xio, e colla fronte per terra io imploro la 
„ tua clemcnza. L* uomo non è fatto per in- 
^, cciiogare ce« ma per adorarti, e ucerc ^. 



* 




Paraphrafe du Livre de Job. 297 
>, & je t*aband6nAé mon âme. Pardonne à 
,5 ma langue téméraire: elle n'aura jamais 
3, tant d'audace , & . ma foibkflc ne tentera 
j,, plus ta colère. Je- condamne ma voix à 
,, un iîlence éternel , & le front dans la 
„ pouflîere , j'implore ta clémence. L'hom- 
„ n eft pas fait pour t'interroger , mais pour 
„ t'adorer & fe taire ». 
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LE T T ER A 

J FOLTAIRE. 

:Xù fei qucgli, o VotTAiRE , cKe b mû 
Mufa ( * ) prcndc a .implorare. Spiegando il fuo 
volo al diflopra de' mari , effa abbandona le 
diacciate tegioni , che la viddero nafccre , e te ~ 
cercar ne vie ne fotto un Ciclo piu doke , che 
dal tao ingcgno è illuftrato. ElTa fente la pro* 
pria fiacchezza , effa brama appoggiarii alla tua 
grandezza, e ncilo rplçndor dcila tua gloria, 
nafcondcre i fuoi difetti. Deh non yolcrle ricuGire 
una grazia, ch'effa non puo trovare nella fua patria. 
A te s* apparticnc il portar la face délia fto- 
ria nella nocte de* fccoli y di far andare attonito 
il nodro al racconto ddlc geda degli Eroi, e 
d' ingrandirc i- Monarchi. Cbi potrà al pat di 
te fpiegar fu Ik fcena le tragi che loro avvcn- 
tare ? A te parimente è dovuca la gloria di daf 
£ato air cpica tromba , e di trarne fuoni im« 
mortali : ma lafciami 1* onor di ripecere fu la 
marictima mia cecra i canti d' Arione. Tu £i it 
protcttor de* mici carmi , e la mia mufà inca- 
tcnata alla tua gloria , Cirà prefcrvata dal fcpolcro. 

(*) My Mufc, a bird of palfage , flics 
f roni froaen clirncs to hiilder skies. 

La mia Mufa^JimiU « un augdlo di paffo , fen vola , de 
un diacqiavi dima , fotco un Cido pià dolce. 



195 



JE FÎTRE 

A r O L T A I R E. 

'est toi. Voltaire, qu'implore \nz 
inu(è. Prenant fonvol au-deilus des mers, 
elle quitte les contrées glacées qui Pont v« 
flaître , & te cherche dans les climats plus 
^oux que ton génie éclaire. Elle fent fa foi- 
bleflè, elle veut s'étayer de ta grandeur, & 
cacher Tes fautes dans Icclac de ta gloire; 
Ne lui refu(ès pas une faveur c^'ellc ne 
peut trouver dans fa patrie. 

C'est à toi de porter le flambeau dé 
l'Hiftoire dans la nuit des fiecles, d*ctonner 
ie nôtre par le récit des adLions des Héros , 
& d'agrandir les Rois. Qui pourra , comm^ 
toi, étaler fur la icene leurs tragiques aveiv» 
tures? Ceft cncoce à toi quappartit»nir4i 
gloire d'emboucher la trompette épique, 8c 
d'en tirer des fons immortels j maii lalffe- 
moi rhonneur de répéter fur ma^hajpeuna»-" 
ritime les chants d'Arion. Sois le jprote^c:ut 
de mes vers, &c ma mufe encUamée à'ta 
gloire fera préfervée du tombeau.' ' ;! 

N vj 



5 00 Lettera a Vohaîre. 

£ cliî c, dirai tu» quefta mufa ftratiicra, che 
fcoftandofi dalla fua Ifola , e cosi vaga di ve- 
nir ottencrc la mia approvazionc ? Quefta mufa. 
Voltaire , quantunquc nata fottp altro clima , non 
t* è pcro fconofciuta. Rimembriti di quclla , i 
cui vcrfî addolcirono la troppo rigida fcntcnza, 
chc tu proQunciafli contro Miltone, allora quan- 
do mollemcntc adagiato fulle morbide piume di 
Dôrfet , tu ributtavi sdegnofb li (pétri délia mor- 
te i . c dcl peccaco , que parti délia di lui fanta- 
sia , che oâTcfcro il dilicato too gufto. 

'' Rîmembricî di celui, cbc aprî gli occhi dei 
Ccnfor {^ ) ai Miltone, ti moftrô che uua far 
via ragions , rcgolo fempr^ la focofa vivacità 
ijelh fua faatasia , e ti fece quafi confeilare , che 
il di lui ingcgno non cra cicco- corne i fugi 
.oçchi. 



Ma , oh quanto già da nôî fbn lontani quc^ 
gioriii. ieir innocent i noftre contefe i Eûi ù foR 
dikgaati pér non tinafcer mai pid , que* foli , 
jçhei.iilumii^avano i lievi no(lri tratteninKnti s 
a^i lo/Ib , i uoilri capcgli non erano allora per- 
^acp f in^anutiti dagli anni ! Oh corne è a coi 



'**j(*y $c pirve a Yaung , che îa fantasia di' Milcone c 
i£hi|kr£ ifâvia , t che non Ci Icolta gianimai dalle rcgole 
del buon gui^o , vorrem noi . maravigliarci , s* egli £ ^ 
abbandouacd agli rrcgoiamcuci ddla propcia^ 
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Quelle eft, dkas-m, cette mufc étran- 
gère qui s'écarte de fon Ifle & vient briguer 
mon fourire^ Voltaire : cette mufe, quoi- 
que née dans d'autres climats, ne t'cft point 
étrangère. Souviens-toi de celle dont les vers 
adoucirent larrêt. trop févere que tu pro- 
nonças contre Milton, lorfquc mollement 
aflîs fur le duvet de Dorfet, tu rcpouflbis 
avec colère les fantômes de là mort & du 
péché , ces enfans de fon génie , qui offcnfc- 
rent ton goût délicat. 

SouviENs-TOi de celui qui deflSUa les 
yeux du cenfeur (*) de Milton, te montra 
qu'une raifon fage régla toujours la fougue 
de fon imagination 3 & te fit prcfquc avouer 
que fon génie n'étoit pas aveugle comme 
fes yeux. 

Mais qu'ils font déjà loin de nous ces 
joiii^ de nos difputes innocentes! Ils ont 
difparu pour ne jamais renaître, ces foleil^ 
qui écUiroient nos amufemens légers j ïé- 
Jas , nos cheveux alors n'étoient point blan- 
chis par les années l Qu'il eft près de nous 

- (*) Si Voung crouvoit que rimagination de Milcon 
eft toujours fâgc , & ne s'écarte jamais des règles du bon 
goût , faut- il s*étonDer ^u'il n*aic pas réprimé- lo «téxo? 
glcoicnc de la fienne. 



)oi Ltttera a Voltéire. 

TÎcino quel giorno, ia coi noi dimcBtichercme 
ambcdue , io la ricoQofcenza , cb* io dcbbo al mio 
protettore 5 tu la chiave d' oro onde la Pra/Ca 
ODoro le docte tue inani. 

Ben prefto il preiVnce dormira ncl filcnzio, 
nel profotido oblio , in cui dorme il pafTaco : 
bcn ptefto iî dilegaeranno pcr noi tucce le dife- 
jrcnzc , che noi mettiamo tra le minaccc , c i 
favori de' grandi 5 tra la gloria de* profperi evcnti , 
e la vergogna degli acctdenti {îniitri 3 tra l' aile- 
gria Francefe > e '1 malinconico umor dcll' la- 
gkf.. 

FermatcTi » rapidi mometiti , fcfmaccvi. O caro 
amico, eifi fono inTcnfibili aile noflre grida. Il 
dramma si corto di noflra vita è prefTo al foo 
termine , e già la tcla fi muove pet cadere : non 
odi tu Io ftrido degli anni , c la voce dcll' Eter- 
no , che ci chiama ? 

Quefta voce c' înfpira bcn altri penfierî , e bcn 
airri dctiderj , che qucUi onde fiamo ftati agitad 
fin ora. Eccoci entrambi giunti a un punto di 
yifta , aflài pid fubiime. Oh corne Ton nuovi gM 
obbictti , che noi fcorgiamo } Un akro fcopo £ 
prefenta a* nofbi fgaardi. Un nuovo ardore s' îo- 
fignorifce délia noftr' anima : noi fentiam nafccre 
un* alcra ambizione , e i vani allori , che il tem- 
po puo appadire, piu son fono capaci di coo- 
«cncâici. 



Épîirc à Voltaire. joj 

le jour où nous oublierons tous deux,. moi, 
la reconnoilTance que je dois à mon pro- 
tedeur, toi, la clef d or dont la Pruflc ho- 
nora tts fàvantes mains ! 

Bientôt le préfent dormira dans le filen- 
ce , dans i oubli profond où dort le palTé» 
Bientôt s'évanouiront pour nous toutes les 
diftérences que nous mettions entre les me- 
naces, & les faveurs des Çrandsi entre la 
gloire des fuccès, & la honte des revers^ 
entre la gaieté françaife & Thumeur mclai> 
colique de TAnglois. 

ArrAteztvous 3 ttiomens rapides , arrê- 
tez-vous. O mon amiî ils font infenfibles à 
nos cris. Le drame fi court de notre vie tire 
à fa fin, & la- toile s'ébranle déjà pour tom- 
ber: n'entends- tu pas le cri des années, & 
la voix dé l'Éternel qui nous appelle ? 

tI]lETTE voix nous inspire bien d'autre^ 
penfées & bien d'autres defirs quCvCeux qui 
nous ont agités. Nous voici tous deux arri- 
vés à un point de vue bien plus élevé. Que 
les objets que nous découvrons font nou- 
veaux ! Un autre but fe préfcnte à nos re- 
gards. Une ardeur nouvelle s'empare de no- 
tre ame : nous fentons nutre une autre am- 
bition; & de vains lauriers que le temps 
peut^crrir, rie font- phis capables de»oui 
fatisfaiie. 
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R A S S E G N A 

DELL A FI TA. 

1 i * UOMO non puo bcn vcdcrfi chc ncU' ima- 
gine , che a lui rîBetce il paflato. Fincanto eh' 
cgli è ncl calor dell* azionc , cgli non puo gia- 
dicar fanamcntc ne degli alcri , ne di fc ftcffo. 
I pregludizj , le paffioni cccitatc dalla prcfcnza 
dcgli obbietti , ch' cgli ha colti di mira , acce- 
cano la fua ragione $ ma allora qoando cgli è 
tranqitillo , c ch' cgli rientrando p fe ftefTo con- 
fidcra cià , ch' cgli ha fatto , allora cgli c {pct- 
tacorc difintereflato , c fofFrc la vcrità : cdloro; 
chc crano fuoi rivali , ccfTaron d' cfTcre , cd cgli 
puo con imparzialirà decideie di fe (Icflb , e 
degli alrri. 

La faviezza è frutto dell* cfpcrienza. L' cfpc« 
rienza s' acquifta , non già a forza d* opeiarc , 
ma a forza di riflettere fopra le proprie azionL 
Una vita attiva fparge i fcmi délia faviezza. 
Ma colui , che non riâette , non ne raccoglie 
la meffe > cgli trafcina il pcfo dcgli anni , perde 
la fua vira , c non s* accorgc ch' cgli c invcc* 
chiaco fe non che per le fue infçrmicà , pcr la 
data délia fua fedc . di Bactefimo -, e pcr ïi dif- 
piezzo dell' uioan geo^rc. £ il vfro^ quai bcoc 



'REVUE 

DE LA FIE. 

X-/ -HOMME ne peut fe bien voir que dan$ 
Timage que lui réfléchit le paffé. Tant qu'il 
cft dans la chaleur de raftion , il ne peut ju- 
ger fainement ni des autres, ni de lui-mê- 
me. Les préjugés , les paflîons qu'excite la 
préfence des objets qu'il a en vue, aveu- 
glent fa raifon \ mais lorfqu il cft de fang- 
froid , & qu'il revient fur ce qu'il a fait , 
alors il eft fpedateur défintéreffé , & il fouf- 
fre la vérité : ceux qui étoient fcs rivaux, ont 
celle de l'être, & il peut prononcer avec 
impartialité fur lui-mêtnc & fur les autres. 
La fagefle eft le fruit de l'expérience : 
l'expérience s'acquiert non pas à force d'a- 
gir , mais à force de réfléchir fur fes adtions. 
Une vie adive répand les femences de la fa- 
geflè. Mais celui qui ne réfléchit point, n'en 
recueille point la moiHon \ il traîne le far- 
deau des années, perd fa vie, & ne s'apper- 
çoit qu'il a vieilli que par fcs infirmités, 
par la date de fon extrait de Baptême , de 
par le mé|>ris du genre humain. Eh / Que 



^oé Rajftgna délia Vita. 

riman cgli al vccchio , s* egii non s' è acquiC- 

cau la pubbiica (liina ? NciTuno. 



Amico mio , noi fiamo parti ti înficmc dal me- 
defimo termine : divid da fcntieri diverfî , che 
la forcuna , anzi che il nodro genio y ci fcce 
batccre, noi abbiamo trafcorfa la noftra car- 
liera : ora noi ci avviciniamo al termine. Stan- 
chi del lungo noftro via^io^ ne pid fencendo 
gli ftimoli deir anibizione , ora che la celerità 
de' noftri fpiriti vicali s*è allcntata, noi non af- 
piriamo che al ripofo. In quefto ftato d* ina- 
zione , c d* ozio , c utile , c hatural cofa il ri- 
fletterc fovra il pallaco. Mira quel marc tcmpcf- 
tofo y le cui onde fi fcagliano fin nelk nubi. 
Mira la fuperficie di quel lago tranquillo, fa 
cui la lievc foglia ripofa immobile. Il primo é 
r im^^ine del meriggio délia noftra ctà , e 1 
fecondo quella délia pacifica fera délia noftra 
yita. La giovencu è la ftagion dell' azionc : la 
irecchiaja é quella délia riâefllone. L*uomo è un 
clTere cosi mutabile, come quegli inrecti di cui 
lioi ammiriamo le varie metamorfofi. Sul mati- 
QO délia fua vita ei (î ftrifcia 5 ben preftû ei 
fa prova délie fue forte, egli fvollazza. Egli 
Vola fui fao meriggio: la fera Intermcntico , e 
diacciato , ei fi trafcina ift un angolQ ofcufo , 
TÎ fi ftafcondc , e vi fi adiormenca j o s* cgli 
di quando in qaando Ci defta» v«dendo quanro 
fia corto lo fpazio ,- che ha ditiaa zi « i di loi 
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bien rcftc au vieillard , s il n a pas acquis 
Icttimc publique? Aucun. 

Mon ami ^ nous fomn^es partis cnfembic 
du même terme : fcparés par les routes dif- 
férentes que la fortune, plutôt que notre 
inclination, nous a fait prendre , nous avons 
parcouru notre carrière : maintenant nous 
approchons du but. Fatigués de notre long 
voyage , ne Tentant plus l'aiguillon de l'am- 
bition, à préfcnt que la vîteflTc de nos cC- 
prits animaux s'eft ralentie, nous n'afpî- 
rons qu'au repos. Dans cet état d'inaébion 
& de loifîr, il eft utile, il cft naturel de ré- 
fléchir fur le pafle. Vois cette mer oragcuft 
dont les vagues s^'élancent jufqu'aux nues. 
Vois la furfacc de ce lac tranquille , oui la 
feuille légère repofe immobile. L'une eft 
l'image du midi de notre âge j Se l'autre de 
la foiréc paifible de notre vie. La jeunefic 
eft la (àHon de Taétion : la vieillefle eft celle 
de la réflexion. L'homme eft un être auflî 
changeant que ces infeétcs dont nous admi- 
rons les métamorphofes variées. Au matin 
de fa vie, il rampe : bientôt il eflaie fes for- 
ces, il voltige. Il vole à (on midi: le ibir, 
engourdi & glacé , il fe traîne dans les coins 
obfcurs, s'y cache & s'y aflbupitv ou, s'il 
«veille par intervalles, voyant le peu d'clr 
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fguardi fi volgono da fe ftcflî vcrfo di quello, 
ch' cgH ha trafcorfo. £gli pafTa la fera de' Cuoi 
giorni a narrare a fe ileflo la floiia dclla fua 
vita. Pcr bcn chc fia ftcrik , pcr bcn che {iz 
frivolo il foftanziale di si fatta iftoria , s* egli 
ne puo ricavarc quahlic moral rifleffionc , cio c 
fcmpre baftevolc a darle alcun poco di valorc , 
cio puo ajutarlo ad cficr pid favio ncU' avvc- 
nire. 

£ la matcrta non puo mai maacare d* eflci 
fcconda. Quance fterili amicizie, quanti ingiufti 
rancoii , quance prcfunzioni temerarie , quance 
Tergognofe debolezze , quance vili adulazioni , 
quanti fconvenevoli traviamenci , quanti fciocchi 
progctti , quantc vane fpcraaze , quanti ajuti 
ignorati , quantc occafioni fuggitc , quanti mali » 
c quanti béni perduri , quante bagatelle ammi-* 
rate , quantc mifcric , e quantc infcrmità ponno 
eflcrc r oggetco dclle noflre meditazioni / Quanta 
ambizionc noi abbiamo portata in tuctc le lîoftrc 
alleanze , fenza badare che noi potevamo darci 
noi fteffi quella félicita , che noi andayamo men- 
dicare prefib degli alcri ! Quante volte noi ab- 
biam temuto di rovinarci pcr fovcrchia gcncro- 
£tà , fenza penfare che il danaro non divicnc 
ricchezza , che nel momenrb in cui fuggc dalle 
hoftre mani per aidar fervire a qualchc pru- 
dente ufo , e ch' egli non divienc propriamcnte 
noftro bene , che nel fcpararfî dal fuo padrone î 
Con qualc ardore noi abbiam cercaco ai pro- 
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parce qui rcftc devant lui, fes regards fc 
tournent d'eùx-mcmcs fur celui qu'il a tra- 
verfc< Il pafle la foiréc de fes jours à fc 
conter Thiftoirc de fa vie. Quelque ftérile, 
quelque frivole que foit le fonds de cette 
hiftoire, s'il en peut tirer quelque réflexion 
morale, c'eft toujours de quoi lui donner 
quelque valeur , c'eft de quoi s* aider à être 
plus (âge pour Tavenir. 

Et la matière ne peut jamais manquer 
d'ctre ficondc. Que d'amitiés ftériles , que 
de haines injuftcs, que de préfomptions té- 
méraires , que de lâches foiblelTcs, que de 
balles flatteries , que d'écarts indécens^ que 
de projets infenfés , que d'efpcrançes vaines, 
que de reflburces ignorées, que d'pccafions 
éciiappécs, que de maux&: de biens perdus, 
que de bagatelles admiréçs , que de mifcrcs 
& d'infirmités peuvent être l'objet de nos 
riiéditations l Que d'ambition nous ayons 
portée dans toutes nos liaifons , fans faire 
attention que nous pouvions nous donner 
nous-mêmes le bonheur que nous allions 
mendier chez les autres ! Que de fois nous 
av'OiîS craint de nous, ruiner par trop de gé- 
nérofîté, fans fongcr que l'argent ne devient 
richeflc que de Tinflant où il s'échappe de 
iios mainst pour allex fervir à quelque pru- 
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iîti corne le foglie ingialHte daU' jiuruano , chc 

il piu lieve fiato..è per diflaccare dal ramo^ c 

aoi ci crcdiamo cflerc aacora piîi tcnacemcntc 

actaccatî alla vica , che la gemma nafccnte , e 

hclla fua prima verdezza noa è atcaccaca al fuo 

vouco. 



îra tutti i nodi , che ci attaccano alla vita i ; 
pîiî dclci , c i pid forti fon qucUi dcH" amici- 
zia. Qiiando la morte ha una volta tagliati : 
que' nodi , quai pazzia il voler • formarne de* 
nuovi , c di abbandonarc un altra voira in prc- 
da ad Una taie illufîone i noftri cudri , chc la 
morte de' noftri amici avea libérât i dall' incan- 
tefîrao ? Ncl rivcderc lo fpazro , che io ho tra- i 
fcorfo. , quali obbictti fi prcfentano piiî frcqucnti j 
a' miei fguardi , che la mohitudine de* trofci 
ilclla morte ? Oh corne la crudele trioafa / Oh 
quanti fcpolcri prcmono il diacciato feno dcgii 
amici , che noi ftrigncvamo al noftro feno , chc 
con noi avcvan çomune 1* albcrgo , godevano 
degli fteffi diletti , avkvano un medcfimo cuore 
i^lqro cpitafli raccoki infiemc, formerebbero j 
^uafi ua volume : oh quant' cgli farcbbc iftrut- j 
tîvo s' c^li foiTe Ictto a dovere ! Qucfte lezioni I 
fono il j)iu preziofo Icgato , chc i noftri amici , 
^orendo , lafciar ci polTano. Ahimc 1 Y umana 
faviczza non è quafi altro chc il mifcro frutto | 
àz noIlrL dolori ! 
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point , il ne fau; plus s'étonner que Thom- 
me expirant fe flatte cncQre de viv.re. Nous; 
fommes murs & flétris comme Içs feuilles 
jaunies de l'automne ^ que la plus légers 
haleine va détacher de la branche \ Se nous 
croyons tenir encore plus fortemeitt à la 
vie, que le bouton naiflant, & dans fa pre- 
mière verdeur , ne tient à fa tige. ' 

De tous les nœuds qui nous attachent à 
la vie y les plus doux & les plus forts font 
ceux de l'amitié. Quand une fois la mort a 
coupé ces nœuds, quelle folie de vpuloiç 
en former de nouveaux, & de livt'er encore 
à cette illuiîon nos cœurs défcnchantcs par" 
le trépas de nos amis l Dans la revue de 
rcfpace que j'ai parcouru, quels objets s'of- 
frent plus fréquemment à mes yeux , que la 
multitude des trophées de la mort? Comme 
la cruelle triomphe/ Que' de tombeaux preC- 
fenf le fein §lacé djes amis ^^nous preffions 
contre le nôtre j qui parfb^èpxeïit' nos^dweu- ^ • 
res, nos goûts, nos plaifiçs&:nosGGeiaï:s! I^eifts; 
cpitaphes raiïemhlces fôrmcrpieot prefque 
un Voluitte: qu'il Cqco'iz iiiftrudif, s'il étoit 
bien lu ! Ccs^'leçôns fônt^lis liégsfc plus pré* » 
cieux que "nos amis'pùil&ht ri&âs laiflèi: eni *i 
mourant- Wéîis.! la fagelTc humaine nelt* 
guère qijç le trifte* fruit de nos douleurs;' 

Tome m: O 
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O caro amico , quanto è rapido il nodrq 
corfo ! Con qaale celerità gli uomini fi caccia- 
no fuccedlvamcnte dal teacro délia vita. Do^ 
fono efn tutti <]aegli uomini iiiufbri , tutti que- 
gli aftri della umatia fpecie , che fi yedevan rir* 
plcnderc ne* diverfi fentieri della gloria , e della 
fama , e il di cul lufVr o eccitava la noftra cmu- 
lazione del pari chc la noftra invidia ? Non paf- 
faron fors* efil cosi rapidamente , corne pafTano 
fuUa pianura , le fuggitive ombre deir incoftaote 
Sole del mcfe d'Aprile, o le foie, con cui il 
Tecchiarello inganna a follazzo le ferate d' in- 
Tcrno accanto al fuoco ? Non gli abbiamo noi 
forfe veduii cftinguerfi , un dopo V altro , in 
lontananza , corne le dçboli fcintille d*un fuoco 
accefo in un mucchio di foglie, ne altro lafciar 
dopo 4i loro chc ceneri ? 



' Noi fiamo gftlofi della pubbiica (lima , ma 
tioi non»' vogliiàmo pagaria quel , ch* cfla valc. 
N(d ci liifinghiamo di ottenerne l'amicizia a 
miglior prezzos e neil'andare in cerca folamen* 
te di quella , noi fpeflb » corriamp rifcliio di per- 
dcrlç ambedue. Il nlondo^ i avato , c rifervato 
ne* fuoi doni^ legli non dà ^uorchè cio , che^ 
Aon puÀ ricufare. Noi non poflîamo coftrigneclo 
ad amarci ^ ma ftrappiamogli , la fua fUma : c 
qoaado una volta ce ne farcmo impadroaici» 



l^tvite Je la Fie. fif 
O mon ami , que notre courfe eft rapide l 
Avec quelle vîtcfle les hommes Ce chaffejit 
fucceflîvement du théâtre de la vie ! Où font 
tous ces grands hommes , tous ces aftres de 
l'efpece humaine qu on voypit briller dans 
les routes diverfes de la gloire & de la re- 
nommée, & dont réclat excitoit notre ému- 
lation ôc notre jaloufie ? N'ont-ils pas paflc 
auflî rapidement que paflcnt fur la plaine 
les ombres fugitives du foleil inconftant du 
mois d'Avril , ou le conte dont le vieillard 
charme les foirécs d'hiver au coin de fcs 
foyers î Ne les avons-nous pas vu s'étein- 
dre l'un après l'autre dans Téloigncment, 
comme les foiblcs étincelles d'un feu allu- 
mé dans un amas de feuilles, & ne laiflcr 
après e<u^ que des cendres? 

Nous fQmme$ jaloux de l'cftime publi- , 
que i mais nous ne voulons pas la payer ce 
quelle, vaut. Nous espérons obtenir fon anii- 
tic à meilleur compte-, & e» ne cherchant 
qu elle, nous rifquons fouvent de perdre l'une 
Ôc l'autre. 'Lé môîidfe eft avare & réfervc 
dans fes doiis-, il ne donile que ce qu'il ne 
peut rcfiifer. Nous ne pouvons le forceif à 
nous aimer, mais arrachons-lui fon eftime : 
êc quand une fois npus nous en ferons faiiis, 

O i; 
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nul pottemo allora prctçndcre il di lu» at«ore » 

cd ua antore d^rcvol€< 



Ncl riflcttçrc alla mia. vica pafîàta , io trovo 
una (pccie d* amicizia vaiia , e paffeggrera , di 
cui gli uomiiii fon troppo-gdofi. 1er parlo Ml* 
amicizia de' Grandi. Oh -quanto iio- cra- infenfato / 
Per le vane dimoftraxioiii del lorô a&:tta,.io 
dava loro iiv cambio un vero amoïc : ma io 
n0n me iic petito. la npn fo pcmirmî d' cSkc 
ftato wamoÇçr-y poidiiè, amico mio , ii daana 
duc fpccic àh carità j e noa è facifc dd deciderç 
quai fiar la pid* racritoria. 



La picta ha duc doveri dâ foddisfafc: uno ci 
obbliga ad aflifterc il poyero, accio poffa yL- 
Tcrc 5 r akto ad ajùtârc îl^ribcé'a geldere. T'ric- 
chi fôiiô fottOppôftr ad tma pen^riîî.pib cWe-gli 
alrti uotiiiôi, ed è quelk' di' vcfeû.'kigaxiiafcè- 
dalle loro ncdsezxv , le qodH ricuiân; I^a* ofti- 
nacsunente quella; felicicà , ch' «Hi' (è n& promet* 
ccVaoo. Oh- quanto. effi Cow da. coiUjpîangere î E(fi 
credcvano che .n,el riempir^ç i-Ioro.jffr/^/a, la 
tazza àdlk folicità dpvea anche per eî[tl empirfi 
fino al coimo. Tuttavia. tutto ciô , che m* îiife- 
gnano quefti ricchi cosi prodiglii d* amore , d 
è y ch* eîla é pericolofa cofa lo fcarar 1* uwno 
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tious poarrons alors prétendre à fun amour, 
&: à un amour durable. 

EN réfléchilTant fur ma vîe palTc, je trou- 
ve une forte d'amitié vaine & pa,(ràgertî*dont 
les hommes font trop jaloux* Je. parle de 
.1'amiric.des Grands. Que j'étoisinfcnfé 1 Pour 
xie vaines marques 4e leur affedion^ je leur 
donûois curcÉour de ïamour véritable -, mais 
(je ne m'en rcpetts^ pas- Je ne peux, me te^ 
•pentir d*aviàir été^eimeux. Car, ntion amij 
51 y a deux espèces de charité; & il n-eft 
pas aifé de décider laquelle eft la plus mé- 
ritoire. 

La pitié a deux devoirs à . remplir : l'un 
nous oblige à aider le paiîvr^ à vivre: rali- 
tre à aider le riclic à jouir. Les riches out 
.une pcine^4e plus que les autres hommes, 
c eft celle de fc voir trompés par leurs richer* 
its^ qui leur 'fe&i£ent conftamment le i>on- 
heur quils ^cn* attcndoieat. Qu'ils font k 
^bhidite / ils ta:6y6î«t -qtfen empl8Iàflt 
*lçuTS'î>ourfesf, la coupé idu -bonheur âlldit 
^'ré^Tiplir pour éùx âu/liîême degré. Au 
Wfté tout ce que m'apprennent ces riches 
il prodigues d'amour .,,c' eft qu'il eft dange- 
reux de creufcr l'homme au-delà .de fa. fui- 
face : il eft à craindre que notre indifcrettc 

O iij 
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piii addentro che la foa fuperficîe : t* è luog* 
a ccmere che la boftra iadtfcreta curiofità noa 
ci faccia perdere la buona opinione, che di lord 
noi avevam conceputa. Moite dimoftrazioni di 
ftima , e d* afFetto 3 poçhiflimi omaggi del cuo- 
rc : ccco cio , che c ncceflario * dî avère nclfa 
focictà. Tutto il corfo di mia vica m* infegna , 
che la precenfione dcUa ftima , quand'cUa c giaf- 
ta , d un diritco Tacro , ma oh quanto è rare 
che s* abbia un tal dicitta! Quando la flima è 
dôvuta , convien pagaria : & e£^ .noo lo i , cio 
,iioQ.è uaa ragione di ricit^r-iil Tûp . a£Sbttq : Ta- 
:more di tutti gli uomini indiftintameote , è un 
preceito, il cpialc ci è prefcritto corne un anti- 
doto contro la funeflia malattia del reciproco 
difprexzo. Ad onta del noftro orgoglio ci con- 
vienê anïar gli ùoriiini con tutti i loiro difetti , 
c cori iutte le loirb dcbôléxze, É. cio non fola- 
mente è un dôvete, itiâ è pari mente prudenza; 
altrimenti con quai dirittb potremmo efîgcre chê 
gli altri foflèro indulgenti per i noftri difetti \ 
I noftiî falli £bn quelli, xhc ci • fanno accorti 
di quQlli.dfigli altri, e .ci coçiand^mo T indiiL- 
genza: i|npercioç<Jiè pçt 1q. piu jnoftci fbfpetti 
cixca i ; fentimanti interiorl degli alçri ,uomim » 
-non procedono che dal paralellô fegreto , che 
nçi facciamo dî eflî , e di noi nel pid intima 
/del noftro cuore. Sarebbe dunque un condannar- 
ci , il non perdonar loro . . , lo ringrazio il Cieto 
dî un tal penficro. • 
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curiofité ne nous fallè perdre la bonne opi- 
nion que nous avions conçue d'eux. Beau- 
coup d*égards extérieurs, très-peu d'hom- 
mages du coBUr^ voilà ce qu'il faut dans la 
fociété. Toute ma vie m'apprend que la pré- 
tention à l'eftime y quand elle eft jufte , eft 
un droit facré , mais que ce droit eft bien 
rare. Quand l'eftime eft due, il faut la payer: 
fi elle ne Teft pas 3 ce n eft pas une raifon de 
retirer fon amour: Tamour de tous les hom- 
mes, fans diftindion, eft un précepte qui 
nous eft ordonné comme un antidote contre 
la maladie funefte du mépris réciproque. 
Malgré notre orgueil y il nous faut aimer les 
hommes avec tous leurs défauts & leurs foi- 
blefles. Et ce n'eft pas feulement devoir, c'eft 
prudence. Autrement , de quel droit pour- 
rions-nous exiger qu'on fût indulgent pour 
nos propres fautes ? Ce font nos fautes qui 
nous éclairent fur celles des autres & nous 
commandent l'indulgence j car le plus {cu- 
vent nos foupçons fur les fentimens inté- 
rieurs des autres hommes , ne viennent que 
du parallèle fecret que nous faifons d eux & 
de nous au fond de notre ame. Ce feroit 
donc nous condamner, que de ne pas Icut 
pardonner. . . Je remercie le Ciel de cette 
penfée. 

iv 
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Ecco una riflcflîonc, clie mi dà noja, perché 
îo tcmo ch* cflâ a me iî po(îa appropriar&? lo 
trovo chc î vccchi fono troppo inclinari a pen- 
lar beoe M fe medcfimi ; non già ck' efH £cno 
•pm prudenti , e piu fblleéiti a ftiggirc il vizio; 
ma perché il vizio gli ha abbandonati. ££0 û. 
credon virtuofi, perché piii non hanno i difctti 
de' giovani. Effi prendono pcr vittoria la loro 
iœpotenza 5 efîi trionfano perché non hanno pur 
gnato , né incontrato verun nemico. Se ne Vcg- 
gon degli altri , i quali . dôpo una gioveiitii ir- 
repreniîble fembrano ayer afpettata la vecchiaja 
per fore deHé pazzic. Quefto é uno fpettarolo 
il pia degtio di compafilone. V* hà de' difetti 
nataralmentc anncfn ad ogni età délia vira, co- 
ihe alla loro ftagione : qaelli fono degni di quai- 
chc toUeraima > ma i vizj fuor di ftagione fona 
una produzionc moftruofa, che niuno û per- 
donare. 



: Bin dalla ncftra ki&nzia , i& qoella età , che 
Uoi vogliam chiamare 1* età dell* innoccnia, noi 
non eravamo afFatto irreprénfîbili : i noftri viz) 
cominciavano a nafcere : ben prefto efli diven- 
tano a un certo modo grandi con noi 5 eifi pre- 
corrono gli anni , e fi fviluppano più rapida- 
mente che Puorno. £ yero che noi bramayam* 



VoïCi tmc réflerioriîqùi nne déplaît y 'parce 
que j^e Crains ^qu'elle ne 'me convienne: je 
trouve que les vieillards font trop enclins 
à bien penfer d'eux-mêmes , non pas qu'Us 
foient plus prudens*& plus foigneiù d^éviter 
le vice ; mais parce que le vice les a aban- 
donnés. Ils fe croient vertueux ^ parce qu'ils 
nont plus les défauts des jeunes gens: ils 
prennent leur impuilïance pour victoire : ils 
triomphent de ce qu'ils n'ont pas combatca 
ni rencontré d'enitemi. On en voit d'autres 
qui après «ne jeuçcOè fans reproche , fem- 
blent avoir attendu la vieillelfe pour faire 
des folies. C'çfft le lî^adacle le plus digne de 
pitié. Il eft des fautes naturellement atta- 
chées à chaque âge de la vie^ comme à leur 
faifon: celles-là méritent quelque toléran- 
ce» mais des vices- 'hors de faifon (ont une 
production monftrueufe qui n eft épargnée 
dcf perfonne. 

Dis notre enfance, dans cet âge qu'iï 
plaît d'appeller l'âge de l'innocence, nous 
n'étions pas entièrement irréprochables : 
nos vices commençoient à naître : bientôt 
ils grahdilTent en quelque forte avec nous ; 
ils devancent les années & fe développent 
plus rapidement que l'homme. Nous deûr 



3 11 Raffegfia ^dcUa Vita. 

la faviezza: ma cio ch* eflà avrebbc rigettato, 
noi r amavamo a prefcrcnza : c cio ch* cffa ar- 
rebbc fcelco , noi il rimandavamo a un' altra 
ftagione. Noi abbîamo (bvcnte rîraprovcratî i 
no(hi vizj , ma uii rimproYcri mai non fi por- 
uno fiuo ad ana manifefta guerra. 
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rions bien la fagcffc ; mais ce qu'elle eût 
rejeté , nous Taimions de préférence : Se 
ce quelle eût choifi^ nous le remettions à 
un autre temps. Nous avons fouvent que- 
rellé nos vices; mais ces querelles ne vont, 
jamais jufquà une rupture ouverte. . 
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FENSÎERÏ ■ 

SOPRA DIFERSI SOGGETTL 
LA V E C C H 1 A J A. 



I 



T. 



L Cielo ci favorifce egli nel lafciarci paf^ 
rare ii termâne ordioario délia vita ? Abbiamo 
noi da applaudira del rimjtoere 'ancora in piedi 
fovra gambc deboli , e ftancHe di por car ci , dopo 
r ora in cui V uman génère é foiito di andare 
a ripofarfî > Forfe che il Cielo non lan:ia vivcrc 
cosi lungamente , che coloro i ^uali ne fono 
mcno meritevoli. 



I I. 



Il mondo ë logoro per V uomo vccchio : il 
^ecchio é logoro per il mondo. Il mondo ,lo 
abbandona , in quella guifa , che fî veggono i 
topi abbandonare una cafa, che cadc in ruina. 




F E N s K £ s 

SUR £>IFFÉRE*NS SUJETS. 

LA VIEILLESSE, 

L 

K j E Ciel nous f^vorife-t-il en nous lait 
fant paflTer le teniK ordinaire de la viel 
Devons-nous nous applaudir de relier en- 
core debout ùit des jambes débiks & fati- 
<€aées de. nous porter, après Iheure où le 
genre ^humî^n a coutu«ie . d'aller fc u^pofer ?^ 
Peut-être le Cier'nelaifîe-t-il. vivre fi long- 
-tcraps-qlic ceux qui le xwéricdnt d<b moins.. 

1 L 

Le monde eft ufe pour le vieillard: le 
vicdlkrd eft ufé pour le monde. Le monde 
le quitte 3, Kionome on voit les fouies défer- 
ter «neimâifon ^qui tombe .en^rûiuc* Si -nous, 
enteridioiîs . nos iiîtéïêts , nous aioUs leticc-r 

i 



'jii Vtnfttri fopra divtrfi foggcttL 
Se noi foffimo' illuminati circa i vtri ooilri în- 
ccrein , noi ci ritirercmmo dal mondo , corne 
le api abbandonano il fiore , di cui ^fk banno 
cfaullo il fugo. In vece di rendere malinconi- 
chc le pubblichc piazzc , coll' importuna , c [pia- 
cevole noftra prefenza , chiudiamoci nel noftro 
idhergo^ e diventiamo inacccûlbili. Noi dobbia- 
mo , per amor proprio , annientarci anticipaca- 
mente. Piu noi dimentichiamo la noilra età > 
piu gli altri V ofTervano. Agli occhi del giovane 
noi fembriamo ancora piu vccchi , allorché noi 
▼ogiiamo imitarlo. 



I I L 

. Chc giova cercar nuavi amîci nclla vccchiaja ? 
Che mifera amicizia é mai quella , che fi forma 
fu r orlo del fepolcra, che é per inghiottirla? 
Chc dolcezza fi puo provarc ne* deplorabili am- 
plcfïi di due créature , chc fono per pcrirc ? Cio 
é un renderfi la morte jpid amara^ cd apparcc- 
chiarfi i dolori d'una doppia feparazione : quella 
deir anima , e del corpo non é già la piu cru* 
dele* — - Voi pretcndete invano ottenere 1* ami- 
cizia àc* gîovani. Se efli vi cercano , cîo é per 
traftullarfi àî voi : ovvcro efïî a voi s indîrfz- 
zano comc farebbero aile tavole Cronologiche , 
le quali infegnan loro le date degli àTVciit* 
menti del tempo pjiflkto* Cçrçate i YoiUi amiti 



Penfees fur differens fujets. jr/ 
rions du monde , comme les abeilles quit- 
tent la fleur dont elles ont épuifé les focs. 
Au lieu d*attrifter les places publiques de 
notre préfence importune & facheufe , ren- 
fermons-nous & devenons inacceflîbles. Par 
amour-propre 3 il faut nous anéantir d'a- 
vance. Plus nous publions notre âge , plus 
les autres le remarquent. Nous paroilFons 
plus vieux encore aux yeux du jeune homr 
me, quand nous voulons rimiter. 

I I L 

A quoi bon chercher de nouveaux amîs 
dans la vieille(îè ? La trifte amitié que celle 
qui fe forme aux bords de k tombe qui va 
Fcngloutir l Quelle douceur y a-t-il dans les 
déplorables embraflèmens de deux êtres qui 
vont périr? Ceft fè rendre la mort plus 
amere, & fe préparer les douletrrs d'une 
double féparation : celle de Tarae & du 
corps n'eft pas plus cruelle. — Vous pré- 
tendez en vain à l'amitié àzs jeunes gens.. 
S'ils vous recherchent , c*eft pour s'amufer 
de vous: ou. bi^en , ils s'adreflènt à vous 
comme à des tables chronologiques qui 
leur apprennent les dates des événemens da 
temps paffé, Cherche;^ vos aous datt% dç^ 
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Xïc yccclai (kila yofba età , o difper^te di n- 

trovarnc. 

IV. 

La (pcranza c il Toftegno dclla vita. DïTa opé- 
ra prodigj. Scnza fclicîtà effa fende V uortio fc- 
Jicc. I piaccri de' noftti *pi;iiiii acnnî , - ermio ciB 
^ualchc cofadi piii rcalc, che tanc promcflc <K 
félicita y ch' eflk ci faccva ardkamencc ^tovace 
a nome doU* indiaiani 3 La /Tpsraaza maore oeiJ^ 
vecchiajar 



V. 



I vani deâdecj , che T uom yecc&îo man^ 
fuori di fe, in cecca délia fclicîtà, non trûrvaaq, 
corne la colomba di Naè.^ luc^o vtnuio ncl 
mondo ove pofarû : convien che ricntrino nél ai 
lui cuore. , ■ • . 

V L 

Âlloraquando -le noftre infermità cracciano 4t 
mondo lungi da noi /.o che k Inâlattia ci con-- 
fina nel »oftro albcrgo , non potremo avère il 
coraggio Ai réftarVi Yoti ? Non è e^îî tewipo -Hr 
ap{>aretfehiaTci H itiôritc, la ^fdftencfe •lâ.prcfenta 
^ Dio } La 'Bfcyiezfliii tfon -jtfè ^gg^ôgn^rc tu> -ftl 



Pcnftes fur differens fujets. 3 19 
vieillards de votre âge, ou défeipércz d'eii 
trouver. 

I V, 

Uespérance eft le foutien de la vie. Elle 
fait des prodiges. Sans bonheur, elle rend 
rhomme heureux. Xcs plaifirs de nos pre- 
mières années étoient-ils quelque chofe de 
plus réel que de vaines promefles de bon- 
heur qu'elle nous faifoit hardiment au nom 
du lendemain ? L'efpérance meurt dans la 
vieillefle. 

V. 

Comme la colombe de Noc , les vains 
defirs que le vieillard envoie hors de lui 
chercher le bonheur, ne trouvant point de 
lieu dans le monde où fe repofer>^ il faut 
qu ils rentrent dans fon coeur. 

V I. 

Quand les infirmités chaflcnt le monde 
loin de nous , ou que la maladie nous rekr 
guc dans notre demeure ^ ne pourrons-nous 
avoir le courage d y refter feuls ? N'cft-il 
pas temps de nous préparer à mourir, à fou- 
renir l'entrevue de Dieu^.L^ làgefTe ne peut 
ajouter un fcul jour à notre vie^ mais elle 
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giorno alla noftra vica ; ma efla puo alleggcrir- 

nc il pefo, c dimînuire i tcrrori della morrc 



V I L 

Quand* anche non fofTc pcr altro chc per iaC- 
tcncrc con decenza la dignità dclla natura uma- 
na, di cui non è dicevol cofa lo efporre in 
pubbHco le dcbolezze, e la decadcnza, i ^ec- 
chj dovrebbero nafconderfi nel ritiro , avvolgcr- 
fcne corne d' un vclo , e fparirc dal mondo pri- 
ma di fccndere ncUa terra. Il vecchia decrcpito 
pîd non puo , fcnza pericolo, d* avvilîrfi , afirat- 
tcllarfî troppo col pubblico. Quali Icgami d'in- 
tercfTc o d' afFctto puo egli avère con coloro , 
chc fono nella gioventù , o nelk forza delketà? 
Niuno 5 e pero quali dojcezze puo egli trovarc 
nei lor commercio î Gli c un volcre , comc 
Mefeuzio , congiugncre i mord ai vivi^ 

VIII. 

Un vccchio , chc fi dà a credcre d* e/Tcr aa- 
cora del mondo , e far parte dclla focietà , c 
altrcttanto ridicolo che quciruomo, il quaic, 
dopo aver paflata la giornata' ncgli ftravizzi, 
efce cbbro verfo fera , vede il Sole fui tta mou- 
tare , e crede che fpuQti. \ 
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peut en alléger le fardeau ^ & diminijier 
les terreurs de la mort. 

VIL 

Ne fur-ce que pour fqutenir avec dcceiv 
ce la dignité de la nature humaine , dont il 
, ne convient pas d'expofer en public les foi- 
Wcllès & la décadence , les vieillards de- 
vroient fe cacher dans la retraite, s'en en- 
velopper comme d^un voile, & diiparoîtrc 
du monde avant de dcfcendre dans la terre. 
Le vieillard décrépit ne peut plus, fans fe 
compromettre, fe familiarifer trop avec le 
public. Quels liens d'intérêt ou de cœur peut- 
i\ avoir' avec ceux qui font dans la jeuncflfe 
ou dans la force de 1 âge ? Aucun •, 8c dès* 
lors quelles douceurs peut-il trouver dans 
leur commerce? Ceft vouloir, comme Mé- 
zence, unir les morts aux vivans. 

V I IL 

Un vieillard qui fe croit encore du mon- 
de, & faire partie de la fociété, eft aufli 
ridicule qu'un homme, qui, après avoir 
fait débauche toute la journée , fort ivre 
fnv le foir, voit le fbleil à fon couchant, 
,& s'imagine qu il fe leye. 
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I X. 

L* orîuolo folare ignora 1* ota i ch' cgli ci moC' 
tra : cosi il vecchio , colle fuc inferinità , mof- 
tra a tutti gli altri , fuorchc a lui folo ^ quai fia 
T ora dcl giorno délia àt lui vita. Un uorno cé- 
lèbre fra i moderni, impazzo nella vecchiajaj 
c quando paflava daVanti a uno -fpccchio , fch- 
mava con un tuone di compafTione : ^ Oh po* 
» vero vecchio sa î Egli non fapea cli* ei Ycdcvi 
rie ftelTo. £cto la polira Aoria» 



Cticdct^ allé yeditzirie fun^^ri , êhe dtumo aV' 
Mf9 édla morte di aàuno ^ cofa fia T umaiia 
yita. La cognizione d^l mondo ci fa amace il 
ritiro : V efperienza délia vita ci rïconcîlia col 
fepolcro. Il mio cuore è difîmpegnato da' fuoi 
Icgami : corne la nave , la quale , tagliato ckc 
fia, il canapo , piiî altro non brama che un corfo 
felicc , e un vento favorevole 5 vicino a far vcla 
>er£b q^el Porto dondc m\m mortaie ricorna , io 
afpctto il iGegtto ijcl j>adronc. de* mici giorni. 
tu vecchio mio coetaneo , mio amico , mio pa- 
rente ( giacchè piu non me ne rimane alcuoo 
di quellî , che la jiatura m' aveva darî ) vicni 
xielle mie bracoia : "in ^ualunque' luogo tu ^>^ 
io ti ftringo al mio feno. Ne i hiogèri -, -nc'l^; 



Pânfées.furdifférensfujets. jif' 

I X. 

Le cadraa ignore rheiùe qu^il nous moo» 
trc : ainfi le vieillard ^ par fes . infirmités , 
montre à tous les autres , excepté à lui feul, 
à quelle heure en eft la journée de fa vie. 
Un homme célèbre parmi les modernes 
tomba en démence dans la vicillcflc , & 
quand il paflbit devant une glace, il s'écrioit 
d'un ton de pitié : » Le pauvre vieillard « ! 
Il ne favoit pas que c'étoh Mi qu il voyoit. 
Voilà notre hiftoirc. ' ^ 



Demandez aux' billets funéraires ce que 
c'cft que la vie humaine, La .connoiifance 
du monde nous fait aimer la retraite : Tcx- 
pcrience de la vie nous réconcilie avec le 
tombeau. Mon cœur eft dégagé de Ces liens : 
comme le vaifleau, qui, dès que le cable 
eft coupé ^ ne demande plus qu'un heu- 
reux paflage & un vent favorable -, prêt à 
cingler vers le port d'où nul mortel ne re- 
vient, j'attends le fignal du maître de mes 
jours. O toi^ vieillard de mon âge, mon 
ami , mon parent ( car il ne m'en reftc 
plus de ceux que la nature m'avoit donnés) 



j.jtf, Pcnfitri fopra diverjk foggcttL 



IL FïACEREo 

JLj a natura ci prefenta una foUâ d* innoceoci 
4iletn , di cui nôi pofliaino godere feiiza. rimoçfo. 
Epicuro amaYa i fuoi giardini , e cjuel gufto fu 
fcmpre qudlo de' favj. E il Tcro ^ chc vi vuoi 
cgli air uomo , pcr renderlo felice , c favio , fc 
non che la riflefllone , e la pace ? Quefti due 
béni fono le produzioni naturali d' un giardino» 
che altri fia vago àï coltivare. Paragonare la 
femplice di lui fimmetria , la Aia cuhora , la 
fua fccondità^ la tranquillità é,ï cui vi fi gode, 
al falvatico , arido,. e rpinofo terreno d' una 
campagna comune , e voi avxete un emblcma 
aflai giuflo dell* uomo dabbene } paragonato colla 
moltitudînc. Tutto cîo che noi vediamo in un 
giardino , rifveglia la noftra ricDOofcenza pcr 
l'Ente fuprcmo. Egli è un Paradifo terrcftre, 
chc rimanc ancora ail* uomo virtuofo. 



Oh quai ricco dono de' Cieli fon mai que* 
dolci profumi , che il zcfiro fcuote dal calice 
de' noftri fiori pcr portargli a' noftri fenfî 1 Quai 
încanto per la vifta in quel gruppo di fiori , fu 
cui r iride ferabra a ver vcrfati tutti i fuoi co- 
lori, nelle dolci pioggc ond' cgli gli annaf&a l 
Noii vi â incontra oggetto alcuno , chc porti 



ÎÎ7 



LE FLAÏSÏ 



A nature nous offre une foule d*inno* 
cens plaidrs que nous pouvons goûter fans 
remords. Épicurc aimoit fes jardins ^ & ce 
gouc fut toujours celui des fages. En effet, 
que faut-il à Thomme pour le rendre heu- 
reux & fage y que la réflexion & la paix ? 
Ces deux biens font les produélions naturel- 
les d*un jardin, qu on aime à cultiver. Com- 
parez fa fimple fymmétrie , fa culture , (a 
fécondité, la tranquillité dont on y jouit, 
au terrein fauvage , aride & épineux d'une 
campagne commune , vous aurezun emblè- 
me allez jufte de Thomme de bien, compa- 
ré à la multitude. Tout ce que nous voyons 
dans un jardin , réveille notre reconnoiflance 
pour rÊtre fuprême. C*eft un paradis ter- 
reftre qui refle encore à l'homme vertueux* 
Quel riche préfent des Cieux, que ces doux 
parfums que le zéphyr fecoue du calice des 
fleurs 5 &: portç à nos fens ! Quel charme 
pour la vue dans ce groupe de fleurs fur 
qui l'arc en -ciel femble avoir verfé toutes 
fes couleurs dans les douces pluies dont il 
Tome Ut P 



I } > Penjicri fopra diverfi foggetti, 

ncW anima Û cumulto délie paûioiii. Ogni cola 
V'inftrairce la ragionc : ogni cofa vi diletta û 
CUore, c i fcnfî. Ma per le perfonc del mondo, 
il tulipano è fcnza colori , e la rofa c priva 
d* odore. Il gufto loro è morto a que* piaccri 
femplici : guili violcnti , c dcpravati hanno lo- 
gorata tutta la loro fcnfibilità : pîu loro non ne 
nmane per quelle dolci impceilloni. £ corne po^* 
ttçbbçiQ eâi aTerne'per quelle idée filofofiche, 
per quelli fentimenti ddizioû, c pari, chç in- 
ipiraci fono da un paâc^io fatco fu la verdura , 
dal mormorio d' uu liœpido lufccllo , dall* om- 
tra di un folco viale , dalla vida d' un frutto , 
che pende dall* incurvato flio ramo , o da on 
^pre , che cpminci^ a forgere fui fuo ftelo ? 



LO SPIRITO, 



N. 



ON VI lufîngatc di ppter piuttofto convin- 
ccre un bell' ingegno , colla forza delJe ragioni , 
che di far tacerç un eco coll' accrcfcere il fuono 
dclla voce, L* uno , e 1* altxp avrannp femprc 
l'ultima parola, ^ 

Qu^ndo r ingegno vuoie ufurpare ï\ primo 
Jupgo , ç rapprefçntar nçU* upnio la parte j>rin- 



Pcnfccs fur différens fujets. 5 5511' 
les arrofc / On n'y rencontre point d'objets 
qui portent dans l'ame le trouble des paC- 
fions. Tout y inftruit la raifon : tout y char- 
me le cœur & les {èns. Mais pour les gens 
du monde, la tulipe cft fans couleurs, & 
la rofe eft fans odeur. Leur goût eft mort 
à ces plaifirs fimples : des goûts violens & 
dépraves ont ufé toute leur fenfibilité : il 
ne leur en refte plus pour ces impreffions 
douces. Comment en auroient-ils pour ces 
idées philofophiques , pour ces fentimens 
délicieux & purs qu'infpirent une promena- 
de faite fur la verdure, le murmure d'un 
clair ruifleau, Tombragc d'un berceau vert, 
la vue d'un fruit qui pend de fa branche 
abaiffée, ou d'une fleur qui commence à 
s'élever fur fa tige ? 



N' 



L' É s P R I T. 



, 'espérez pas plus convaincre un bel 
cfprit par la force des raifons , que faire 
taire un écho, en augmentant le volume 
de la voix. L'un & l'autre auront toujours 
le dernier mot. 

Quand lelprit veut ufurper le premier 
rang, & jouer dans l'homme le rôle prin- 
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xipale , cio allora , anzi çhe un calento , è um 
fVUÀZ , U quale mçrita il nofbro difprezzo , o 
}a npftra çompadîonc Quante perfonç (arebbcro 
jpid ftimatç, (c aveflèro avuto un po' mçno ({i 
fpirlto î 



N. 



14 MORTE. 



oi ci avanzlamo cogli occhi chîufl vcrfo 
ii fcpolcro , corne i Lacedemoni andavano al loro 
letto neir ofcurità. 

Si trovano de* vccchi , i quali -alF ctà di Nef- 
tore , fbno galanti come Paride : ve n' ha di 
oueUi , chç gàardano coll* iftefs' occhip un bi- 
gljctto d'opéra, comc un biglietto di fepoltura, 
Ç U Icggqno coir iftefjTa Jndifeicnza > che G. pren- 
4on follazzo deirapparato di una pompa funè- 
bre , e vanno pcr divcrtimento feppellirc 'û lorp 
jimico. 



=3a!M5fe»«^ 



i: 4MICIZI4. 

I, 

JLi*AMiçiz;i4 4f' pcryerfi fi fprma ncllc tenc- 
brç , ç terne di moftpar a}la luce l' impura fua 
fprgente 5 in cjuella guifa che i fiunii d'AIfeo , 
c d'Aretufa , confondonp fotterra le Jorç acquç , 
|(5ingi dal|a vjfta^ e dalla }açe. 



Pinfées fur diffcrens fujcti. J4Ï 
cîpal , c cft moins un talent qu u*:e folie qui 
mérite notre mépris , où notre pitié. Corn-* 
bien de gen^ feroient plus eftimés^ 5 ils 
avoient un peu moins d'eiprit ? 



N. 



MORT, 



ous avançons vers la tombe les yettî^ 
fermés, comme les Lacédémoniens alloient 
à leur lit dans les ténèbres. 

Il cft àt% vieillards qui a 1 âge de Neftor 
font encore galans comme Paris : il en eft 
qui voient du même œil un billet de (pec-^ 
racle &r un billet d'enterrettient , & le li- 
fcnt avec k mêitie fenfation , qui s'amufent 
de l'appareil d'une pompe funèbre , & vont 
par paflc-temps enterrer leur ami. 

U AMITIÉ. 

L 

X^* AMITIÉ des médians fe forme dans les 
ténèbres, & craint de montrer au jour (a 
fource impure: ainiî les fleuves d'Alphée & 
d'Aréthufe mêlent leurs eaux fous la terre , 
loin des yeux & de la lumière. 

P iij 



)4^ y^nfieri fopra diverjl foggettL 

Colai , chc non ha guftati i pxaceri i* tm 
cafto amore , ignora ancora quanto fia grande 
la félicita, cbc puô comunicare una bella. Ce- 
lui , che mai non provo i dilctti d' un' amicizia 
£nceray e didncerefTau , non fa <]^1 éa tucta h 
félicita, che un uomo da un altr* uom poo li- 
ccyere. 

r I I. 

Moite perfonc prendono dcgli amici , comt 
va giuocatere prende un mazzo di carte. Effi iè 
ne fervofio finchè (perano di guadagnare. Quando 
il giuoco c finito cffi gli gettano coll* altre cofc 
éi rifiuto , e ne vogiiono de' nuovi , che poi ri- 
cevono il medefîmo trattanjento. 

m* 

BENEFICENZA. 

X Ricchi , che hanno un cuore , ponno e/Ii fcia- 
lacquare tanti tcfori in frivoli piaceri, di cui 
fon di(guftati effî medefîmi , nel mcntrc chc una 
moltitudine d' infclici , perifce ai freddo , c Ai 
famé ? AUoraquando noi fcemiamo le noftre fpcfc 
domeftiche , e che ci volgiamo al rifparmio , 
noi crediamo divcntare economi : noi non fac- 
ciamo altro che contrarie nuovi dcbki cogU 
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Celui qui n a pas goûté les plaifirs d'uti 
chafte amour, eft encore à lavoir tout le 
bonheur que peut donner une belle. Celui 
qui n a jamais fcnti le charme d'une amitié 
franche & défîntéreirée, ignore tout le bon* 
heur qu un homme peut recevoir d'un autre 

homme. 

' I I I. 

Beaucoup de gens prennent des amis> 
comme un joueur prend un jau de carres. 
Us s'en fervent tant qu'ils efperent gagner. 
Quand, leur partie eft faite , ih les jcttcat 
au rebut, & en veulent dp nouveaux qu'ils 



L. 



BIENFAISANCE. 



/ES riches qui ont un coeur, pcuyent-ils 
engloutir tant de créfof s ckns des plaifirs 
frivoles, dont ils font dégoûtés eux-mêmes» 
tandis qu'une muhitude d'infortunés périf- 
fênt de froid & de faim? Quand nous ré- 
formons nos maifons , & que nous vifoiK 
à l'épargne, nous croyons devenir écono-, 

P ir 



I 



)44 Tenfi<n fopra diverp foggettî. 
tforcimati. Oh quanti incereflî noi lafciamo zc- 
cumulare j di cui noi dobbiam ibro rcndere con^ 
to .* Gii fvcnturati hanno fui noflro fuperfluo un 
gius cguale a quello , che dalla legge ci c dato 
fopra i rifcoctitori dellc noflre entrate. Ma quefto 
^ebito non é un dcbico di giaoco, e poffiamo 
fcaza difonofc tralafciax di pagarlo. 



rt ^>*- iSîfa 



LA COSCIENZA. 



J^'CBBït£Z2A deîla prôfperità ftordifcc Tuornot 
cfla puà addoicire i rimorfî , e addotmencar la 
cofcienza : ma nell' àvverfità^ niT <;amYa.^ttore dee 
ciuTcire un pefo inropporcabile. 



dé^saUSShéA-, 



LA VAN1TA\ 

jLuk vanità puo incontrarfî con un buon nata« 
raie : ma T invidia fuppone fempre loial^vagità 



siel cuorc* 



Penfées fur différens fujets* 345 
mes: nous ne faifons que contracter de nou- 
velles dettes avec les malheureux. Que d'ar- 
rérages nous laiflbns accumuler^ dont nous 
leur devons compte/ Les malheureux ont 
à notre fupertiu un droit égal à celui que la- 
loi nous donne fur les fermiers de nos re- 
venus. Mais cette dette n eft pas une dette 
du jeu \ Se Ton peut fans déshonneur fc dif-- 
penfer de racq.uitterr 



CONSCIENCE. 

X-/*iVRESSE de la prospérité ctourdïtf 
rhomme : elfe peut adoucir les remords & 
alTbupir la confcience j mais dans radverfî- 
té , un mauvais cœur doit être un fardeau; 
infupportable. 



V A N I T É. ■ 

A vanité peut fe rencontrer avec tïri' 
ï)on naturel -, mais Teiîvie fuppofe toujours 
éc k xnéchancei^è dans le Osar.- 



)4^ fenfteri fo^ra diverfi foggettz, 

IL LUSSO, 

CjE i noftri antenati forgcflero da* loro repol* 
cri , c tornaflèro fra di noi , elfi crcderebbero 
efferC incontrati in un giorno di pubbiica fefla. 
Efli non potrcbbcro pcrfuadcrfi chc tutte qucftc 
f azzie fono la malactia di tutti i giorni. 



LA RELIGIONE, 



M, L voler aggiugncre alla rivclaziope , fbtto 
pretefto d'abbelliila, c di perfezionarla , gli è 
Tcin voler fare come <]ucll' Imperadore Romano , 
il quale fecc tagliar la tefta délia ftatua di.Giove , 
per porvi la fua. 

Il Cielo acceca 1* uomo , ch' cgli vuol di^- 
truggere. 

La Keligionc è la catena d' oro , che mùfce 
la terra , e i Cieli. 

* 
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LUX E. 

i3l nos ancêtres Ce levoient de leurs tont-^ 
beaux Se revenoient parmi nous, ik croï- 
roient s'être rencontrés dans un jour de 
fête publique. Ils ne pourroient (e perfua- 
der que toutes ces folies font la maladie de 
tous les jours. 

i^ ■ '— ■ ^ ==a . ■ il ■ , rg} 



A. 



RELIGION. 



.JOUTER à la révélation 5 fous pré- 
texte de l'embellir & de la pcrfeftionner , 
c'eft faire comme ccr Empereur Romain , 
qui fit ôter la tête de la ftarue de Jupiter, 
pour y placer la ficnne. 

Le Ciel aveugle l'homme qu'il veut dé- 
truire. 

La Religion eft.la chaîne d'or qui unit 
la terre & hs Cieûx, 
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LA FITA. 



^ £ r uomo , nafcendo , vedcr poteilê riuniri 
in una mafTa tutt' i mali , cli egli fofFre rparti- 
tamente nel coifo délia Cuz vlta» egji la riget- 
terebbe con orrore. 

Ognano puo riconofcere la follia de' fuoi 
piaceii paflati 5 ma convien effer più favio cfae 
Salomone , pcr riconofcere la fbllia de* piaceri, 
chc altri fi promette ncll* ayvenire. 
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LA VIE. 

i3l rhomme, en naiflantj pouvoit voir 
rademblés en malle tous les maux qu il 
fouffre en détail le long de fa vie , il la 
rejetteroit avec horreur. 

Tout homme peut {entir la folie de (es 
plaifîrs pafles -, mais il faut être pfus fage 
que Salomon pour appercevoir la folie à&% 
plaifirs qu on fe promet dans Tavenir. 






^^JkJtJJUAJkâJ^AJ^J^^ 







JE U s E B I O, 

IL RICCO VIRTUOSO. 



JZiVSEBio ha dctio ipirito-, cgli conùfcc Tant 
di vai'iar i piaceri deir imaginazione , e dcTenfî: 
cgli ha tutte le inclinazioni , e i talenti , che il 
poflbno condurre alla difTolatezza , e fa rafFre- 
narfî. Eufebio é ricco j é gioraoe , é licto , egli 
ama a ipendere : ccco tutto cio ch* cgli ha di 
comutie co' ricchi ordinar). Egli fa fcrvîrc le fuc 
jricchezze aile fue YÏxtû. Egli accorda liberal- 
xnente alla natura , alla Tua nafcln , a' fuoi do- 
Teri , tutto cio ch* eflî cfigono da lui.* ma egli 
xicnCsL ogni cofa al yizio, al capriccio , alla 
pazzia. Egli ha akresl i fuoi fol lazzi 3 la foa 
*virtù non é audera. La Yeduta d'una fefla di 
ballo nol fa inorridire ,* egli non crede che le 
carte fieno un' invenzioae del demonio : ma egU 
fceglie ricreazionij che gli fervano di fbllieTO; 
cgli conûfce, e previene il momento, in cui 
eiTe fooD pcr xiufcirgii f aftidio& > tgja^ feoik dhcf 




ou 

LE RICHE VERTUEUX. 



JCiUSEBE a de Tclprit : il codnoît Fatl^ 
de varier les pkifits de l'imagination & des 
fcns : il a tous les goûts qui peuvent con- 
duire au libertinage , & il fait s'arrêter, Euf» 
febe eft riche y il eft jeune , il eft gai , il ai- 
me à dcpenfer : voilà tout ce qu'il a de com-r 
mun avec les riches ordinaires. Il fait fervii; 
{es-richefles à (es vertus. Il accorde libéra'»', 
lement à la nature, à fon rang., à fcs de-^ 
voirs tout ce qu'ils exigent de lui -, mais il 
refiile tout au vice , au caprice , à la folie* 
Il a anffî fes amufemens \ fa vertu n^cft 
point auftere. La vue d'un bal ne lui fait 
point horreur ^ il ne croit point que les car- 
tes (oient une invention da démon \ mais il 
choifit des récréations ^^ui le délaflcntj il 



%jt Eu/Mo s o fia il Ricco virtuofo. 
accade de* piaceri , ciô che avvicne de' groflï li- 
hïiy i quali guadagnano quaû fempre ad efièic 
abbreviacL 

£gti ha , corne gli altri , i fuoi parchi , i fuo» 
gîardini , le fue grotte > le Tue cadute d'acqqa , 
le fue ilatae , k fue pittore , lâa egG ne fa* 
meglio godere ; non già ch* eflî âeno piu belli , 
c di maggior prezzo ; ma perché né migliore il 
padrgne. I fuoi quadri yanno fregiati di belkz* 
ze , di cui efTl non fono debitori al pennello del 
Pittore; fe il marmo délie fue (latue fembra^ 
jinimato , e vivente fotto a' di lui occbi , la 
gioja para dell' anima £ua fî è quella , che fom- 
miniftra "nuove graxie al capo d' opéra dcU'artc, 
e che gli fa (coprirc nella natùra, bellezze in- 
vifibilî pcr occbi volgari. Tutti gli oggctti dcir 
imagînazione , c de' fenfî, (bno debitori alla 
bontà àû cuqr dell* uomo délia maggiox parte 
Jel loro cfFetto , e délia loro avvenenza. Il Sole 
é il piii vago degli oggctti-, çh*€gli fa ycderc, 
e lifplendere : in tal guifa la yirtd rende piu 
Êpbrofi i piaceri : effa medefima ,. é di tutti 11^ 
maggiore. Per ben guftare i diletti del corpo, 
-coavien mantenere , e coltivare le facoltà deli? 
anima ; e una fana ragione ferve d' ajuta a! 
icnfi pcr gpdcre. 



Xufcbt» eo&£dcra le gras ïicctaae* (lun»' ^ 



Eufebcy ou le Riche vertueux. j^J 
loicnt le fatiguer \ il penfe qu'il en eft des 
plaifirs comme des gros livres qui gagnent 
prefquc toujours à être abrégés. 

Il a, comme les autres, (çs parcs , (es 
jardins, (ts grottes, ks cafcades, fes ftatues, 
fcs tableaux, mais il en fait mieux jouir; 
non pas qu'ils foient plus beaux & d'un plus 
grand prix, mais parce que le maître vaut 
mieux. Sts tableaux ont des beautés qu ils ne 
doivent point au pinceau du Peintre : fi le 
marbre de (ts ftatues s'anime & vit fous fes 
yeux , c'eft la joie pure de fon ame qui don- 
ne des grâces nouvelles au chefrd'^œuvre de 
Tare , & qui lui fait découvrir dans la na- 
ture des beautés invifibles pour des yeux 
vulgaires. Tous les objets de l'imagination 
6c des ièns , doivent à la bonté du cœur de 
rhonimc , la plus grande partie de leur ef- 
fet & de leur charme: le foleil eft le plus 
^beau des objets qu'il fait voir & briller: 
ainfi la vertu rend les plaifirs plus piquans: 
elle eft cUe-mcme le plus grand de tous. 
Pour bien goûter les plaifirs du corps, il 
faut entretenir & cultiver les facultés de 
l'ame *, Se une raifbn faine aide aux fens à 
jouir. 

EusEBE regarde une grande fortune corn*- 
me une obligation de faire plus de bien» 



5/4 Ëufchio , o fia il Rieco virtuofo. 
obbligazione di far maggiormcnte del bene. Sé^ 
cgli fa cdificare un fuperbo palagio , cio è piat- 
toflo per efercitare là fua benefîcenza, cbe per 
foddisfarc. il proprio orgoglio : cgli nuinera con 
gioja tutti gr infclici , ch* cgli nudrifce coir oc- 
cuparglî, c s'applaudifce perche puo cangiare pet 
clTî la pictra in pane. Egli comprcndc che aven- 
do ricevuto dal Cielo piii che gli altri, il pab- 
blico attende da lui davantaggio, e che fe egli 
è pi 11 grande che gli altri , egli dee eflere al- 
tresl plu virtnofo. Le fue ricchezze fcorrono m 
feno a' miferabili per canall rotterranei. Egli nar 
fcondc al povcro quella mano , che gli porgc 
alimente. Invifibile efla âpre le prigioni, fpexza 
i ceppi dcir innoccnia , terge le lagrimc dell' 
uomo sfortunato 5 e coloro ch' e/Ta rende obbli» 
gati non hanno luogo d' arroffire in faccia d'an 
benefattore , che (i lafcia ignorare. Bgli f» che 
non fi poâèdono le ricchezze che a pr€>prîo rit 
cfaio , e pericolo *, ch' e/fê avviHrcono V uomo , 
qualora effe non l' innalzano 5 che ad onta di 
tutte le dillinzioni inventate dalla vanità : il 
Cielo pareggia la félicita di tutte le condizioni ; 
ch' é invano che i ricchi cattivi o inutili , al- 
bergano corne Dei in tempj fuperbi , ch' effi noa 
vi faranno adorati , fe non vi fi moftran bene- 
fici 5 c ch' eflî non vi fanno altra figura che di 
Dei ridicoli , o nocevoli , come le fcimmie o 
i coccodrilli dcl fupcrftiziofo Egitto. Gli nomini 
YiGtk fono felici che a proporzione délia lor 
propenfione a far del bene , e la giufta natura 



Eufebcy ou le Riche vertueux. j// 
S*il fait bâtir un palais fupcrbe, c'eft moins 
pour fatisfaire fon orgueil, que pour exer- 
cer fa bicnfaifancc : il compte avec joie tous 
les malheureux qu'il nourrit en les occu- 
pant , Se s'applaudit de pouvoir changer 
pour eux les pierres en pain. Il fent qu'ayant 
plus reçu du Ciel, le public attend davanta- 
ge de lui, & que s il eft plus grand que les 
autres, il doit être auflî plus vertueux. Ses 
xichcires coulent dans le fein du malheu- 
reux par des canaux foutcrreins. Il cache au 
pauvre la main qui le nourrit. Inviiible, elle 
ouvre les prifons^ brife les fers de Tinno- 
cence , efluie les pleurs de l'infortuné -y 6c 
ceux qu'elle oblige, n'ont point à rougir de- 
vant un bienfaideur qui fe laiflc ignorer. Il 
fait qu'on ne poflcde les grandeurs qu'à fcs 
périls 6c rifques j qu elles dégradent l'hom- 
me j des qu'elles ne relèvent pas ; qu'en 
dépit de toutes les diftindions inventées par 
la vanité , le Ciel égale le bonheur de tou- 
tes les conditions y que c'eft en vain que les 
riches méchans ou inutiles, fè logent com- 
me des Dieux dans des temples fuperbes^ 
qu'ils n'y feront point adorés, s'ils ne s'y 
montrent bicnfaifansj & qu'ils n'y paroitiènt 
que des Dieux ridicules ou malfaifans, com- 
me les finges ou les crocodiles de la fuperf- 



^j6 JEufebio , o fia il EJcco vlnuafo. 
ricompenfa il maggior de* doveri col maggloi 
de' dilccti. 



£urebio ama i piâceri , ma queft* amore è lù 
luminaco dalla fua ragione. Egli fa fceglierli: 
vc n* ha di quclli , ch* cgli accoglic con giub- 
bilo > ve n' ha alcuni , ch' egli non ammette che 
con rirerva : cgli rigetca gli alcri con difdegno. 
I piaceri degli uomini corrorti (pirano nel go- 
dimento , c non lafciano che rammarichi ncila 
loro memoria 5 i Tuoi durano ancora dopo là 
fenfazione , e la rimembranza n* c cosi dolce 
conie il £:ntimcnto« 






Eufebe , ou le Riche vertueux. JS7 
tîticufc Egypte. Les hommes ne font heu- 
reux qu'à proportion de leur penchant à 
faire du bien -, & la nature équitable récom- 
penfe le plus grand des devoirs par le plus 
grand des plaifirs. 

EusEBE aime les plaifirs,-, mais cet amour 
cft éclaire par fa raifon. Il fait les choifir ; 
il en eft quil n'admet qu'avec rcferve: il 
rejette les autres avec horreur. Les plaifirs 
des hommes corrompus expirent dans la 
iouiirance, & ne laiflent que des regrets 
dans leur mémoire j les fiens durent encore 
après la fenfation, & le fouvenir en eft 
auflî doux que le fentiment. 
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ESTRATTO 

DEL POE MA INTITOLATO (*) 

LA RASSEGNAZIONE. 

I. 



I, 



. O vi fcriro dalF orlo del mio Ccfoïcio : la 
Tecchiaja m' addormenta fu la mia penna : ï in- 
verno dcU'età ha agghiacciaca la mia mafa , e 
i miei veifii ccSka di fcorrere^ Una dcnfa nube 
ofFufca la mia vifta. La mia mano affiralica Ai" 
fubbiàifcc al mio defîdcrio , c tréma , fcrivendo 
cio cb' efla fcrive , e la cura délia mia gloria mi 
sforza eziandio a fcancellarlo. Già la morte ha 
appiicato il mortale fuo dente fu 1* illanguidito 
mio corpo. Deh perché non confuma ella la fua 
vittima ? La crudele rifparmia i miei giomi , c mi 
condanna a vivere ancora ! Come il patriarca Noè , 



{*) Quedo poema indirizzato a una donna per confo- 
larla dclla pcrdica dcl conforte , è divifo in duc parti. 
Egli c afTai lungo. L'Autorc il compofe ncl lySi , tre anni 
prima che moriirc, Quella è V ultima opéra , ch* egli ab- 
bia data alla luce. Il giornalc Inglefc , intitolato , la Ri- 
vifta o la Rajfegna del mefe , dicc che c la più cactiva 
dellc fue produzioni ; c 'l Giornalc Inglcfe ha ragione. 
L* eftratto , che io ne dô in qucfto luogo , è tutto cio 
che m' c parfo che potc/Tc cflcrc mcriccvolc d'ciTcr tra- 
iu>cr«. 
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EXTRAIT 

DU POEME INTITULÉ (*) 

LA RÉSIGNATION, 

L 

J E vous écris du bord de ma tombe : la 
vicilleflè m'afloupit. fur ma plume : Thiver 
de lage a glacé ma mufe , & mes vers ceC- 
fent de couler. Un nuage épais offiifque ma 
vue. Ma main débile défobéit à mon defir 
& tremble en écrivant, ce quelle écrit, 
& le foin de ma gloire m'oblige encore à 
l'çfFacer. Déjà la mort a appliqué {a dent 
meurtrière fur mon ^orps languiflànt. Que 
n'acheve-t-elle fa viâime ? La cruelle épar- 
gne mzs jours , &c me condamne à vivre 



( *^ ) Ce Poëme , adreifé â une femme pour la confoier 
de la perce de Ton époux , a deux parties. Il ne laiHe pas 
d'être long. L'Auteur le compofa en 17^1 , trois ans 
avant fa mort. C'eft le dernier ouvrage qu'il ait livré 
au Public. Le Journal Anglois , appelle , ta Revue dti^ 
mois y dit que c'cft la plus mauvaife de toutes fes pro-* 
duâions \ & le Journal Anglois a raifon. L'Extraie que 
j'en donne Ici , eft tout ce que j'ai trouvé qui' pût no 
P4S çtrc couï-à-faic indigne d'être traduit. 



) ^o La Raffigna^îone, 

chc vide ptrirc un mondo , c fucçcdcrnc un al- 
Cro , io ho veduco il mondo in cui era nato » 
cambiare fotco a* m^ei occhi : ma il nuovo noa 
ha pcr me maggiori attrattivc 



I I. 

U uomo , che è fornico di coraggio , ftrappa 
alla calamicà quella mafchera Tpavencevole , coa 
coi efla ci attcrrifce. 

^N^ III. 

Ecco che io fteflb ho bifogno di confolazione , 
Dcl momcnto in cui io procurava di confolarvi. 
Oh nuova funefta ! O (*) Richard fon , già da 
gran tempo a me si caro / . , . Ma io ho vietato 
a me ftefTo 1' afFanno , e le lagrîmc . . • Ah ! 
pofs* io rofFocarc i mici fofpiri nel pcrdcre un 
taie amico ? Gran Dio , porgi foccorfo alla mia 
fîacchezza , e fa che quefla lagrima , che mi 
{gorga dagli occhi y confumi tutto il mio dolorcl 
Ahi lafTo , quante volte cgli m* ha confolato ne* 
miei afFannil Quante volte il di lui ingegno 
illuftro i miei fcritti , e feppe abbellir per5no i 
miei difctti \ Chi meglio di lui çonobbc T artc 

di 

(*) L*Autorc ftava fcrivendo quefto pocma , quando 
Mcevè la nuova dcila morte dcl S. Richardfon , fu» 



._ , La Rif/ignauô/i^^r ^ ; I5M 
cnçofçV CQmme le l^^çiarjçjliîp. Noci^^^^ 
vit périr m munit ^ èc ija zMttc (vLccédçf^ 
l'd vu jk monde du f éifq^ i^^.çhangQr feié 
mes yeax; mais le iioavem A'à pas plus dp 
charmes pour moi. - ^ 

I t 

L^HOM>iç qui à du cpùpàge irraçKc-aù 
jmalheûr ce niafque effrayant dont il nôoi 
époùvantci 

' m. . . . 

Voila que j'ai befoih moirQlêmé 6k 
confolâtion^^ au moment pù j!êfliyQi$ .% 
vous confoîer. O noùvcJte-jFmii^e,} .64^^ 
Richardfon, depuis long-temps chéri de 
moi!... Mais je me Jîiis défendu le cha- 
griri ic les pleurs. . . Ah ! puis-je ctoùffcir 
mes ifeupits on perdant ^.:|teit,4iîw? Cwnd 
Dicù,:/cjpojii:ç :;«iM^ f<#tertRàfi ^. :q^ MV» 
lartiQQ.i^i tosibe» épilife ix)ute jBnftidottr 
itatim]ixs4 (x>mineii 4r i^s U'i|»i'à cônfolé 
«bftt fm&^eh^itié !- Géiiikctn it fm (<>ft 
génie éclaira mes écrits, & fut iembeUit 
fufqu à mes fautes ! Qui connut mieux que 









yéi La RaJfegna^loniM 

Ai inaovere le pitRoni^ e di le^er nçU* anima 
•*deilc v:^hc <feûnt! iï flatuta ^ kl di îui tiîSfeérd , 
gli fece ddnb deiUr chiave del cuôre mnano. • . 
Ma î6 nol credo peto pcrdatd fer tne. Fm d« 
^e* moodi loatani.» che cl< dividoao^.noi. ci 
«diamo ancora. 



1 V. 

^Lafciaxho che il Cielo fcelga pet ûoi gli at' 
venimenti di noftra ^ica : la di lui fcelta è pid 
ficara che la noftra. Interroghiamo il paâato : 
quance volte non abbiam noi incoatratc le nof- 
tre di(grazie nella riufcica medefima de' Qoftri 
dièfiderj? Quante voItê altresl non abbiamo noi 
âÔTUto gemere per ^quegli avveniaieaci , che ci 
tfaino piu Tiantaggtofi? 



1 
^'^oindô"'noi fiéttb vecchi'/là noftra glôrîa 
'«llora coàfifle ncir eflere ignoratt ^'e 1* ôhlfo de* 
^11 uomitii & il noftfo encoiûtOJSllif^ici imka 
i; fioci^ i'.^uili; ifpieg^uia: tuiti i) ^roiuicibii . fol 
lijeriggio 4^1 r,gj^^)^ ; c- û, ricbi^gg^pno Ttrfe 

Voler gittdîcare» da quel poco che noi cono- 



lui l'â:)t heureux d'émouvoir; nos paffion$> 
& de Ijrc ,dai]is, ramje des betlicj .^ La nature, 
lui fit don,.oà.Êt naiflaiîcç,, de la clef . dit 
cœur humain. . . Mais Je ne le crois point 
perdu pour moi^ Des, n^ondes éloignés qui 
nous réparent, nous nous entendons encore. 

. ;. •..o-i iwxc- I.V. /,:. :.-'.,:-.-.::. 

4.. . . ' ^ • • . I '. * ' r- j . L j > > 0' ■ . fn> !ê'-^ 

Laissons le Ciel choi^ pour ^k)uj; Je;!» 

cvéncmens de notre vie : fbn choix eft plus 
fur que le nôtre* Interrogeons le paflTé : con^ 
bien de fois n'avons-nous pas rencontré nos 
m^lhci^Sadap5i;le fuccès wâxm. de nos dé- 
fies? Ctmtbâeridëfois.auffiitous avons gémi 
lîir dés'ivénemehs kjui (»i^^&i^no€re'^pl«el^ 
grand ^v«aataf^?V — '^ • • "' 



Quand nous fonamej Tjieax> uptre gloi- 
re alors ck d'être ignorés , & l'oubli des 
hommes fait notre éloge. Le fàgc imite les 
ftc^s^«amjœftûûttiifcû£ taus-ieucs .tréfors 
au midi du jour, & fe referment fur le foir. 

VL 

Vouloir jirger par le peu que nous con- 
noiLlons, de la grandeur du pouvoir, ou 

Qij 



ii4 ^^. Rajfe^iùfne^ 

atmore, ^irEflctc ftprctnjt?, çlî c lo.ftefTo.ch^ 
ititerrogarc una goicciola <fac<jua, cîirca !à pro- 
Ibridità idr OecaAo, un gràndlfeo dl ûbhja. 
^ça rtfWti£oiie.deUe foe rptà^ge. . ' ' 
]'• ' " ' ' . ' ^ . .?•.*':•?. i ". " ' 

V upmo privo di yirtii c un upmp mono.: 
^uand' anche ei £offc un ^Monarca , il reale fao 
paludamento non è^che,uii knzuo^ofcralc, fqct«. 
Jîicui <^fi J fcpofcoj • - - - ' ' -' 



«iimle oÇi ùaàfpiLyfMÀ gli':è-«ltosi 'Otmai 
fcriver nulla . , . çhe un epi^a^ -g^, ~Ja| 8»|i 



jjf jt«e 4ê^ Xornk fkondo^' fd^^^^ 



\.A}\}\ ' \.^¥ 



Page 8ij, linca a^ cd uhima : Etemith^ Icggi 
Ofcurita. .- ^ 



La R^£f^^}0!^r ^ i^S 

jfogcr uûj^ goutte <|,'ea^ /u^..!»; profondeur 
cfcc ¥Oçéin\ uh^grain dé fable fur rétcnr 

dl^.î4c/çS'XiFagCS*i . -S ^f:.: Tr r r /. i. 

i •• .j'.^o': •■' "'N !, r 'y 1.' "- , i:::bD 

,p. .•/ ;; ^ r .. cV'I J^v, ..., Y . -.V^cia asï 

-fl^ . 1- ^jo"^ ■) . '^ .■.•'.-■ \ - : ' ""--"i 

L] HO M*M^i fans vertu ccft- un hoiiiniis; 
niort : fài-û Roi , h, jobç royale nçft; 
quàpjdj»p fi^ncjcai^.,; fibus, îcquclii cft, 
ciifeycK* '.^ • •■•■' >• ■ ^ ....■..- -s 

; I'bcms enc<>fl^daMuri âge oà nul' plot-: 
^çf ii'P^ écrire. Mais ;i[j?|ï.grar|d temps cjiî^,. 
je finîire'aùffi.; Ôc je *^né dois pliiis riert 
écrire . . . qu'une cpitaphe pour mon tom-. 



• fia in Tome tr<^êiu'^. fermer- 



\ 



Jagc *!i; iigîic'zo 8ç dernière:" Éternità ^ lifcz. 
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—' APPRà,'B A Traira 

J::... -:j. 'J. .l. 'j-ù r:; : : .J . •■';.•►... v^ 
* A 1 lu pat ordre iz MollG^ign6ar-te ^hà»-- 
cclicr , une TraduéHon de diffcrcns Poèmes du 
feu Dodeur Y o u n a. l'importance des leçons 
données au -genre humain par ce Chantre elo- 
c|i|em dd U vei^n 3 ion «oblc èndioufi^rme^' pour 
Ia dignité de ^qcre çtrç^ & pour la grandeai:< de 
nos 'dcftiriécs i la vigueur' & les rouelles fiercs 
qùî cûrâ3€ridnt *foû pinceau, lé rendeèt xlignc 
d'être connu de toutes les Nations. C'e^ <lonc 
augmenter nos rich^fei j^il^rophiques & litté- 
raires j que de faire pafler dans notre Langue 
Icç 0utrcage$yi'4in Aii}te^, ^fkdpot- le nom doit 
être cher au)t PaftiÇaçs ; de la Aine njorak^, aiali 

Îil'aiik amateifia de Ù Kaiitç. Poé^e, A' Paris, |c 
5' Mars iy*^, '-''- "v '•' ^' " ' "^ ' 



PRIVILEGE DU ROL 

X-i O u LS , par la .^pDx.J^ JDicf ,»J^o> 4^ France 
& de Navarre : A nos amés & féau^ Con£cillcr& 
les Gens tenans nos Cours de Parlement , Maîtres 
des Requêtes ordinaires de notre Hôtel, Grand- 
Confeil, Prévôt de Paris, Baillifs^.^néchatix^ 
leurs Xieùtcnans "Civifs'*^ autres nos Jufticicrs 
qu'il ap^^tiendra.^.,§A]uuar .-.Notre, arné. Je ficut 
EdmE'Jeàn LÉlAyVXifcràîrc,' Nous a' faîli ç^efcr 
qu'il defîreroit faire imprimer & donner au Piîtlic 
un Ouvragé intitulé : L^s Nuits (C Young , rm- 
duhes de tAnglois par M, Le Tourneur ; s'il 
Nous plaifoit lui accorder nos Lettres de Privilège 



.T0r^bkou;m ttaka:,l'Expa£xac\, Nouslni avoos 
pcrmisr.d: {>eiaKttotis,.par cesl^réfentes, ^£àiec 
imprîuaei: ]iedit Ourcage , aiiiaint de fots^<i}ueix>h 
.loi feteibkra,^ de .le, vendis « £aire ifoxàu^ 
débiter par tout. notre Ho^aume,. pendant ie bm;^8 
de ûk iumées confécotivcs > 2"comper>dii jour de 
la date .des- \Ptéf<sncés.:.Iaifons défeh£es à >toUs^ 
Ixnpptpeiifs^, iibraîcc^ -& autres Perfohnos ,'*de 
qijâquè qualité & çondztipn. Qu'elles fokatyji'Qti 
xaprodiûjç^d'iaipreffioh étxangcre dans aucun lieu 
d^ nQç<:e;:9béjâai;»ç6y àla-cbatge quecesËEéTentas 
feront enrégiftrées tout au long fur le Regiftra 
de k <UM^mtfûauti- dM^inprlmear& & Libraires 
de Paris , dans trois mois de la date d'icelles $ 
'^que )'4n:^effioQ dùiit-ôuv^ràge fera faite daqs 
matn^\%y3^stàa9e-\ 6t '^â àiMeurs ^ en beau papier 
& hcixa cara^toôs / 'dfcWFdftilém^t aui Kigk^ 
inens de la Librairie , 8c\ tiotanfiment à cchti da 
lo Avril 1715, à peine de déchéance dudit Pri- 
vilège, «^'avant de^l^kpdflbr en vente, le ma- 
nufcrit qui aura Tervi de copie à l'impreflion dudic 
Ouvrage,' féra'remis dans le même état dû î Ap- 
probation^ aura été dp(;mée , cs-mains de notre 
•zt^S''ât^ï& (é2L\ Chêvàlief/ Chancelier , Gardp.4e*s 
iiceaîyXidiê' Fra^ce , le (leur, de Maupsoù s > qu'il 
xn: &ca£Viir«ité remis deux txempkires dans tiottic 
^ib!ii)diè^ publiqrtç',;^ ;dans.-^.'tdle 'de liôôi 
'ÎChatcatî du Louvre , un dans c^lle ^ duillt^ fieiv 
DE .lriV!(,ufXQûn: le tout à peinc de nullité des 
Préfentes: ^vl contenu d^<mclle§. vo^s .mandpns 
^ ep joignons *de'' faric "jûmt ledit' Epoîfànt; &;^fes 
jâyâïu; ça»fe, 'pieincmêht .,^/paifiblement., . {ai>p 
ipuSrw qii-iL iear foit fdt^.aucun trouble xiu eih- 
pcchçmcjip, Vpjilons .^ue la* copie des Ptéfentèr, 
qui^fôS^împrfgié^ tout au long, au commence- 
jnent «u à la fin dudit ©uvrage , foit tenue pour 



for TuBidc nos inà:^ £éaxix Coi]fiûtk#»y Sé- 
:CÊitaùics., (ci fait. ajoutée > cûaaac ^l 4*orlgifltft. 
Commaaibbs ao {nxfiiicr notre Hoifficr <m Se#- 
Iteac fiir ce teqnis, .de faice f ont - i'id^tutioû 
é'keilek, toas.Aâes Jtqtâs de isécd&ifieâ , fafis 
demander antre peronfllon , & dooobâaiit tkineiir 
;de Haro » Chaite-Mcinnaiide de Leçons à ce- coft- 
isaires: Car tel eft noot plaiiîr. DolïKÉ à Tisltî», 
ie donaieme jiour dti mois d'Avril, Tan de gtace 
3iiH (qx cent foixanoe^^nenf , & de notre Règne » le 
xîn^oame^fpiatncnie. I^ le Roi > en &û Confeil. 

XeglftrJfur, Ù Rtigifire XVII de ùt Ckamiw 
•JÊLoyalç & Syndicalti^da .Lihntiru & Lr^rmuuv 
dû Paris ^ No, 5'7il^, «fjjfî'/- ^S^* tçnfohnémeiu 
AU llégiemau d£ l'J'^^* A Paria ^ c<i i^ Avtd 

DE LQRMEI^i Adjoipt. 



Je fôuflîgné, conïcijV &. perracifs âtt/^Ûr Motf^ 
•Ifbftîit ^à Àiârfcfllev dtVàite impritoeir ti. Jôlhdre 1 
^oaff tiadaûioti qtt*il . Isiil £alrd en Catien «'^s^^fi^s 
^'YauHc y U T^diiât^ l^a(bÇ9Ue.^fi<Bt. «infâgs.Â inei 
a|;partepaii(q y s^t daufe; Jk conditions poixéss dans il 
t:6nvciïth)iirpi{Jce & iigncc entre noû» cejoutd'hui., X 

#IMH,'<C f Aval 1770. - . .. . >• 

Signé y ti JAY. 

'. It^illràcja^n^cnû Ç^jjlon fw ude^re XyiII 4f 
la Chambre RoyÛU & Syndicale des libraires & Tnv^n^ 
-^nïeiirs dis pMrU's t^.-i^f'y cénfirmiment - mut aneieik 
JSiiUj9ef9^.icenfirmésyv'aiui dU «S .\FArrttp vjii. À 

Paris, ce tf Avril 1770, ..,.;- 
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